











த்‌ பது 


அ ஸ்ரீ ரவீந்த்ர நாத்‌ டாகூர்‌ எழுதிய 
. சிறு கதைகள்‌ 
ட்‌ - தாளியா, வாதக்ஷிணை முதலியன 


வங்காளி முதனூலிலிருந்‌து 


ஸ்ரீ. ஸ்ரீ . ஆசார்யர்‌ 


மொழி பெயாத்த து. 


ஸ்ரீ. தி. ௬. அவினாசி லிங்கம்‌ அவர்கள்‌ 


எ. பி.எல்‌, எம்‌.எல்‌.ஏ. 


முகவுரையுடன்‌: 







இரண்டாம்‌ பதிப்பு 


5, பேயாழ்வார்‌ கோயில்‌ தேரு, 
இருவல்லிக்கேணி, மதறாஸ்‌. டு 
1936 ம 
( வி" 240° 


ட்ட 
னுடையது, 


ன்‌ 


- 
ட்‌ 
ஷ்‌ 

லி 

| 
ட 
டே 
| 

ள்‌ 
£0. 
ஞ்‌ 





முகவுரை 


ஈம்‌ தமிழ்‌ ( மாப்பி வளர வேண்டுமானால்‌ பிற மொழிகளி 
லிருக்கும்‌ அழயெ மால்கள்‌ தமிழில்‌ மொழி பெயர்க்கப்பட 
வேண்டும்‌. அத்தகைய சேவையை ஸ்ரீ. ஸ்ரீ, ஆசார்யர்‌ 
அவர்கள்‌ செய்துள்ளார்‌. உலகம்‌ போற்றும்‌ வங்காளக்‌ 
கவிஞர்‌ ஸ்ரீ ரவந்த்ர நாத்‌ டாகூர்‌ அவர்களுடைய கதைகளில்‌ 
சிலவற்றை அவர்‌ மொழி பெயர்த்திருக்கிறார்‌ ; அவை மிக 


அழகாக இருக்கின்றன. 


ஷீ ராமறொஷ்ண வித்யாலயம்‌) தி. சு. அவினாசி லிங்கம்‌, 
போத்தனூர்‌, ்‌ ட 
20.12.1984, பி.௪., பி.எல்‌., எம.எல.௪. 
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முதல்‌ பதிப்பின்‌ 
முகவுரை 


௨. ரலிந்த்ா நாத்‌ டாகூர்‌ எழுதியுள்ள சிறு கதைகளின்‌ 
மேன்மையைப்‌ பற்றித்‌ தமிழ்‌ மக்களுக்கு அதிகமாகச்‌ சொல்ல 
வேண்டிய தொன்றமில்லை,...முன்‌ தொகுஇகளிலுள்ள கதை 
களைப்‌ போலல்லாமல்‌ இத்‌ தொகுதியின்‌ கதைகள்‌ வங்காளி 
பாஷையிலிருச்‌ ௫ நேரே மொழி பெயர்க்கப்‌ பட்டிருக்கின்றன... 
இர்திய முதனூல்‌ ஒன்றை அத எழுதியுள்ள பாஷையிலிருக்‌ து 
ரேறில்‌ தமிழ்ப்‌ படுத்துவதற்கும்‌ இந்திய மனோ பாவங்களுக்கு 
அடியோடு வேறு பட்டிருக்கும்‌ இங்கிலீஷ்‌ பாஷையில்‌ செய்துள்ள 
மொழி பெயர்ப்பு மூலமாகத்‌ தமிழ்ப்‌ படுத்துவதற்கும்‌ எவ்வளவோ 
வித்தியாச முண்டு. இப்படி வித்தியாசம்‌ ஏற்படுவதற்கு முக்‌ 
இய காரணம்‌ இங்கிலீஷ்‌ பாஷையின்‌ அமைப்பு நம்முடைய 
பாலையின்‌ அமைப்புக்கு வேறு பட்டிருப்பது மாத்திரமே ௮ல்‌ 
லாமல்‌ அதில்‌ மொழி பெயர்க்கப்‌ படும்‌ இந்திய நூல்கள்‌ இங்கிலீஷ்‌ 
காரர்‌ சுவைக்குத்‌ தக்கப்படி தான்‌ மொழி பெயர்க்கப்‌ படுகின்றன. 
உதாரணமாக, பத்து வயதில்‌ ஒரு சிறுமிக்கு விவாகம்‌ செய்தார்கள்‌ 
என்பதை இங்கிலீஷில்‌ அப்படியே மொழி பெயர்க்கக்‌ கை கூசு 
நிறது ; ஏனெனில்‌ இங்கிலந்‌ தில்‌ ௮வ்வயதில்‌ கலியாணம்‌ செய்வ 
தென்றால்‌ விபர சமாகத்‌ தோன்றும்‌. இது ஒன்றன்று, இம்மாதிரி 
எவ்வளவோ விஷயங்களை இங்கிலீஷில்‌ விட்டுவிடவோ அல்லது 
வேறு மாதிரி எழுதவோ வேண்டி வருகிறது. ஒரு இர்திய நூலை 
இங்கிலீஷ்காரரின்‌ சுவைக்கு ஏற்றபடி செய்டிருக்கும்‌ இங்கிலிஷ்‌ 
மொழி பெயர்ப்பிலிருர்து தமிழ்‌ செய்வதனால்‌ அதன்‌ பூரண ரஸம்‌ 
திடைக்காமலே போய்விடக்கூடும்‌. ஆகையால்‌ மொழி பெயர்ப்‌ 
போர்‌ முதனூலின்‌ பாஷையில்‌ சிறிது பரிசயம்‌ செய்‌) கொண்டா 
லன்றி அதன்‌ முழு ரஸச்தையம்‌ மொழி பெயர்ப்பில்‌ கொண்டு வர 
இயலாு.... 

... ஒங்சாளி பாஷையில்‌ எனக்குள்ள பயிற்சியைக்‌ கொண்டு 
இப்பெருங்‌ காரியத்தைத்‌ துணிஈ்௮தஹ கையிலெடுக்கப்‌ பேருதவி 
புரிந்த என்‌ வங்காளி ஈண்பர்‌ ஸ்ரீமான்‌ ச௬ுோச சந்திர சக்ரவர்க்‌ 
திக்து சான்‌ பெரிதும்‌ கடமைப்‌ பட்டிருக்கிறேன்‌... ..என்‌ மொழி 
பெயர்ப்பில்‌ தமிழ்‌ வழுவிய இடங்களை கண்ணும்‌ கருத்துமாம்ப்‌ பரி 
சோதித்துக்‌ கொடுத்த ஸ்ரீமான்‌ வ. வே. ச. அய்யரவர்களுக்கு 
கான்‌ பட்டுள்ள கடமையும்‌ சிறிதன் ற. 


ஸ்ரீ. ஸ்ரீ. ஆசாரியன்‌, 





கதைகள்‌ பக்கக்‌ குறிப்பு 


தாளியா 1 
பொன்‌ வேட்டை 21 
புதையற்‌ பணம்‌ 41 
பிராயசசித்தம்‌ 54 


வர தக்ஷிணை 114 





தானியா 
வரலரணு 


தோல்வியடைந்த ஷா ஷுடஇஜா. கன்‌ தம்பியரகிய 
> ௬ . ச . . 0 . » 
ஒன ரங்கஜீப்புக்குப்‌ பயந்தகோடி அ௮ரசக்கண தேசத்தில்‌ 


அடைக்கலம்‌ புகுக்கபோது அழகிய தன்‌ மூன்‌ அ பெண்களை 


இர்‌ கூடவே அழைக்து வந்திருந்தான்‌. psi io நாட்‌ 


_ரசன்‌, அப்பெண்மணிகளைத்‌ தன்‌ அரசிளங்குமரனுக்கு 
விவாகம்‌ செய்துகொள்ள இச்சிப்பகைக கண்ட ஷுரகிஜா 
அத க்கு இணங்க மனமில்லாதவனா யிருந்தான்‌. ராஜாவின்‌ 
உத்தரவின்படி. க்ப்‌ நதுயைக்‌ கடக்கும்போது படகை 
மத்தியில்‌ அமிழ்த்தி விட மாலுமிகள்‌ முயன்றாகள்‌. 
தனக்கு நேர்க்‌ துள்ள ஆகை ஷ-யிஜா அறிந்துகொண்டு 
தன்‌ கடைசிப்‌ பெண்ணாகிய அமீனாவைக்‌ தானாகவே நதிக்‌ 
குள்‌ எறிந்துவிட்டான்‌. மூத்த குமாரி தற்கொலை செய்து 
கொண்டு இறந்தான்‌. ஹஜூடிஜாவின்‌ நம்பிக்கையுளள வேலை 
யாட்களில்‌ ஒருவனான ரஹமத்‌ ஷேக்‌ என்பவன்‌ ஜுலி 
காவை எடுத்துக்கொண்டு நீந்திக்‌ தப்பியோடி. விட்டான்‌. 


௬ ச : . ந a . a கு ந்‌ 
தெொகிஜாவும்‌ கூட போராடிக்கொண்டே உயிர்‌ துறந்தான்‌. 


வெள்ளத்தின்‌ வேகத்தால்‌ கன்ஞெண்டுபோன அமீனா 
தெய்வா கீனமாய்‌ ஒரு செம்படவன்‌ வலையில்‌ சிக்கிக்கொள்ள 
வே அவனால்‌ காப்பாற்றப்பட்ட அவன்‌ வீட்டிலேயே 
வளர்ந்து வந்தான்‌. 

வயது சென்ற அரக்கணக்கரசன்‌ சாலம்‌ சென்ுன்‌. 
ரர "ஜகுமாரனும்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பெற்று சிங்கா 
தனம்‌ ஏறினன 


3 


2 தாளியா முதலியன 


த்‌ 


Fa 


ஒருநாள்‌ காலையில்‌ திச செம்படவன்‌ கோபத்தோடு 
வந்து * தின்னி !? என்று. கூப்பிட்டான்‌. இது செம்பட 
வன்‌ கன்‌ அரக்கண பரஷையில்‌ அமீனாவுக்குச்‌ சூட்டிய 
புதுப்‌ பெயர்‌. ' “ தன்னி, இன்று காலை உனக்கு என்ன 
வந்துவிட்டது! வீட்டு வேலையில ஒருகரம்‌ கூடக கை 
வைக்கவில்லையே ! என்‌ புது வலைககுப்‌ பிசினும்‌ துடைக்க 


வில்லை ! என்‌ கர்ட்‌ ரம 


அமீனா செம்படவன்‌ இட்ட வந்து அதகாவேரடு : 
* தாத்தா, இன்றைக்கு என்‌ அக்கர வந்திருக்கிறாள்‌, ஆகை 


யால்‌ இன்று எனக்கு விடுமுறை இனம்‌,” என்றாள்‌. 
“ உனக்கு அக்கா வேறு உண்டா, இன்னி?” 


ஜுலிகா திடிரென்று முன்வந்து : **அகா உண்டு, 


நான தான்‌ அவள்‌,” என்றாள்‌. 


கிழவன்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லக்‌ தொன்றுதவனாய்‌ ஜாலி 


காவின்‌ அருகில்‌ வந்து அவள்‌ முகத்தை உற்றுப்‌ பார்த்‌ 


தான. 


திடீரென்று ₹ உனக்கு வீட்டுவேலை ஏகாவது தெரி 


யுமோ ?” என்று அவளைக கேட்டான்‌. 


அமீனா கிழவனைப்பார்த்து, தாத்தா, அக்கரவு/காக 
வீட்டுவேலை நான்‌ செய்துவிடுகிறேன்‌. அவளுக்கு வீட்டு 


ன்‌ 


வேலை எதுவும்‌ தெரியாது,” என்றாள்‌. 


தாளியா ம 


இழவன்‌ சற்றுநேரம்‌ யோசித்துவிட்டு : “நீ எங்கே 


இருக்கப்போகிஞய்‌ ??? என்று ஜுஎலிகாவைக்‌ கேட்டான்‌. 


193 


£ அம்னாவோடு !?? என்றாள்‌. 

இதென்ன கஷ்டமாக வந்து சேர்ந்ததே ! என்று இழ 
வன்‌ தனக்குள்‌. எண்ணிக்கொண்டே, 4 எங்கு சாப்பிடு 
வாய்‌ ?”” என்று மறுபடியும்‌ கேட்டான்‌. 

ஜுலீகா: “ அதற்கு ஒரு வழியிருக்கின்றது ”” என்று 
சொல்லிச்‌ செம்படவன்‌ முன்பு ஒரு பொன்‌ நாணயத்தை 


இகழ்ச்சியோடு வீசி எறிந்தாள்‌. 


அம்னா அதைப்‌ பொறுக்கி எடுத்துச்‌ செம்படவன்‌ 
கையில்‌ வைத்துக்‌ காதோடு, “ தாத்தா, இனி ஒன்றும்‌ 
பேசாதே, உன வேலையைப்‌ பார்‌ போ. நாழியாய்விட்ட து,” 


என்னாள்‌. 


ஜாயலிகா, எப்படி மாறுவேடம்‌ பூண்டு பல இடங்‌ 
்‌ ச 5. m 7 ச ட்‌ ட 
3 |! / J / 

களில்‌ திரிந்து கடைசியில்‌ அமீனாவின்‌ செய்தி நிடைத்கதும்‌ 
செம்படவன்‌ குடிசைக்கு வந்து சேர்ந்தாள்‌ என்பதைச்‌ 
சொல்லப்‌ புகுந்தால்‌, ௮து பின்னும்‌ ஒரு பெருங்ககையாக 
ம்‌ 1} ட்‌ . . . த ட்‌ ப்‌ 
முடியும்‌, அவலாக காப்பாறறின ரஹ்மத்‌ ஷேக்‌ தன்‌ 
பெயரை மாற்றிக்கொண்டு ௮ரக்கண ராஜ சம்ஸ்‌ தானத்தில்‌ 


வேலை பார்த்து வந்தான்‌. 


த்‌ 


4 தாளியா முதலியன 
க 


சிறு நதி வழக்கம்போலே ஓடிக்கொண்டிருக்க து. 
கோடைகால ஆரம்பதீதில்‌ குளிர்்து வீசும்‌ காலைக்‌ காற்றில்‌ - 
கைல மாத்இன்‌ ரக்கவரணமான பூங்‌ கொச்திலிருக்து புஷ்‌ 
பங்கள்‌ உதுரக்துகொண்டிருந்தன. 
மரத்தடியில்‌ உட்கார்ந்துகொண்டு ஜாலிகா அமீனா 
வைப்‌ பாரத்து: “ நம்‌ தந்தையின்‌ மரணத்திற்காகப்‌ பழி 
வாங்குவதற்கென்றே ஈசன்‌ நம்மிருவரையும்‌ காப்பாற்றினார்‌ 
என்று கோன்றுகிறது, இதைத்‌ கவிர: வக ப ட 
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பொருதகமாயிலலை,? என்னாள்‌. 


அம்னா நதியின்‌ அக்கரையில்‌ வெகு அரத்தில்‌ 
அடர்ந்து வளர்ந்திருந்த வனாக்கரங்களை கோக்கிக்கொண்டே 
தணிக்க குரலில்‌ சொல்லலானான்‌ : அக்கர, அப்‌ பழங்‌ 
கதைகளை எல்லாம்‌ இப்போழுது ந சொல்லாதே யம்மா, 
எனக்கு இவ்‌ வுலக வாழ்க்கையில்‌ ஏகோ ஒருவித 
மான பற்றுதல்‌ ஏற்பட்டு விட்டது. புருஷர்கள்‌ வேண்டி 
யிருந்தால்‌ ஒருவசோடொருவர்‌ போராடி வெட்டிக்கொண்டு 
சாகட்டும்‌. இங்கு எனக்கு எவ்விதத்‌ அயரமும்‌ இல்லை.” 


ஜாலீகா : “சீச்சி! அமீனா, நீ. என்ன, ஷாஜாதர* 
வீட்டுப்பெண்ணா ௩ ! இல்லி சிங்காதனம்‌ எங்கே, அரக்கண 
நாட்டின்‌ மூலையிலுள்ள உன்‌ செம்படவன்‌ குடிசை 


எ க்குத என்னாள்‌. 


* ஷாஜாதா என்றால்‌ இளவரசன்‌. தில்லி பாதுஷாவின்‌ 
எல்லாப்‌ புத்திரர்களையும்‌ ஷாஜாதா வென்றழைப்பது வழக்கம்‌, 
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க்‌ அமினா சிரித்துக்கொண்டே பதிலளித்தாள்‌, “£ அக்கா, 
தில்லி சிங்கா தன ததைவிட ஒரு பெண்‌ என்‌ தநிழவனுடைய 
இதே குடிசையையும்‌ இதே கைலு மர னர்‌. சுவை 
யோடு விரும்பி அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருப்பாளேயாகில்‌ 
அவள்பொருட்டு தில்லி சிங்காதனம்‌ கண்ணீர்த்துளி ஒன்று 


கூட௪ சிந்தாத.” 


 ஜாலிகா அரைவாசி கனக்கும்‌ அரைவரசி அம்னாவுக்கு 
மாகச சொன்னாள்‌ : உண்மைதான்‌, & இப்படிச்‌ சொல்ல 
கோந்தது உன்னுடைய தப்பு அன்று. நீயோ அப்‌ 
பொழுது வெகு சிறு குழந்தை! இருந்தாலும்‌ நீயே ஒரு 
முறை யோசித்துப்‌ பரா, நம்‌ தந்தை எல்லாரையும்விட 
உன்னிடத்தில்‌ அதிக அன்பு பாராட்டினார்‌, அதுபற்றியே 
௫ ௩ ட) , . ந: 3 டூடு ்‌ ப 0 ர டு ஹ்ம்‌ © 
உன்னை க தணணர்ல தன கைஃளாமலமய அூகதிபப்பாட 

ன்‌ ர ம்‌ ச ச அஜ ட கெ டு ந அ று பட கடத (3 
டார்‌; அப்படிப்பட்ட தநதை கொடுத்த மாணகத்கைவிட 4 

தல்‌ ற ச உத அட ஒல்‌ ்‌ 
வாழ்ந்து வரும்‌ இவ்வாழககை அதிக அருமையானசென்று 
நீ எண்ணிவிடலாமா ! என்றைகரு உன்லை பழிவாங்க 
முடிகிறதோ அன்றைக்குத்தான்‌ உன்‌ உ௰ிா வாழ்க்கைப்‌ பய 
ணுடைத்தாகும்‌.”” 


அமீனா மறுமொழி ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ தூரத்தில்‌ 
பரர்த்துக்கொண்டிருக்காள்‌. வெளியில்‌ விசம்‌ இக்காற்றும்‌, 
- இம்மச நிழலும்‌, படட ரகத்‌ புது யெளவனமும்‌, அவள்‌ 
மனதில்‌ உதித்து வந்த ஒருவித இன்ப உணர்ச்சியும்‌ 
அவளைப்‌ பரவசமாக்கிவிட்டன என்பத வெளிப்படைய ரகத்‌ 


தெரிந்தது. 


(0 தாளியா முதலியன 


சில நிமிஷங்களாக்முப்‌ பிறகு பெருமூச்செறந்து 
கொண்டே, (அக்கா நீ இங்கு சற்றிரு, வீட்டில்‌ வேலை 
பாக்கி இருக்கிறது, கான்‌ போய்ச்‌ சமைக்காவிட்டால்‌ கிழ 
வனுக்குச்‌ சாப்பாடே கிடையாது,” என்று சொல்லி 


விட்டுப்‌ புறப்பட்டுப்‌ போனாள்‌. 


. 

ஜாலிகா அம்னாவின்‌ நிலைமையை பற்றிச்‌ சந்திததுக 
கொண்டு வெகு துயருற்றவளாய்ச்‌ சும்மா உட்கார்க்இருக 
தாள்‌. அச்சமயத்தில்‌ யாரோ 4 தப்‌ ்‌? என்று ழே 
குதித்த சத்தம்‌ ஒன்று திடீரென்று கேட்டது, | ஒருவன்‌ 
பின புறமாக வந்து ஜுலிகாவின்‌ கண்களை மூடினான்‌. 
| ஜாலிகா திடுகநிட்டவளாம்‌: யார்‌ அ௮ 2 என்றாள்‌. 

குரலைக்கேட்டதும்‌ கண்‌ மூடுவதை விட்டுவிட்டு முன்‌ 
புறமாக வந்து நின்று நெஞ்சில்‌ எவ்விதக்‌ குறுகுறுப்பு 
மின்மி ஒரு சிறுவன்‌ ஜாலீகாவை நோக்க, “அட, நீ 
இன்னியில்லையா |?” என்றான்‌. ஜுமுலீகாஆ. என்னவோ 
தின்னியைப்போல நடிக்க முயன்றதாகவும்‌, அதைத்‌ தன்‌ 
னுடைய அசாதாரண புத்தி திக்ஷணத்தால்‌ தான்‌ கண்டு 
பிடித்து விட்டதாகவும்‌ எண்ணினவனைப்போலக்‌ தோன்றி 
னான்‌ அவ்விளஞன்‌, 

ஜாலிகா தன்‌ ஆடையை இழுத்துப்‌ போர்த்துக 
கொண்டு இறுமாப்புடன்‌ எழுந்து நின்‌ று இருவிழிகளினின்‌ 
அம்‌ இப்‌ பொரிகள்‌. சொரிய: “ யார்‌ கீ? என்றாள்‌... 


ர 


“உனக்கு என்னைத்‌ தெரியாது, இன்னிக்குக்‌ தெர்‌ 


யும்‌, அவள்‌ எங்கே??? என்று சிறுவன்‌ கேட்டான்‌, 


மல கருதல்‌ தல வப னக க்‌. | க தவ பட்ட தத்தத்‌ 
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சத்தத்தைக்‌ கேட்டுக்‌ தின்னி வெளியே வந்து பார்க்‌ 
தாள்‌. ஜாுலிகாவின்‌ கோபாவேசமும்‌ சிறுவனுடைய 
மனக்குழப்பமும்‌, வியந்த முகமும்‌ அவளுக்கு அடங்காத 
சிரிப்பை உண்டாக்கி விட்டன. 

திட்ட வக்து, “அக்கா, அவன்‌ பேச்சை நீ சிறிதும்‌ 
பொருட்படுத்தாதே. அவன்‌ என்ன ஒரு மனிதனா? 
அவன்‌ ஒரு காட்டு மான்போலே. உன்னிடத்தில்‌ ஏதா 
வது சிறிது அவமதிப்பாய்‌ அவன்‌ நடந்துகொண்டிருப்‌ 
பானேயாகில்‌ நான்‌ அவனை இப்பொழுதே கண்டிக்கிறேன்‌. 
தாளியா, கீ என்ன செய்தாய்‌ ? ?? என்றாள்‌ அமீனா, 

சிறுவன்‌ உடனே பதில்‌ சொன்னான்‌: * அவளைத்‌ 
இன்னியென்று எண்ணி அவள்‌ பத்த முடினேன்‌, 
அனால்‌ அவள்‌ தின்னியாக இருக்க வில்லை. 

தின்னி அடக்கவொண்ணாத கோபத்தோடு: “நீ இன்‌ 
னும்‌ விடவில்லையா உன்‌ விளயாட்டுக்கனக்தை 2 உனக்கு 
நாக்குக்கான்‌ எவ்வளவு நீளம்‌? தன்னி கண்களை எப்‌ 
போது நீ மூடி இருக்கிருய்‌ ? உனககுத்தான்‌ என்ன ஸாக 
ஸம்‌ !'? என்னுள்‌. 

_-“ கண்கள்‌ இதடுவகுற்‌! கூ ௮ இக மாகஸம்‌ ஒன்றும்‌ 
வேண்டியதில்லை ; அதோடு கூட மூன்‌ பழக்கம்‌ வேறு 
இருக்கிறது. இருந்தாலும்‌ தின்னி, உண்மையைச்‌ 
சொல்லிவிடுகிறேன்‌, இன்று நான்‌ பயந்தே கான்‌ போய்‌ 
விட்டேன்‌,” என்டுன்‌ சிறுவன்‌. 

இப்படிச்‌ சொல்லிவிட்டு ஜுஈலிகாவை மறைவாக விர 
லால்‌ சுட்டிககாட்டிக கொண்டே அமீனாவின்‌ முகத்தைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சததமின்‌ றிச்‌ சிரித்து நின்றான்‌. 


ல. தாளியா முதலியன 


௭ இல்லை, நீ சுத்த, முரட்டுப்‌ பயல்‌ ! ஒரு அ.ரசினங்‌ 
குமரி முன்‌ நிற்க யோக இயதை அற்றவன்‌. இனி மரியாதை 
யோடு நடந்துகொள்ள உனகருக்‌ கற்பிக்க வேண்டியது 
அவசியம்‌. இகோ பார்‌ இப்படி ஸலாம்‌ செய்‌, ”' என்று 
சொல்லி அமீனா இளமை பூத்த வல்லி போன்ற தன 
தேகத்கை வெகு பிரியகரமாக வளைத்து ஜாலிகாவு களு 
ஸலாம்‌ செய்தாள்‌. சிறுவனும்‌ வெகு கஷ்டப்பட்டு அரை 


யும்‌ குறையுமாக அவளைப்போலச செய்தான்‌. 


° o ப்‌ ்‌ . . . த த அடி 
: இபபடிச செய்துகொண்டு (ன றட பின்னுக்கு 6/7 


என்றாள்‌. சிறுவனும்‌ பின்‌ புறமாகவே நகர்ந்தான்‌. 


க . த 
மறுபடி ஸலாம செய்‌. 


அவல லைலாரம மறுபடியும்‌ செய்கான்‌, 


இம்மாதிரிப்‌ பின்புறமாய்‌ ஈகர்வதும்‌ ஸலாம்‌ செய்வது 
மாகச்‌ சிறுவளை அமினா குடிசை வாயிலுக்கு அமைக துவது 
oll, 


““உளளே பொ, என்னாள்‌. சிறுவன்‌ அப்படியே குடி 


சைக்குள போனை. 


(0 "ஞு [ஸு * ்‌்‌ 2 ட ப 
அமனா வெளிய லிருந்து கதவைப்‌ போட்டுக்கொண்டு 

த ௮4 பதன 70 ட்‌ 7 ௪ ட உ 
“ஏதாவது வீட்டு வேலை செய்‌ போ, அடுப்பு அவரந து 
7.) ச்‌ ட நக ட ரச பூர்‌ 7 ௪ ந்‌ வ 
பாகாமல்‌ பாரததுக்கொள,?” என்று சொல்லிவிட்டு கன்‌ 


. பக . ௪ ௪ ௬. HH டி ட 5 ்‌ ல்‌ ee 
தமா குப்‌ பக்கத்துல வநது உடகாாந தாள, 
( { டல ( 


்‌ அம்க I மகாப்‌ /) 7/7 கெ Toll ol கே, இவவிடத து 
த ௫ ௪ 13 F * க OQ ்‌ இ டத்‌... ன்‌ Me டி 
மனிதாகள மெமாதுரிதான்‌ இருக்கிறார்கள்‌. அவர்களோடு 


எனன மாரடித்துக்கொண்டும்‌ பயனில்லை,” என்னாள்‌. 


தானியா: 2. 0 


- ஆனால்‌ அமனாவின்‌ முகத்திலாவது, அவள்‌ நடத்தைய 
லாவது. அவாகளுடைய மரதுரிக்காக வு: ததட JL தவதாய 
ஒரு குறியும காணப்படவில்லை, இதற்கு விரோதமாக அவ்‌ 
விடத்து மனிதர்களிடத்தில்‌ அவளுக்கு வரம்பு கடந்த 


பக்ஷ இருப்பதாயக காணப்பட்ட தது. 


i ஜாலிகர தனககுள்ளிருர்த கோபத்தை வெளியிட்டு: 
“£ அமினா, உன்‌ விஷயத்தில்‌ எனககு, உண்மையில்‌, ஆச்சரிய 
மூண்டாகிறது. . யாரோ ட்டு ஒருவன்‌ வந்து உன்‌ 
னைத்‌ கொடவாவஅ ! என்ன ஸாகஸமஃ, உனக்கு !”” 
அமனாவும்‌ ௮க்கா சொல்வதை ஒப்புக்கொண்டவன்‌ 
போல: “ ஆமாம்‌, அக்கா, யாராவது ஒரு பாதுஷா மகனோ 
அல்லது கவாப்பு மகனோ இப்படி நடந்து கொண்டிருப்‌ 
பானேயானால்‌ அப்பொழுதே அவனை அவமானம்‌ செய்து 
அரா விரட்டி யிருப்பேன்‌,”” என்றாள்‌. 
இதைக்‌ கேட்டு ஜுலிகரவுக்‌ ௮ அடக்க முடியாத சிரிப்பு 
வந்தது சிரிக்துக்கொண்டே, 4 சத்தியமாகச்‌ சொல்லக, 
பார்ப்போம்‌, அமீனா, உனக்கு இவ்வுலகத்தில்‌ அ திகப்பற்று 
இருக்கிறது என்று சொன்னாயே, அது இம்‌ முரட்டுச்‌ சிறு 


வன்‌ பொருட்டுத்‌ தானே ? ” என்று கேட்டாள்‌. 


-அமனா சொன்னாள்‌. : * உண்மையைச சொல்லுகிறேன்‌ 
கேள்‌, அக்கா, அவன்‌. எனக்கு அநேக வித்தில்‌ உபகார 
மாக இருக்கிருன்‌. புஷ்பங்கள்‌ கொய்தும்‌, பழங்கள்‌ 
பறித்தும்‌ கொடுப்பான்‌. வேட்டையில்‌ கடைக்கதைர்‌ 


கொண்டு வருவான்‌. ஏதாவது காரியத்திற்காக நான்‌ கூப்‌ 
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பீட்டால ஓட்டமாய்‌ ஓடி வருவான்‌. பலமுறை அவனைக்‌ 
கண்டிக்க முயன்றேன்‌, ௮௮ பயன்‌ படவிலலை. நான 
சிவக்த கண்களுடன்‌, காளியா, உன்‌ செய்கை எனக்குப்‌ 
பிடிக்கவில்லை, என்று அதட்டிச சொன்னால்‌ தானியா 
என்‌ முகத்கை வியப்புடன்‌ பாரத்துக்‌ கொண்டு புன்னகை 
பூத்து நிற்பான்‌. இம்‌ தேசத்தில்‌ . பரிகாஸம்‌ செய்வது 
இப்படித்தான்‌ போலும்‌, அவனுக்கு அ விழுந்தால்‌ 
பின்னும்‌ சந்தோஷம்‌ அதிகம்‌. அந்தப்‌ பரீக்ஷையும்‌ செய்து 
பராத்தாயிற்று. இகோ நீயே பார்‌, இப்பொழுது அவ 
ஓ ப்‌ ப . . e ட ட்‌ 
னையோ வீட்டில்‌ அடைத்தேன்‌. - அவனோ பெரானந்தத்து 
லிருக்கிறான்‌. கதவைத்‌ இறந்து பார்த்தால்‌ முகமும்‌ கண்‌ 
அம்‌ சிவக்கச்‌ சிவக்க மனமுவந்த நெருப்பை ஊ திக கொண 
டருப்பான்‌. இப்படிப்பட்டவனை . என்ன செய்யலாம்‌ 


டி 


சைய்ய முடிய! 


சொல்லு, அக்கா! என்னால்‌ ஒன்‌ மே 


டு. 45 
வரிய A. 


ஜாலீகா?. “அனால்‌ நரன்‌ செய்து பார்க்கிறேன, 
பொறு, ”” என்றாள்‌. 

அமனா , சிரித்துக்கொண்டே கெஞ்சினாள்‌: “உன்‌ 
இரண்டு கால்களிலும்‌ விமுகிமேன்‌ க்கர ! நீ அவனோடு 
அவ] ஆ! (தி ॥ 2 அ அ னா 
ஒன்றும்‌ சொல்லவேண்டாம்‌. ?” அமீனா இப்படிக்‌ கெஞ்சிக 
கெட்டுக்கொண்ட மாதிரியிலிருக்து அச்சிறுவனை அவள்‌ 
அருமையான மான்‌ போலே வளர்த்து வருவதாகவும்‌, 
அதன்‌ காட்டுச்‌ சுபாவம்‌ இன்னும்‌ விட்டில்லைபோலவும்‌-- 
அன்னியாகளைப்‌ பார்தி தால்‌ அது ஒரு வேளை ஓடி. விடுமோ 


என்ற அவள்‌ அஞ்சுவது போலவும்‌ காணப்பட்டது. 
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ச்‌ 


அச்சமயத்தில்‌ செம்படவன்‌ வந்து, “£ இன்று தானியா 
வரவில்‌ லையா, இன்னி?” என்று கேட்டான்‌, 


4 அகா, வந்திருக்கிறான்‌.” 
-_-“ அவன்‌ எங்கே ??! 


62 - . 23 . சது ப்‌ . . [2 ர்‌] 
_—“£ வெகு உபத்திரவம்‌ செய்தான்‌, அதற்காக அவனை 


இந்த அறையில்‌ அடைத்து வைத்திருக்கிறேன்‌.” 


கிழவன்‌, சற்று ஆலோசித்து, “ அவன்‌ விஷமம்‌ 
செய்தால்‌ நீ பொறுத்துக்கொள்‌, தின்னி. சிறுவயதில்‌ 
எல்லாரும்‌ அப்படித்தான்‌ முரட்டுத்தனம்‌ செய்வார்கள்‌. 
அதிகமாக அவனைக்‌ கண்டித்து விடாதே. காளியா நேற்று 
ஒரு களு படத நரணயம்‌) கொடுத்து. என்னிடமிருந்த 


மன்று மீன்‌ வாங்கினான்‌,” என்றுன்‌. 


ரத ஒன்றும்‌ யோசிக்கவேண்டாம்‌, தாத்தா, இன்று 
கான்‌ அவனிடமிருந்து இரண்டு கரு வாங்கிக்‌ தருகிறேன்‌, 
நி அதற்காக ஒரு மீன்‌ கூடக்‌ கொடுக்க வேண்டாம்‌.” 
என்றாள்‌ அமீனா. 


ரீ 


கிழவன்‌, கான்‌ வளர்த்த பெண்‌ ணுக்கு இச்சிறு 
வயதிலேயே இவவளவ கெட்டிக்காரத்தனமும்‌, இவ்வளவு 
அறிவும்‌ இருப்பதைக்கண்டு மன. மகிழ்ந்து அவள்‌ 


கலையைக்‌ கையால்‌ தடலீக்கொடுக்துவீட்செ சென்றான்‌. 
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௪ 
என்ன ஆச்சரியம்‌ இது: ! தாளியா வந்து பொய்க்‌ 
கொண்டிருப்பதில்‌ ஜாலிகாவுககு யாதொரு கெடுதியும்‌ 
இருப்பதாகத்‌ தோன்ற வல்லை! யோசிக்‌அப்‌ பாரத்தால்‌ 
இதில்‌ யாதொரு ஆச்சரியமுமிராது. . ஏனெனில்‌ நதிக்கு 
நீரோட்டம்‌ ஒரு புறத்திலும்‌, சரிந்த கரை மற்றொரு புறத்தி 
லும்‌ இருப்பதுபோலவே ஸ்திரீகளுக்கு மனப்போக்கு 
ஒரு புறமும்‌, உலகப்‌ பழிப்பின்‌ அச்சம்‌ மற்றொரு பற 
மாக இழுக்கின்றன. அனால்‌ நாகரீக வாழ்க்கைக்கு 
வெளியிலுள்ள அரக்கண நாட்டின்‌ இம்மூலையில்‌ உலகப்‌ 
பழி என்பது ஏது? 

இங்கு கேவலம்‌ பருவகாலப்படி செடிகள்‌ புஷ்பிதது. 
வரும்‌ ; எதிரில்‌ உலா நதி மாரிகாலத்தில்‌ வெள்ளமாய்‌ ஓடு 
வதும்‌, சாத்‌ காலத்தில்‌ கெளிவதும்‌, கோடை காலத்தில்‌ 
.அருகுூவதுமாக இருககும்‌; பக்ஷிகள்‌ தான்‌ இசைந்து 
கூவிக்கொண்டிருக்கும்‌, ஆனால்‌ அதில்‌ சிறிது கூட பழிப்‌ 
பேச்சுக்கு இடமிராது ; தென்றல்‌ அடிக்கடி அக்கரளையி 
லுள்ள தி.ராமத்திலிருக்து மனிகக்கூட்டங்களின்‌ பேரொ 
வலியைச்‌ சுமநது வருமேயன்றி செவியோடு செவியாய்‌ 


அவர்‌ சொல்லிக்கொள்ளும்‌ பழிப்‌ பேச்சுகளைக்‌. கொண்டு 
அ தி) த 


வராதது. 
காலியாயிருக்கும்‌ ஒரு வீட்டின்மேல்‌ எப்படிக்‌ 
காட்செசெடிகள்‌ நாளடைவில்‌ முளைத்து விடுமோ 


அப்படியேதான்‌ இவ்விடக்கிலும்‌ ; சில தினங்களுக்குள்‌ 
பிரகிருதியின்‌ மறைவான தாக்குதலால்‌ உலக வாழ்ககை 


யில்‌ மனிதர்கள்‌ எழுப்பியுள்ள உறுதியான சுவர்கள்‌, 


௭. தாளியா ப்‌ 13: 


கண்ணுக்குக்‌ தெரியாமலே பிளவுண்டுபோய்‌, நாற்புறத்த 
லும்‌ சுற்றியுள்ள. இயற்கை உலகோடு ஒன்றாகக்‌ கலந்து 
- வி௫ுகின்தன்‌, ஒரே தன்மையுள்ள ஸ்திரீ புருஷா இருவ 
ஒன்று கூடி இருப்பது மாகர்களுக்கு எவ்வளவு அழகாகக்‌ 
காணப்படுமேோ அவ்வளவு அழகானது வேறெதுவுமில்லை... 
அவர்களுக்கு இவ்வளவு ரகசிய முள்ளதும்‌, இவ்வளவு சல 
முன்ளதம்‌, இவ்வளவு ஆழ்ந்த வியப்புன்ளதுமான இக 
காட்டுக குடிசையின்‌ தரித்திர தசையில்‌ ஜாலீகாவின்‌ குல 
காவமும்‌ கண்ஸியபாவமும்‌ தாமாகவே தளரவே, புஷ்பித்‌ 
திருக்கும்‌ கைல்‌ மர நிழலில்‌ அமீனாவும்‌ காளியாவுப்‌ 
ஒன்‌ அகூடி மனோகரமாய்‌ விளையாடுவதைப்‌ பார்த்து அவள்‌ 


பேரானந்த மடைவாள்‌. 


அவருடைய இள நெஞ்சிலும்‌ கூடத்‌ திருப்தி பெறாத. 
அவா ஒன்ற ஒருவேஃாக்‌ தோன்‌ றியிருக்கககூபெ; அகன்‌ 
அக துக்கங்களின்‌ சஞ்சலங்களும்‌ அவரரக்குள்‌ உண்டா 
யிருக்கலாம்‌, ஏனெனில்‌ என்றைக்காவது ஒரு நாள்‌ சிறு 
வன்‌ வாக தாமதமானாலும்‌, அவனுக்காக அமீனா எதிர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்காலும்‌ ஜாலிகா அதிக பதைபதைப்‌ 
புடன்‌ இருப்பாள்‌; அவர்களிருவரும்‌ சந்திக்கபோ அ, ஒரு; 
சித்திரக்காரன்‌, தான்‌ அப்பொழு அ ௫ ரான்‌ முடித்த ஒரு 
படத்தை எப்படிச்‌ சற்று தூரம்‌ ஓதுங்கி நின்று பார்ப்‌ 
பானோ அப்படியே இவளும்‌ அன்போடும்‌ புன்சிரிப்போ 
டிம்‌ அவர்களைப்‌ பார்ப்பாள்‌; வேறு லெ சமயங்களில்‌ 
வெறும்‌ வாய்ச்சண்டை செய்து அவர்கள்‌ இட்டிக்கொண் 
டால்‌, அமீனாவை வீட்டில்‌ வைக்துவிட்டு, சிறுவன்‌ அவ 


டு . ன்‌ . 6 ன்‌ 2 ர 
லோடு அவள்‌ச்‌ சந்திக்க வரும்போது அவனை 4 தடுப்பாள்‌. 
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ஏக ௪. 
பதும்‌ ஒரே விதமானது தான. இரண்டிலும்‌ சுதந்திர 
முண்டு. இவ்விரண்டு அரசாட்சிகளிலும்‌ கானே தனிக்‌ 


க்கிராதிபதியா யிருப்பதும்‌ நடு வனக்கிலிருப்‌ 


தலைவன்‌, இரண்டிலும்‌ மற்றொருவன்‌ பேச்சை கேட்கவேண்‌ 
ஒயதில்லை. இரண்டிற்குளளும்‌ பிரகிருஇக்குச்‌ சுபாவமான 
ஒரு பெருந்தன்மையும்‌, கேரமையும்‌ இருக்கின்றன. உலக 
சம்பிரதாயங்களில்‌ ஓரெழுத்து கூடத்‌ தவராமல்‌ யார்‌ காலம்‌ 
கழிக்கிமு/ களோ அவர்களுடைய வாழ்க்கையே வேறு, 
அவர்கள்‌ மேலானவர்களிடத்தில்‌ அடிமைகள்‌ போலவும்‌ 
கீழானவர்களிடததகில்‌ பிரபுக்கள்‌ போலவும்‌ நடிப்பார்கள்‌ ; 
தமக்குள்ள நிலைமைப்‌ போய்விட்டால்‌ ஒன்றும்‌ செய்யக்‌ 
கெரியாதவர்களாய்க கலங்கி நிற்பார்கள்‌. காட்டுக்‌ தன்மை 
நிறைந்த தாளியா ஏக சககிரவாத்தினியாகிய பிரகிருதியின்‌ 
கட்டுக்கடங்காத செல்வக்குழந்கை. அரசிளங்குமரிகளுக்கு 
முன்பு அவனுக்கு எவ்வித சங்கோசமுமில்லேு, அரசிளங்‌ 
குமரிகளும்‌ அவனைச்‌ சம பதவியுடையவனாகவே நடத்தி 
னார்கள்‌. சிரிப்பு, கோமை, வேடிக்கை, யாது நேரினும்‌ 
அஞ்சாமை அகிய இவைகளோடு விரிந்த வாழக்கையை 
அனுபவித்து வரும்‌ இவர்கள்‌ நடத்தையில்‌ தரித்திரத்தின்‌ 
குறி எதுவுமே காணப்படவில்லை, 


அனால்‌ இப்படிப்‌ பலவிதமாக விளையாஒ வரும்‌ காலத்‌ 


தில்‌ இடையிடையில்‌ ஜுாலிகாவின்‌ நெஞ்சில்‌ “ஐயையோ?” 





என்ற கூக்குரல்‌ கிளம்பும்‌--ஒரு சக்கரவர்த்தி புத்திரியின்‌ 


வாழக்கை இப்படியா முடிவது! என்று தனக்குள்‌ ௫ 


வ்‌ : 
கிப்பாள, 


NT A 
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ஒருகாள்‌ காலையில்‌ தாளியா வந்தவுடனே அவன்‌ 
. ப்‌ ஸ்‌ . ( ட ப 
கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு : தரளியா, இவ்வீட த திய 
அரசனை எனக்குக்‌ காட்டுவாயா ?”” என்று கேட்டாள்‌. 


> 5 . ன்‌ [்‌ » ரூ எட்‌ 
காட்டுவேன்‌, ஏ அக்குச்‌ சொல்லு பார்ப்போம்‌ ? 


_ என்னிடம்‌ கைவாள்‌ ஒன்றிருக்கிறது. அதை 
அவன்‌ மார்பில்‌ புதைக்கவேண்டும்‌. 

முதல்‌ முதலில்‌ தானியா சிறிது ஆச்சரியமடைக்தான்‌. 
யிறகு ஜாலீகாவின்‌ முகம்‌ கொடுமையினால்‌ கடிகடுததிருட்‌ 
பகைக்‌ காணவே அவன்‌ முகத்தில்‌ சிரிப்பு பொங்கி வடிக்‌ 
தது. ஏனெனில்‌ இதுவரை இவ்வளவு வினோதமானப்‌ 
பேச்சை அவன்‌ கேட்டதேயில்லை !- இதைப்‌ பரிகாசமாக 
எடுத்துப்‌ கொண்டாலுங்கூட, ஒரு ராஜ புத்திரிககு இது 
எவ்வளவு பொருத்தமுள்ளது ! ஒரு பேசசிலலை, ஒரு 
வார்த்தையில்லை, முதல்தரம்‌ சந்திககும்போகதே உயிரோ 
ருக்கும்‌ ஒரு அரசன்‌ மார்பைக்‌ கைவாளால்‌ துளைத்து விட 
வேண்டுமாம்‌. இப்படிப்பட்ட வெரு அந்தரங்கமான விய 
வகாரத்தில்‌ அரசன்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லமுடியாமல்‌ இகைக்‌ ஆ 
நிற்கும்‌ சித்திரம்‌ அவன்‌ மனதில்‌ இடைவிடாது கோன்றி 
வாவே வெகு கஷ்டப்பட்டு அவன்‌ வயிற்கிலடக்கிக்கொண் 
ருக்க நகைப்பு அடிக்லட$ அவனையும்‌ மீறி விலிட்டுக 


கொண்டு வெளிவரும்‌. 


இதற்கு மறுகாளே ரஹ்மத்‌ வேக்‌ ஜாலிகாவுக்கு 
 ரகஸியமாய ஒரு கடிதம்‌ எழுதினான்‌. அரக்கணகத்துப்‌ புது 
அசன்‌ செம்படவன்‌ குடிசையில்‌ இரண்டு சகோதரிகளும்‌ 
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இருப்பதைத்‌ தெரிந்துகொண்டு விட்டதாகவும்‌, ஒளிந்து. 
அமீனாவைப்‌ பார்த்ததில்‌ அவள்மேல்‌ அவன்‌ மோகம்‌ 
கொண்ட.தர்கவும்‌, விவாகத்திற்காகச்‌ சீக்கிரத்திலேயே 
அவளை அரமனைக்கு அழைத்து வர ஏற்பாடுகள்‌ நடந்து 
வருவதாகவும்‌, பழி வாங்குவற்கு இதைவிட நேர்த்தியான 
சந்தருப்பம்‌ கேராது என்றும்‌ தெரியவந்தது. 

ஜுலிகா அப்போது அம்னாவின்‌ கையை கெட்டியாய்ப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டு, “ஈசன்‌ கருத்து இதில்‌ வெகு தெளி 
வாக விளங்குகிறது. அம்னா ! உன்‌ வாழ்க்கைக்‌ கடனை. 
முடிக்கக்‌ தருணம்‌ இம்முறை வாய்த்திருக்கிறது, இட்‌ 
பொழுது நீ விளையாட்டுத்தனமாயிருப்ப அ. அழகாகா அ, 
என்றாள்‌. 

தாளியாவும்‌ பே அங்கிருந்தால மீனு 

தாளியாவு அப்போது -அங்கிருந்தான, அமீனா 
அவன்‌ முகத்தை பார்த்தாள்‌, அவன்‌ உல்லாசமாகச்‌ சிரிச 
துக்‌ கொண்டே தானிருக்தான்‌. | 

மி வன்‌ சிரிப்பைப்‌ 'பார்த்‌ ரெ நிலையில்‌ 

அமினா அவன்‌ /ப்பைப்‌ பார்த்து உயிர நிலையில 
அடிப்ட்டவள போலச்‌ சொன்னாள்‌ : “ தாளியா, கான்‌ ராஜ 
மடஷியாகப்‌ போகிறேன்‌, தெரியுமா |” 

தாளியர சிரித்துக்கொண்டே “ அதிக காலம்‌ நீ கான்‌ 
அப்படி இருக்கப்‌ போற இல்லையே ??” என்றுன்‌. 

5 ‘ . . ட 5 3 ட ்‌ டு [44 பக எட்‌ 

அமீனா மனக்கலக்கமும்‌ வியப்பும்‌ கொண்டு “£ உண்மை 
யாகவே இது ஒரு காட்டு மான்‌, இதோடு மனிதாகளைப்‌ 
போல கான்‌ வியவகாரம்‌ செய்தது பைக்இயக்காரக்கனம்‌,” 
என்னு தனக்குள்‌ எண்ணிக கொண்டாள்‌. 

i [66 ்‌ சய ஆ டகர அ ட ப்‌ ப] 

அமீனா, காளியாவின்‌ மனித உணர்ச்சியை எழுப்ப 
இன்னும்‌ ரு முறை பார்க்கலாம்‌ என்று எண்ண, . 


% 
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-* தாளியா, அரசனைக்கொன்ற பிறகு நான்‌ இரும்பி வரப்‌ 
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போகிறேனா !” என்னாள்‌. 


தாளியா அதன்‌ கொடுமையை அப்பொழுது தான்‌ 


அறிந்து கொண்டவன்‌ போலக்‌ தென்பட்டாலும்‌ அமைதி 


சற்றும்‌ குன்றாமல்‌, “£ ஆமாம்‌ திரும்புவது உண்மையாகவே 


- கடினம்‌ தான்‌,” என்முன்‌. 


ட. மீனாவின்‌ அச்தராதமா முழுதும்‌ ஒரே இருளால்‌ 
மூடப்பட்டது போலாயிற்று, 


ஜுலிகாவின்‌ புறமாகத்‌ திரும்பி, பெரு ஞூச்செகிந்து 


கொண்டு ££ அக்கா, நான்‌ தயாராக இருக்கிறேன்‌ |? 


என்று சொல்லிவிட்டு, காளியாவை நோக்கி புண்பட்ட 
மனஅடன்‌ பரிகாசம்‌ செய்பவளைப்போல : “நான்‌ ராணி 
யான தும்‌ ராஜாவுக்கு வீரோதமாய்‌ சதியாலோசனையில்‌ 
சேர்ந்ததற்காக உன்னை முதல்‌ முதலில்‌ தண்டிக்கச்‌ செய்து 
விட்ட பிறகு தான்‌ நான்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்யப்‌ 


போகிறேன்‌,” என்றாள்‌. 


தாளியா இதைக்கேட்டு இன்னும்‌ அதிக உல்லாசக்‌ 
கொடு இருக்கான்‌ ; ஏனெனில்‌ எண்ணம்‌ ஒன்அ செயலாக 
மா ௮வதற்குள்‌ இடையில்‌ எத்தனையே வினோதங்கள்‌ நடை 
பெறும்‌, 
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கா 

குதிரையாட்களும்‌, காலாட்களும்‌, கொடிகளும்‌, யானை 
களும்‌, வாத்தியங்களும்‌, விளக்குகளும்‌ செம்படவன்‌ குடிசை 
வாயிலைப்‌ பிளந்து தள்ளிவிமெ போலிருந்தன. அரமனையி 
லிருந்து இரண்டு பொற்‌ பல்லக்குகள்‌ வந்திருந்தன, 

அமீனா ஜுலீகாவினிடமிருக்து கைவாள்‌ ஒன்றைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு அதில்‌ தந்தத்தால்‌ செய்திருந்த வேலைக்‌ 
திறத்தைச்‌ சற்று நேரம்‌ உற்றுப்‌ பார்க்துக்கொண்டிருக்‌ 
தாள்‌, பிறகு உடையை விலக்கி அதன்‌ கூாமையைகத்‌ சன்‌ 
மார்பிலேயே ஒரு தடவைப்‌ பர்க்ை பார்த்தாள்‌. வாழ்ககை 
யாகிய மொட்டின்‌ காம்புக்கு அருகில்‌ கைவாளால்‌ ஒரு 
முறை தொட்டுப்‌ பார்த்து விட்டு, அதை உதையிலிட்டுத 
தன்‌ உடைக்குள்‌ மறைத்து வைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. 

இம்மரண யாத்திரைச்‌ செய்வதற்கு முன்‌ தாளியரவை 
ஒரு (முறைச சந்திக்க வேண்டும்‌ என்பது அவளுடைய 
அந்தரங்க ஆசை, ஆனால்‌ அவன்‌ நேற்றுமுதல்‌ கென்‌ 
படவேயில்லை. விளையாட்டுத்‌ தனமாய்ச்‌ சிறிக்துக்கொண் 
டிருக்கும்‌ அந்தத்‌ தாளியாவின்‌ இதயத்தில்‌ அன்பின்‌ 
ஜுவாலை சிறிகளவாவது இருக்குமோ இல்லையோ என்‌ 
பது அவளுக்கு லிளங்கவில்லை. 

கன்‌ குழந்தைப்‌ பருவத்தைக்‌ கழிக்க இடங்களைப்‌ 
பல்லக்கு ஏஅவதற்கு முன்‌ அம்னா கண்ணீர்‌ வழியாகப்‌ 
பார்த்தாள்‌ ; அவள்‌ வீட்டு மரமும்‌, அவள்‌ வீட்டு ஈதியும்‌ 
அப்படியே தான்‌ இருந்தன. செம்படவன்‌ கையைப்‌ பிடித்‌ 
துக்கொண்டு விம்மி விம்மி அழும்‌ குரலில்‌ சொன்னாள்‌ : 
& தரத்தா இப்பொழுது கான்‌ புறப்படுகிறேன்‌. இன்னி 
பேரய்விட்டால்‌ உன்‌ விட்டு வேலைகளை யார செய்வார்கள்‌ 2??? 


ரீ 
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திழவன்‌ சிறு குழந்கையைப்போலே ஒரே அழுகை 
யாய்‌ அழுதான்‌. | 

அமீனா அவனைப்‌ பார்த்து : “ தரத்தா, தானியா மறு 
படி. இவ்விடம்‌ வருவானாகில்‌ அவனிடம்‌ இம்மோதிரத்தைக்‌ 
கொடு. தின்னி போகும்‌ சமயத்தில்‌ கொடுத்தாள்‌ ; என்னு 
சொல்லு,” என்றாள்‌. 

இதைச்‌ சொல்லிவிட்டு அவசரமாய்ப்‌ பல்லக்கில்‌ ஏறி 
உட்கார்ந்தாள்‌. பல்லக்கும்‌ வெகு ஆடம்பரத்தடன்‌ புறப்‌ 
பட்டது. அமீனாவின்‌ குடிசை, நதிக்கரை, கைலு மரத்‌ 
தின்‌ நிழல்‌ எல்லாம்‌ இருளடைந்து சந்தடியற்றுக்‌ 
இடந்தன. 

காலக்‌ கிரமத்தில்‌ இரண்டு பல்லக்குகளும்‌ தோரண 
வாயிலைக்‌ கடந்து அந்தப்புரத்திற்கு வந்து சேர்ந்தன. இரு 
சகோதரிகளும்‌ பல்லக்குகளைவிட்டு வெளியேறினூகள்‌. 

அமீனா முகத்தில்‌ சிரிப்பு இல்லை, கண்களில்‌ நீர்த்துளி 
களின்‌ குறியுமிலலை, ஜுலிகாவின்‌ முகம்‌ வெளுத்‌ 
திருந்தது. 

செய்யவேண்டிய கருமம்‌ தொலையிலிருந்தவரை அவ 
ருடைய உற்சாகம்‌ தீவிரமாகவே இருந்தது ஆனை இப்‌ 
போது அவள்‌ அடிக்கும்‌ நெஞ்சோமிம்‌ பதைபதைக்கும்‌ 
அன்போடும்‌ அமீனாவைக்‌ கட்டித்‌ தழுவினாள்‌. “புது 
அன்பின்‌ காம்பிலிருந்து மலர்ந்து வரும்‌ இப்புஷ்பத்தைக்‌ 
கொய்து என்ன கத வெள்ளத்தில்‌ மிதக்கவிடப்‌ போடி 
மென்‌ !”” என்று தனக்குள்‌ எண்ணினாள்‌. 

அனால்‌ வேறு யோசனைக்கு அது காலமன்று. சேடி 
கள்‌ வழிகாட்டிச்‌ செல்ல, நாருயிரம்‌ விளக்குகள்‌ குலையாது 


ஒளி லீசி நிற்க, அவைகளுக்‌ இடையே இவ்விருவரும்‌ கன 
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விலே போல நடந்து சென்றார்கள்‌, கடைசியாகப்‌ ட்‌ 
கை யறையின்‌ வாயிலுக்கருகில்‌ ஒரு நிமிஷம்‌ காமதித்‌ ௪, 
அமினா ஜுலிகாவை பார்த்து, “அக்கா? என்றழைக்காள்‌. 

ஜுலிகா அமினவை இறுகக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு முத்த 
மிட்டாள்‌. | 

இருவரும்‌ மெல்ல மெல்ல அறைக்குள்‌ அழைக்‌ 
கார்கள்‌. 

ராஜ உடைகளோடு அதையின்‌ மத்தியில்‌ மகமல்‌ மெக்‌ 
கையின்மேல்‌ அரசன்‌ உட்கார்ந்திருக்கான்‌. அமீனா சங்‌ 
கோசத்‌ துடன்‌ வாயிலுக்‌ கருகிலேயே நின்று கொண்‌ 
டிருந்தாள்‌, 

ஜுலிகா முன்னே சென்று, அரசனுக்கு அருகில்‌ 
போய்ப்‌ பாரதுதாள்‌. அரசன்‌ அகக்‌ களிப்புகொண்டு புன்‌ 
மு௮வலோடு வீற்றிருந்தான்‌, 

ஜாலீகா படபடப்புடன்‌ *: தாளியா !?” என்று கூவி 
னை, அமினா மூர்சசிச்து விழுக்காள்‌. 

தாளியா எழுந்திருந்து அடிபட்ட பக்ஷியைப்போலே” 
அவளை இரண்டு கைகளிலும்‌ எடுத்துக்கொண்டு படுக்கை 
யில்‌ விட்டான்‌, அமீனா மூர்ச்சை கெளிக்கதும்‌ கன்‌ மார்பி 
லிருந்த கைவாளைச்‌ சற்மே வெளியில்‌ இமுக்து அக்காவின்‌ 
முகத்தைப்‌ பார்த்தாள்‌. அக்காவும்‌ தாளியாவின்‌ முகக்கைப்‌ 
பாரத்தாள, தானியா ஒன்னும்‌ சொல்லாமல்‌ சிரித்த முகத்‌ 
கோடு இருவரையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌, கை 
வாளும்‌ உறையிலிருந்து கொண்டே தன்‌ மூகககைச சிறிது 
வெளியில்‌. காட்டி இககூக்கைக கண்டு கடகட வென்று. 


சிரிக்துக்கொண்டிருக்கஅ, 
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ஆத்யநாத சக்கரவர்த்தியும்‌ வைத்‌ தியநாத சக்கரவாத தி 
ப்‌ ்‌ ப்‌ ட்‌ ன்‌ ௮௩ ௪ 5 ட [> டர்‌ 
யும்‌ தாயாதிகள்‌. இருவருககுள வைததயகாதன ஸூதுது 
த » [அ படி ச. 9 ட ட ச ன்‌ ள்‌ . ௪ அ. 
சற்று கேடுற்றிருக்தது. வைததியநாதன தந்தையாகிய 
மகேச சந்திரனுக்கு உலக வியவகாரம்‌ சிறிதும்‌ தெரியாது. 
அவன்‌ எல்லா விஷயங்களிலும்‌ தமையன்‌ சிவநா தனையே 
Q ௪ க ௬ 5 டு ௩ தஆ லி ்‌ சி ்‌ ஹரி » டு 
"பாற௮ுப்பாளியாகச செயதிருககான. சிவநாதன்‌ தம்ப 


யினிட த்தில்‌ அதிக நட்புப்‌ பாராட்டி அதற்கு பதிலாக 
அவனுடைய உலக சம்பத்தை எல்லாம்‌ கனதாககித 
கொண்டான்‌. கேவலம்‌ சோற்றிற்கு மாத்திரம்‌ சில 
4 கும்பினி ்‌ பத்திரங்கள்‌” மிஞ்சின ; கடல்போலக்‌ கொந்‌ 
குளிக்கும்‌ இவ்வுலக வாழ நகையில்‌ இப்பக்திரங்களே கான்‌ 


வைத்தியநாதனுக்குக்‌ கிடைத்தன. 


சிவநாதன்‌ வெரு முயன்று தன்‌ மகன்‌ ஆக்யகாகனுக்கு 
னிகஃ ன விவாகம்‌ செய்துவைத மன்‌ 
ஒரு தனிகன மகளை விவாகம்‌ செயதுவைதஅ அதன முல 
பு ௪ 1) 8 7 பக்த 2 ச * அடை ஆ) . 
மாகத்‌ தன்‌ தனவிருத்திக்கு மற்றொரு வழி ஏற்படுத்திக்‌ 
கொண்டான்‌. மகேச சந்திரனோ ஏழு பெண்களுடைய 


ஒரு தரித்திர பிராமணன்‌ பேரில்‌ இரக்கங்கொண்டு சின 


* அங்லெ ஆட்சி இந்தியாவில்‌ முதல்‌ முதலில்‌ ஒரு வியாபார 
சங்கமாகிய East India Company யால்‌ நடைபெற்றபோது எர்க்கார்‌ 
கடன்பத்திரங்களைக்‌ “கும்பினி? பச்‌ ரங்கள்‌ என்றழைப்ப து வழக்கம்‌, 
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மாக ஒரு காசுகூட வாங்காம மல்‌ அவனுடைய முதல்‌ குமாரி. 


யைக்‌ கன்‌ மகனுக்கு விவாகம்‌ செய்துகொண்டான்‌. அல்‌ 


வே மே பெண்களையும்‌ தன்‌ வீ டட. ற்கு அவன அழைத்தும்‌ | ்‌ 


கொண்டு வீடாகதற்குக காரணம்‌ அனக்கு ஒரு பிள்ளைக்கு 


மேல்‌ இல்லாதகோடு அவ்வேமை பிராமணன்‌ அப்பஜ௫ 
செய்யும்படி. அவனைக்‌ கெட்டுக்கொள்ளவமில்லை. ஆனால 
விவாகக்கின்‌ காரணமாகக்‌ கன்‌ சக்திக்கு மிலி அவனுக்குப்‌ 


ர்‌ 


ஆ க் » ர 
பலா உலவி ற சய்கான. 


கந்தை இறக்கதும்‌ வைக்கியகாகன்‌ அ௮க்கச சொற்யப்‌ 
பத்திரங்களை வைத்துக்கொண்டு வெகு இருப்தியுடலும்‌ 
பட ப்குட்கம்‌ அல்‌ காலம்‌ கழித்து வந்தான்‌. சுக்கு 
ஒரு தொழில்‌ வேண்டுமே என்பது அவன்‌ மனதில 
உதிககவே இல்லை. கன்‌ வேலைகளுககிடையில அவன: 


மாககனைகளை வெட்டிவக்து உட்கார்கதுகொண்டு வெகு 


௩ எ டு ட. ரு ௩ ஆ - - 3 & - ்‌ 
அக்கரையோடு குச்சிகளைத தயார்‌ செய்து வைப்பான்‌... 


ஊரிலுள்ள பையன்கள்‌, வாலீபாகன்‌ எலலோசும்‌. 


இக்குச்சிகளுக்காக அவனிடம்‌ வருவார்கள்‌. அவனும்‌ 


அவைகளை இலவசமாகவே கொடுக்கு விடுவான்‌. மேலும்‌ 


சொல்லமுடியாக உற்சாகக்கோடு மீன்‌ பிஒக்கும்‌ 
தண்டில்‌, காற்றாடி, முதலியவைகளைக்‌ செய்வதிலேயே 


. சூ ்‌ . h - ஆ ஏ ௬ டிஷ்‌ நத £2 3 அ 
அவன்‌ பெரும்பாலும்‌ காலம்‌ கழிப்பான்‌: கன்னாகச்‌. சீவி 


கெர்மை படுச்க எதற்கு அதிக முயற்சியும்‌ அதிக கால 


மும்‌ வேண்டுமோ, எதற்கு உலக சீதியில்‌ அவ்வளவு 


முயற்சியும்‌ காலமும்‌ செலவிடுவது விண்‌ என்று கருதப்‌ 


படுமோ ற்ற ள்‌ வேலை ஒன்று கிடைத்து விட்டால்‌. . 


அவன்‌ உற்சாகத்திற்கு அளவே இல்லை. 
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அக்கிரகாரத்தின்‌ சண்டைச்‌ சச்சரவுகளும்‌, வம்புப்‌ 
பேச்சுகளும்‌ புனிதமான பெரிய கோயில்‌ மண்டபத்தில்‌ 
புகைபோலக்‌ கிளம்பிப்‌ பரவிவரும்‌ சமயத்தில்‌ வைத்திய 
நாதன்‌ கையில்‌ ஒரு கத்தியும்‌ மரக்களையுமாகக்‌ காலை மு தல்‌ 
(மத்தியான போஜன வேளையும்‌ நித்திரைவேனையும்‌ தவிரச) 
சாயங்காலம்‌ வரையிலும்‌ தன்‌ விட்டுக்‌ தாழ்வாரத்தில்‌ தனி 
யாகக்‌ காலம்‌ கழிப்பதைப்‌ பலமுறை காணலாம்‌. 


: 


ஷஷ்டி. * சேவியின்‌ அருளால்‌ சத்துருக்கள்‌ வாயில்‌ 
மண்ணைப்போட்டுவிட்டு வைத்தியநாதன்‌ இரண்டு ஆண்‌ 


முழ ந்தைகளையும்‌ ஒரு பெண்‌ குழந்தையையும்‌ பெற்றுன்‌. 


அவன்‌ மனைவி மோக்ஷதா சுந்தரியின்‌ மனவருத்தம்‌ 
மாத்திரம்‌ நாள்தோறும்‌ வளாந்து கொண்டே வந்தது. 
ஆத்யகாதன்‌ விட்டில்‌ விசேஷங்கள்‌ எப்படி நடைபெறு 
டின்றனவே அப்படி ஏன்‌ வைத்தியநாதன்‌ வீட்டிலும்‌ 
நடைபெறக்கூடாது ? அவ்வீட்‌ட விந்திய வாஹினியின்‌ 
நகைநட்டுகளும்‌, காசி துப்பட்டாக்களும்‌, வேடிக்கைப்‌ 
பேச்சுகளும்‌, மரியாதைகளும்‌, அதே அளவு விமரிசையோடு 
மோக்ஷகாவுக்கும்‌ இல்லாமற்போன து பொது நியாயத்‌ 
தற்கே விரோதமல்லவா ! ஏனெனில்‌ இருவாகளூடைய 
கும்பமும்‌ ஒன்அதானே ! தம்பியை வஞ்சித்துப்‌ பெற்ற 
பொருளிலிருந்தல்லவா அவர்களுக்கு இவ்வளவு மேன்மை ! 
இதை னைக்கு. "நினைக்க மோக்ஷகாவின்‌ மனதில்‌ தீன்‌ 


* ஷஷ்டி, என்பது வங்காளத்தில்‌ ஒருதெய்வம்‌. அதன்‌ அனு 
இரகத்தால்‌ புத்திர சம்பத்து இடைக்கும்‌ என்று அதைப்‌ பூஜிப்பார்கள்‌. 
தமக்கு அதிக குழச்சைகள்‌ பிறந்து விட்டால்‌ தம்‌ குலஈாசத்தை வீரும்‌ 
பும்‌ சத்துருக்கள்‌ வாயில்‌ மண்ணைப்‌ போட்டது போலாகும்‌, 
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மாமனாரைக்‌ குறித்தும்‌, தன்‌ மாமனாரின்‌ ஓரே மகனைக 
குறித்தும்‌ அவமதிப்பும்‌ இகழ்சசியும்‌ பொங்கி வடியும்‌. 
தன்‌ வீட்டில்‌ எதுவும்‌ அவளுக்குக்‌ திருப்திகரமாக இருக்க 
வில்லை. ஒவ்வொன்றும்‌ அருவருப்பும்‌ மானக்கேடும்‌ உண்‌ 
டாக்கக்‌ கூடியதாக இருக்கது. படுக்கும்‌ கட்டில்‌ செத்த 
பிணத்தைக்‌ தூக்கக்கூடத்‌ தகுதியற்றது !* ஏழு தலைமுறை 
போயும்‌ உறவீனரில்லா த அகாகையான வெளவால்‌ குஞ்சும்‌ 
இந்தப்‌ பாழடைந்த வீட்டில வாசம்‌ செய்ய விரும்பாது ! 
வீட்டுக்‌ தட்டு முட்கெளைப்‌ பார்த்தால்‌ எல்லாம்‌ துறந்த 
சன்னியாசிகள்கூடக கண்ணீர்‌ விவெொகள்‌ ! ஒனழைப்‌ பக்‌ 
தாக்கசெ சொல்லும்‌ இப்பேசசுகளை ஈறுத்துப்பேசப்‌ புருஷர்‌ 
களாதியபயங்காளிகளுக்குச்‌ சிறிதும்‌ முடியாத காரியமாகை 
யால்‌ வைத்தியநாதன்‌ வெளித்‌ தாழ்வாரத்தில்‌ உட்காரக்‌ து 
கொண்டு இருமடங்கு கவன தகொடு குச்சுகளைச சீவுவான்‌. 

அலை மெளன விருதம்‌ தானாகவே கஷ்ட தைப்‌ 
போக்கிவிடாது. சில இனங்களில்‌ கணவனைத்‌ தன்‌ சிற்ப 
வேலை செய்யவொட்டாமல்‌ மோக்ஷதா அந்தப்புரத்திற்ரு 
அழைத்து முகததை ஒரு புறமாகத்‌ இருப்பிக்கொண்டு 
வெகு கம்பீர தொனியில்‌, “ பால்கானோடு சொல்லிப்‌ 
பாலை நினுத்திவிடுங்கள்‌,”” என்பாள்‌; 

வைத்தியநாதன்‌ சிறிது நெரம்‌ சும்மா இருந்து விட்டு, 
பயந்த குரலில்‌, “£ பரலையா அதை நிறுத்திவிட்டு என்ன 
செய்கிறது ?--முழந்தைகள்‌ எதைக்‌ குடிக்கும்‌ 8? என்று 
கேட்பான்‌. 


“£ கஞ்சி,” என்று பதிலளிப்பாள்‌. 


வேறு சில நாட்களில்‌ இதற்கு முற்றும்‌ மாமுகப்‌ 
பேச்சுகள்‌ நடைபெறும்‌--அவள்‌ வைத்தியநாதனைக்‌ கூப்‌ 


போன்‌ வேட்டை 2௦ 
டட்டுச்‌ சொல்லுவாள்‌ : “எனககு ஓன்றும்‌ தெரியாது, 
Q 


10 
செய்யவேண்டியதை எல்லாம்‌ நீங்களே செய்யுங்கள்‌.” 


வைத்தியநாதன்‌ சோர்ந்த முகத்தோடு, * செய்ய 
வேண்டியது என்ன இருக்கிறது 2”? என்று கேட்பான்‌. 

£ இம்மாதத்திற்கு வேண்டிய கடைச்‌ செலவு வாங்கி 
உ:ரருங்கள்‌,”” என்௮ சொல்லி அவள்‌ ஒரு பட்டியல்‌ கொடுப்‌ 
பரன்‌. அதிலுள்ளவைகளைக்‌ கொண்டு ஒரு ராஜஸ௫ய 


யாகம்‌ ஆடம்பரமாக நடத்திலிடலாம்‌ போலிருக்கும்‌. 


வைத்தியநாதன்‌ சிறிது தைரியங்கொண்டு 4 இவ 
வளவு எதற்கு ?”” என்று கேட்பானேயாகில்‌, “ஆனால்‌ குழந 
தைகள்‌ பட்டினி இடந்து சாகட்டும்‌, நானும்‌ போய்விட 
இலேன்‌, அப்பொழுது நீங்கள்‌ தனியாக இருந்துகெரண்டு 
வெகு சிக்கனமாகவே குடும்பம்‌ ௩டத்தலாம்‌,” என்று 


சு அ. - ஆ. . 
அவள உடனே பதில சொல்வாள்‌. 


இனிக்‌ குசசிகளைச சீவிக்‌ காலம்‌ தளள முடியாது என்‌ 
பது வர வர வைத்தியகாகனுக்குச்‌ கெளிவாகிவிட்டது. 
ஏதாவது உபாயம ஒன்‌.று செய்சே இ ரவேண்டும்‌. உத்தி 
யோகமாவது வியாபாரமாவது செய்வது வைக்தியநாக 
னுக்கு இயலாத காரியம்‌, ஆகையால்‌ குபேரன்‌ பொக்கிஷ க்‌ 
திற்குச்‌ செல்லக கூடிய சுருக்கு வழி ஒன்‌ நு கணடுப்பக்க 
வேண்டியிருக்கு. 

ஒரு நாள்‌ ராத்திரி படுக்கையில்‌ படுத்துக்கொண்டு வழி 
யேதுமின்‌ லி தெய்வத்தை அவன்‌ வேண்டினான்‌ : “ தாயே 
ஜகன்‌ மாதா ! திராத கோய்‌ ஒன்றுக்கு ஒரு ஹித்தெளஷ 
 துத்தைக்‌ கனவில்‌ சொல்லிக்‌ கொடுப்பாயாகில்‌ அதைப்‌ 
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பத்திரிகையில்‌ விளம்பரப்‌ படுத்தும்‌ பொறுப்பை கான்‌ 
ஏற்றுக்கொள்கிறேன்‌.”” 

அன்றிரவு அவன்‌ சொற்பனக்கில்‌ தன்‌ மனைவி தன்‌ 
மேல்‌ வெறுப்புகொண்டு “நான்‌ விதவா விவாகம்‌ செய்து 
கொள்ளப்‌ போகிறேன்‌,” என்று சொல்லி ஒரே பிடிவாத 
மாயிருக்ககாகவும்‌, பணமில்லாமல்‌ அதற்கு வேண்டிய ஆப. 
ணங்கள்‌ எப்படிக்கிடைக்கும்‌ என்று தான்‌ கேட்க, விதவை 
களுக்கு ஆபரணங்கள்‌ அவசிய மில்லை என்று அவள்‌ பதில்‌ 
சொல்லியதாகவும்‌, இதற்கு ஏற்ற முடிவான மறுமொழி 
வேறென் அ இருப்பதாகவும்‌, அது மனதிலிருக்து அப்‌ 
பொழுது புஃதிக்கு எட்டவில்லை என்றும்‌ அவனுக்கு 
கோன்றிற்று. இதற்குள்‌ விழிகதுக்கொண்டு விட்டான்‌, 
பொழுதும்‌ விடிந்இருந்தது. கன்‌ மனைவி ஏன்‌ விதவா 
விவாகம்‌ செய்துக்கொள்ளக்‌ கூடாதென்பது அவனுக்கு 
அப்பொழமுஅ விளங்கிற்று ; அஅபற்றி ஒருவேளை அவன்‌ . 
சிறிது அயாமு முற்றிருக்கலாம்‌. 


காலைக கடனை முடித்துக்கொண்டு கனியே உட்கார்ந்து 
காற்றாடி நாலுக்கு பிசின்‌ தயார்‌ செய்து வருகையில்‌ ஒரு 
சன்னியாசி “ ஜய முண்டாகுக ? என்று சொல்லிக்கொண்டு 
வாயிலில்‌ வந்து நின்றான்‌. அதே நிமிஷத்தில்‌ ஐசுவரியததி 
தின்‌ பளபளப்பான உருவம்‌ வைத்தியநாதன்‌ மனதில்‌ 
மின்னல்‌ போலக்‌ கொன்றி மறைந்கது. சன்னியாசியை 
அவன்‌ விசேஷ ஆகாவுடன்‌ அழைத்து அகாரமிட்டான்‌, 
எவ்வளவோ முயற்சி செய்த பிறகு, சன்னியாசிக்குப்‌ பொன்‌ 
செய்யது தெரியும்‌ என்பதும்‌ அதை அவனுக்கு௪ சொல்லிக 


கொடுக்கத்‌ தடையில்லை என்பதும்‌ தெரியவந்க அ. 
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மனைவியும்‌ வெகு உற்சாகத்தோட எழுந்திருந்தாள்‌. 
மஞ்சக்‌ காமாலை கோய்‌ கொண்டவர்கள்‌ எப்படி எல்லாப்‌ 
பொருள்களையும்‌ மஞ்சளாகக்‌ காண்கிமுர்களோ, அப 
படியே இவளும்‌ பூமி முழுவதையும்‌ அப்போது பொன்‌ 
மயமாகக்‌ கண்டாள்‌, இவள்‌ கற்பனையாதிய சித்திரக்காரனைக 
கொண்டு படுக்கும்‌ கட்டிலையும்‌, மற்றத்‌ தட்டுமுட்டுகளை 
யும்‌, வீட்டுச சுவர்களையும்‌ கூடப்‌ பொன்னால்‌ பூசிவிட்டாள்‌. 
பிறகு இவைகளைக்காணத்‌ தனக்குள்ளாகவே விநதியவாச 


னியை அழைத்தாள்‌. 


சன்னியாசியோ இனக்கோறும்‌ இரண்டு சேர்‌ பாலும்‌ 
ஓன்றரைச்சேோர மோகனபாத்தும்‌ சாப்பிட்டுக்‌ கொண்டு 
வந்து வைத்தியகநாதனுடைய கும்பினி பத்திரங்களைப்‌ பசு 
கறப்பது போலக்‌ கறந்து வெள்ளிமயமான பாலை எடதெதுச 
செலவுசெய்து வந்தான்‌. 

தூண்டில்களுக்கும்‌, குசசிகளுககும்‌, தடிகளுக்குமாக 
வரும்‌ சிறுவர்கள்‌ மூடியிருக்கும்‌ வைத்தியநாதன்‌ வீட்டுக்‌ 
கதவைக்‌ தட்டித்‌ கட்டிப்‌ பார்ததும்‌ திமக்காககனால்‌ போய்‌ 
விடுவார்கள்‌. விட்டில்‌ குழந்தைகளுக்கு வேளையில்‌ சோறு 
கிடைக்காது, கீழே விழுக்து அவர்களுக்கு மண்டை வங்கி 
விடும்‌, அழுகுரல்‌ ஆகாயத்தைப்‌ பிளக்கும்‌, புருஷனும்‌ 
ஸ்இரீயும்‌ கண்ணெடுததுக கூடப்‌ பார்க்க மாட்டார்கள்‌, 
அசைவற்அ அக்கினி குண்டத்தின்‌ முன்‌ உட்கார்ந்து 
கொண்டு ஞூசையை இருவரும்‌ இமை கொட்டாமல்‌ பார்த்‌ 
திருப்பார்கள்‌, வாய்ப்‌ பேச்சே கிடையாது. ஆசை நிறைந்து 
சலனமற்று நோக்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ அவர்கள்‌ கண்களில்‌ 
இடைவிடாது நெருப்பு ஜுவாலையின்‌ பீரதிபிம்பம்‌ 
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பட்டுக்கொண்டி ரு்ககனால்‌ கண்மணிகள்‌ சிந்தாமணியின்‌ 
ஸ்பரிசமுண்டானதுபோலப்‌ பொன்மயமாகிவிட்டன. கண 
பராவையும்‌ சாயங்கால கூரயாஸ்தமன சமயத்தில்‌ ஆகாய 
வெளியைப்‌ போல நெருப்புக்‌ கொழுந்தன்‌ வர்ணத்தை 


பெற்றது, 


இரண்டு கும்பினி பத்திரங்களப்‌ பொன்னாசையரகஇய 
இயில்‌ எரித்துவிட்ட பிறகு ஒரு கான்‌ சன்னியாசி தேறு 


தலாக, 4 பொன்னுக்கு காளை வர்ணம்‌ ஏறும்‌,” என்றுன்‌. 


அன்றிரவு அவர்கள்‌ தூங்கவேயில்லை ; ஸதிரீயும்‌ 
பருஷனுமாகச சோந்து பொன்‌ நகரம்‌ ஒன்று கட்டத்‌ 
கொடங்கினார்கள்‌. அந்த விஷயத்திலுங்‌ கூட இருவருக்‌ 
கும்‌ சிறிது சிறிது அபிப்பிராய பேதமும்‌ தர்க்கமும்‌ உண்‌ 
டாமினவென்றாலும்‌, ஆனந்தப்‌ பெருக்கினால்‌ அவர்களு 
டைய விவாகம்‌ வெகு நேரம்‌ நீடிக்கவில்லை. ஒருவர்‌ மற்‌. 
ஜொருவருக்காகக்‌ தம்தம்‌ கொள்கையில்‌ கொஞ்சம்‌ கொஞ்‌ 
சம்‌ விட்டுக்‌ கொடுக்கப்‌ பின்‌ வாங்கவில்லை. அன்றிரவு தம்‌ 


பதிகளின்‌ ஐஓகமத்தியம்‌ அவ்வளவு நெருங்கி யிருக்கு. 


மறுநாள்‌ சன்னியாசியைக காணவே காணாம்‌. நாற 
புறக்கிலிருந்தும்‌ பொன்‌ வர்ணம்‌ மாயமாய்ப்‌ போய்விட்‌ 
டு. சூரிய கரணம்‌ கூட இருண்டதாகக காணப்பட்டது. 
இதிலிருந்து படுக்கும்‌ கட்டிலும்‌ கட்டுமுட்டுகளும்‌ வீட்‌ 
டிச சுவாகளும்‌ மும்மடங்கு ஏழமைக்‌ தனத்தையும்‌ பாம 


டைந்த தன்மையையும்‌ விளக்கிக்காட்டிக்கொண்டு நின்றன. 


இது முதற்கொண்டு வைச்தியகாகன்‌ வீட்டுக்காரியங்‌ 


களில்‌ ஏதாவது சாமானியமான அபிப்பிராயக்தை வெளி 
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யிட்டாலும்‌ மனைவி இனிமையாக சொல்லுபவளைப்போல: 
£ உங்களுடைய புத்திசாலிக்கனத்தை அதிகமாகக்‌ காட்டி 
விட்டீர்கள்‌, சிறிது காலம்‌ சும்மா இருங்கள்‌,” என்பாள்‌. 


வைத்தியகாதனும்‌ இந்த ஒரே பேச்சில்‌ அடங்கிவிடுவான்‌. 


மோக்ஷதா பிறகு நடந்துகொண்ட மாதிரியைப்பராத 
தால்‌ கானல்‌ நீர போலப்‌ பொய்யான இந்க ரஸவாதத்தில்‌ 
ஒரு நிமிஷம்கூடத்‌ தான்‌ ஈம்பிக்கை கொண்டிருந்ததில்லை 
என்று எண்ணிவிட்டாள்‌ என்பது தெளிவாயிற அ. 


குற்றவாளியான வைத்தியநாதன்‌ மனைவியைச்‌ சற்று 
சந்தோஷப்படுத்தப்‌ பலவித உபாயங்களைத்‌ தேடலானான்‌. 
ஒரு நாள்‌ அக்கு வெகுமானமாக ரு பொருளைக்‌ 
கொடுக்கக்‌ கருதி கைச்‌ சதுரமான பெட்டியொன் றில்‌ 

ஓ (ம 

மறைத்து வைத்துக்கொண்டு மனைவியிடம்‌ வந்து சிரித்த 
முகத்துடன்‌ வெகு சாமாத்தியக்தோடு பலமுறை தலையை 
அசைத்து, என்ன கொண்டு வந்திருக்கிறேன்‌ சொல்லு 
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பார்ப்போம்‌,” என்றான, 


x No , 
அதிலுள்ளதை அறியவேண்டும்‌ என்னும்‌ ஆசையை 
வெளி யிடாமல்‌ அவள, “நான்‌ எப்படிச்‌ சொல்வேன்‌ ! 


நான்‌ ஜோசியனல்ல!”” என்று உதாசீன மாய்ச்‌ சொன்னாள்‌. 


வைத்தியநாதன்‌ அவைசியமாய்ப்‌ பொழுது போக்கி 
விட்டு முதலில்‌ மெதுவாக கயிற்றின்‌ முடிசசை அவிழ கி 
தான்‌. பிறகு வாயால்‌ ஊதி காகிகத்தின்மேலிருக்க ஆசி 
களைப்‌ போக்கினான்‌. அதன்‌ பின்பு வெகு ஸாவதானமாய்‌ 
ஒவ்வொரு மடிப்பையும்‌ பிரித்துக்‌ காதெப்பெட்டியைத்‌ 
திறந்து சித்திர சாலையில்‌ எழுதப்பட்ட ௧௪ மகா வித்தியா 


ஸ்ரீ 


30 தானியா முதலியன 


3 பகி பச: அ ட அ றய த. 6 ஷ்‌ 23 ஐன்‌ இ ஆ ச து 
ததவையான வாணபபடம்‌ ஊமை ௪ த: அன்‌ மனைவி 
மூன்‌ கல்ல பசாவையான இடக்கில்‌ வைத்தான்‌. 


கட்ஸ்‌ 
ஈஷா ரக, 





விக்யவரவபிியின்‌ படுக்கை மறைவிலிருந்து ஒலை: 
வசணபபடம்‌ ஒன அவளுக்கு உடனே ஞாபகம்‌ வகு 
இகழ்ச்சி கிறைகத தொனியில்‌, “ இதென்ன பிராணாபத்து?. 
இதை உங்கன்‌ கச்சேரி அறையில்‌ வைத்துக்கொண்டு 
வண்கடிய௰மட்டும்‌ ப பர க்‌ “ல்‌ இது எனக. 
"குப்‌ பிடிக்கவில்லை,” என்னாள்‌. 


கூ 

ல்‌ வெட்கமடைகது தெய்வம்‌ தது | 
பலவித இலும்‌ சாமர்த்தியங்களைக்‌ கொடாது வஞ்சக. 
தைப்போல ஸ்திரீகள்‌ மனதைத்‌ திருப்தி செய்யவும்‌ அமை. 
சூக்ஷமத்தையம்‌ கொடாது வஞ்சித்து ட்டன என்று. 
கெலிகதுகொண்டான்‌. 


ஈற்றுப்‌ புறத்இிவிருக்க டத்‌ குக்சொல்லோ.. 


ட ௪௯ 
னுக்கும்‌ மோக்ஷகா அன்‌ கையையும்‌ ஜாகைத்தையும்‌ காடு 
கனை. எல்லோரும்‌ அவன்‌ சுமங்கலியாகவே மகிப்பான . 


Ke 


என்‌அ சொன்னாூகன்‌. ஆணால்‌ அவன்‌ இப்பாமாணக்ககர 


மான முலை அடைய அதிக ஆவலுடையவளனாக இருக்க. 


வில்லை, ஆகையால்‌ இதிலிருக்து அ. மனதுக்கு எவ்வ க 
ஆதலும்‌ உண்டாகவில்லை. | 


௫ 


தனக்‌ ரப பதர பரக்கியம்‌ அகம்‌ என்ன கூட 
அவன்‌ கேட்டிருந்தான்‌. விடு நிறையப்‌ பின்னைகளும்‌ கடக : 
களும்‌ கத்‌ இலேயே உண்டாக விடும்போலே. இருக. 


௮௮ ; இதைக்‌ கேட்டும்‌ அவன்‌ அதக மனப்பூரிப்ப கொள்ள. 


௮ | 
ல. க்‌ 
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ys பூ 


கடைசியாக, யாரோ ஒரு ஜோசியன்‌ வந்து இநத வரு 
த இற்குள்ளாகவே வைக்இயகாகன்‌ | பணப்புதையல்‌ 
ஓன்றை அடையாமம்‌ போவானாகில்‌ அப்போகே சன்‌ 
சாஸ்‌இரப்‌ புத்தகங்களை எல்லாம்‌ எரித்துச்‌ சாம்பராககி 
விடுவதாகச்‌ சொன்னான்‌. ஜோசியனுடைய இக்கொடும்‌ சப 
கத்தைக்‌ கேட்டபிறரு மோக்ஷதாவின்‌ மனதில்‌ எள்ளளவு 


சந்தெகக்நிற்கும்‌ காரண மிருக்கவில்லை. 


ஜோென்‌ தக்க வெருமதியோடு விடைபெற்றுச்‌ 
சென்றான்‌. அனால்‌ வைத்தியநாதன்‌ பாடு வெகு கஷ்டமாய்‌ 
விட்டது. தனம்‌ சம்பாதிப்பகற்குச சாகாரணமாய்ப்‌ 
பயிர்க்கொழில்‌, உத்தியோகம்‌, வியாபாரம்‌, கனவு, மோசம்‌ 
ஆகிய வழக்கமான வழிகளிருக்கன்றன. ஆனால்‌ பணப்‌ 
புதையலை எடுக்க இப்படிப்பட்ட இட்டமான உபாயம்‌ 
ஒன்றுமில்லை. இதன்‌ பொருட்டு மோக்ஷதகா வைத்திய 
நாகனை எவ்வளவு உற்சாகப்படுத்தியும்‌ எவ்வளவு பயமுஅுத்‌ 

. ௫ ௪ ௪ * ச ௪ . 6 A 
இயும்‌ அவனுக்கு எந்தப்‌ ப கத்திலும்‌ ஒருவழியம்‌ நிடைக்க 
வில்லை, எந்த இடத்தில்‌ போய்த்‌ தோண்டிப்பாரப்ப து, எந்‌ 
சக குளக்கைத தூர்‌ எடுப்பது, வீட்டில எந்தச்‌ சுவரை 
இடிக்துப்பார்ப்பது என்பதைப்பற்றி, எவ்வளவு யோசித்‌ 
2 ॥ 


காலும்‌ அவனுக்கு ஸ்திரமாக ஒன்றுமே ஏற்படவில்லை, 


மோக்ஷகா மிகவும்‌ வெறுப்புகொண்டு கணவனைப்‌ 
பார்த்‌ து: ஓரு புருஷன்‌ மண்டைக்குள்‌ மூளைக்குப்‌ பதி 
லாக இவ்வளவு சாணம்‌ இருக்கும்‌ என்று இதற்கு முன்‌ 
நான்‌ எண்ணினதே இல்லை. அங்குமிங்கும்‌ போய்த்கேடிப்‌ 
பாருங்களேன்‌! ஆ என்று வாய் திறந்துகொண்டு சும்மா 


5 | ன்ஸ்‌ பா முதலியன. 


Rs Wy 5 | 
உட்கார்ந்‌! இருக்கால்‌ அறிவிக்‌ ந்னு. 'பணமைழைப்‌ வ : 
யுமா என்ன ? ?? என்றாள்‌, 

௮து என்னமோ உண்மைதான்‌. வைத்தியகாக 
னுடைய உள்‌ தாற்பரியமும்‌ அஅவே. 

ஆனால்‌ எந்தத்‌ திக்கை நரடுவது, எனைக்‌ கொண்டு 


கெடுவது என்பதைச்‌ சொலலிக்‌ கொடுப்பார்‌ யாருமில்லை ! 


சி 


கையால்‌ தாழ்வாரத்திலுட்கார்க்துகொண்டு மறுபடிக்‌ 


<2 
குச்சககமாச்‌ சிவத்‌ தொடங்கினான்‌. 


இப்படி யிருக்கையில்‌ ஐப்பசி மாதத்தில்‌ அர்க்கா 
* நெருங்கி வந்து கொண்டிருக்க அ. 


த்‌ ஆ: » 4 ன்‌ ட . : 
சதுர்த்தியிலிருக்தே ஆற்றங்கரைத்‌ துறைகளில்‌ படகுகள்‌ 


கேலீயின்‌ உற்சவம்‌ 


வச ஆரம்பித்தன. வெளியூர்‌ சென்றிருக்தவாகள்‌ வீடு 
இரும்பினாகள்‌. கூடைகளில்‌ மரவெள்ளிக்கிழங்கு, பூசணி, 
கொப்பமைத்தேங்காய்‌ முதலியனவும்‌, தகாப்பெட்டியில்‌ . 
குழந்தைகளுக்காக ஜோடு, குடை, வேஷ்டிகளும்‌, பிரிய 
மனைவிமார்களுக்கு அத்தர்‌, ஸோப்பு, புதிய கதைப்‌ புத்தகங்‌ 
கள்‌, வாசனை எண்ணெய்‌ முதலியவைகளையும்‌ அவர்கள்‌ 


எடுத்து வந்தார்கள்‌. 


மேகமற்ற ஆகாயத்தில்‌ சரத்கால சூரிய கிரணமானது 
உற்சவ இனத்தின்‌ சிரிப்போ என்னும்படி எங்கும்‌ பரவிக்‌ 
இடந்தது, வயல்களில்‌ முதிர்ச்சி யடைந்துவரும்‌ கதிர்கள்‌ 
கரகரவென்று சத்தத்தோடு அசைந்து கொண்டிருந்தன, 
மழையினால்‌ அலம்பப்‌ பெற்றுப்‌ பளபளப்பாயிருக்கும்‌ 


2x சு ' . . ட்‌ கச . i = க ன்‌ 
தளிர்கள்‌ புதிதாயடிக்கும்‌ குளிக்காற்றில்‌ சலசலத்துக 








* ஈவராத்திரிப்‌ பண்டிகை, 
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ள்‌ 


கொண்‌ இ. வந்த ப்தி போக்கர்களும்‌ 


டாஸா பட்டில்‌ தைத்த சினாச்சொக்காய்களைப்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டு கழுக்திலிருஈது தொங்கும்‌ மு௮க்கெ உக்தரீயத்‌ 
கோடு மைதான வெளியில்‌ வீடுகோக்கச சென்‌ அகொண்டி 


(ரந கார்கள்‌. 


அவர்களை வைத்தியநாதன்‌ சும்மா உட்கார்ந்து பார்த்‌ 
அககொணடிருந்தான்‌. அவன்‌ இருதயத்தில்‌ அடக்க 
ஓண்ணாக அக்கம்‌ பெருகிற்று, உற்சவ குதூகலக்தோடு 
பலா வந்து கூடும்‌ ஆயிரக்கணக்கான வங்காள தேசத்து 
வீடுகளோடு, ஆனந்தமறற தன்‌ வீட்டை ஒப்பிட்டுப்‌ பார்த்‌ 
அப்‌ பெருமூச செறிந்தான்‌. “தெய்வமே என்னை ஏன்‌ 
ஒரு தொழிலு மில்லாமல்‌ சிருஷ்டித்தாய்‌ !'? என்று தனக்‌ 


குள்ே ளயே சொல்லிக்‌ கொண்டான்‌. 


குழந்தைகள்‌ பொழு௮ விடிந்ததும்‌ எழுந்திருந்து பிர 
தமை செய்வதைக்‌ காணும்‌ பொருட்டு ஆத்யநாகன்‌ வீட்டு 
முன்கட்டிற்கு வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. சாப்பாட்டு வேளை வந்த 
போது வேலைக்காரி அவர்களைப்‌ பலவந்தமாக இழுத்துக்‌ 
கொண்ெந்காள. அப்பொழுது வைத்தியநாதன்‌ சும்மா 
உட்கார்ந்துகொண்டு எங்கும்‌ பரவியுள்ள இந்த உற்சவக்‌ 
கொண்டாட்டத்தில்‌ தான்‌ பயனற்றுக்கிடப்பதை நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌. வேலைக்காரி கையிலிருந்து கன்‌ இரு 
குழந்கைகளையும வீடுவிக்து அவன்‌ வெகு பிரியத்தோடு மடி. 
யில்‌ வைத துக்கொண்டு பெரியவனைப்பார்க்‌.௮, “ஏன்‌ அடா, 
அலு, இந்த உற்சவ சமயத்தில்‌ உனக்கு என்னவேண்டும்‌ 
சொல்லு EL என்னு கேட்டான்‌. 


9 


ம்‌ 
ஷ்‌ ட்‌ 
கீத 
34 தாளி பா முதலியன ப்‌ 
“கப்பல்‌ அமு என்க்கு க கொடு, அப்பா! ? என்று 
அவிகாசன்‌ சொன்னான்‌. க ட % 


னக தட அது | 
சின்னவனே ல்க எக்க விஷயத்திலும்‌ 


்‌ இல. பப 9 ஒத்தது . . . 
கான்‌ சிலிஅம்‌ குறைந்துவீடக்‌ கூடாசென்த எண்ணங்‌ 


ம்‌ அவனி 


ன்‌ இன்த ள்‌ 2 ட்‌ 
பபர்‌ அற்ற்கத்‌ தும்‌ வம்‌ கரல பல்‌ 


கெரண்டவனாய, 1௨௪ எனக்கும்‌ ஒரு கப்பல்‌ கொடு, ்‌ அத க்கிட்‌. 


என்றன்‌. ப 
4 லைக்‌ ஏற்ற பிள்ளைகள்‌ ! பயன்படாத இய 


» ஆடி - A = ௬ 
வேலை கொண்ட பொருள ஒன்ன கிடைத்துவிட்டால்‌ வேறு 
எதையும்‌ வேண்டார்கள்‌, தந்தையும்‌ “£ அப்படியே ஆகட்‌ 
டும்‌ ?? என்றான்‌. 

ஆஃ 
ஸ்‌ 
னி 


இச்சமயத்தில்‌ நவராத்திரி வீடுமுறைக்காக மோக்ஷ. 
காவின்‌ மாமன்‌ காசயிலிருக்து லீடு வக்திருக்கான்‌, அவ . 


னுக்கு வக்கீல்‌ தொழில்‌, மோக்ஷதா அடிக்கடி அவண்‌ 


வீட்டுக்குப்‌ போவதும்‌ வருவதுமாக இருக்காள்‌, 


“அலு 
டண ன்‌ 


கடைசியில்‌ ஒருகான்‌ அவன கன்‌ கணவனை அழைத்து, இ 


“நீறுகள்‌ காசிக்கு ஒருமுறை போகவேண்டி இருககிதது,” 


என்றாள்‌, 


உடனே வைத்தியகாதன்‌ கனக்கு ஏகோ மரணகாலம்‌ 


இட்டிவிட்டதென்னும்‌, ஜோசியன்‌ அதை ஜாதகத்திலிருக்து 


எடுத்துக்காட்டவே . ஸஹ தர்மிணியாகிய தன்‌ மனைவி 


தனக்கு நற்கதி கிடைக்கு மாறு இந்த யக்தி சென்‌ ட. 


என்னும்‌ 6 எண்ணிட்டாத்‌ த. ஸ்ர 








்‌ (௮ அ 
போன வேட்டை. 2 


து | 
காசியில்‌ ஏதோ ஒரு வீடு இருப்பதாயும்‌ அதில்‌ 
. . . » 85... ்‌ ௪ 
பணப்புதையல்‌ கிடைககும்‌ என்ற ஊர்‌ வதந்தி. உலாவுவ 
தாயும்‌ பிறகு தான்‌. அவன்‌ கேள்விப்பட்டான்‌ ; அநத 
வீட்டை விலைக்கு வாங்கி அதிலுள்ள பணதகமைக்‌ தரன்‌ 
போய்‌ எடுத்து வரவேண்டும்‌ என்பதையும்‌ அறிந்து 
கொண்டான்‌. 


அ 
ல்‌ ந 
ளி 


வைத்தியகாகன்‌, ““இகென்ன கெட்ட காலம்‌, என்னால்‌ 


காசிக்குப்‌ போக முடியாது !”' என்றான்‌. 


அவன்‌ விட்டைவிட்டு எங்கும்‌ எப்பொழுதுமே 
போனது கிடையாது. நிருகஸ்தன்‌ ஒருவனை வீட்டை 
விட்டு வெணியே போரும்படிச செய்ய வேண்டுமானால்‌ 
அதற்கு வேண்டிய வழிகளை ஸ்இரீகள்‌ 46 கற்காமலே ஈன்‌ 
கறிவராகள்‌,” என்று பழய சாஸ்‌ திரச்காரா கள்‌ எழுதி 
யிருககிமுர்கள்‌. மொகக்ததா வாய்ப்பேச்சினாலேயே வீட்‌ 
டிக்குள்‌ மிளகாய்ப்‌ புகையை நிரப்பிவிவொள்‌, இருந்காலும்‌ 
அதனால்‌ நிர்ப்பாக்கியனான த்க்‌ தீன்‌ கண்களிலிரு 
நீது நீர கான்‌ வடியுமேயன் றி, “கா சிககுப்போபிறேன்‌ ? 
என்ற வராததை அவன்‌ வாயில்‌ வரவேயில்லை, 
இண்டு மூன்று கடனா கழிந்தன. வைக்தியகா கன்‌ 
உட்கார்ந்துகொண்டு மரத்தை அறுத்து இழைத்து 
ஒன்றோடொன்று சேர்த்து இரண்டு விளையாட்டுக்‌ கப்பல்‌ 
களைச்‌ செய்தான்‌. அவைகளில்‌ பரய்மரத்தை காட்டிய 
(12) ப ்‌ ூ ச்‌ ந . 
தோடு அணயைககிழித்துப்‌ பாய்களையும்‌ கட்டினான்‌ ; 
்‌ 
அதாம்‌. சால்வையைக்கொண்டு ' கொடி ஒன்று 


பறக்க 
ஈத ஆ ப்ப 
க்‌ த வன்‌ 
ப்‌ து தி. 


“ட ஆ ஞூ 


அம்‌ ஜல்‌ அ 


36 . தாளியா முதலியன 


விட்டான்‌. சக்கானையும்‌ து ப்புகளையும்‌ அமைக்கான்‌, 
சுக்கானைப்‌ பிடிப்பதற்கும்‌ ஏகி செல்லுவதற்கும்‌ கூட 
அவன்‌ பொம்மைகளைச செய்து வைக்காமல்‌ போகவில்லை 4 
அதில பெருமுயத்சியும்‌ ஆச்சரியமான. I சாமர்த்தியமும்‌ 
காட்டினான்‌. அக்கப்பலைக்‌ கண்டு ஆசை மேலீடாதபஓ. 
மனகை அடகூக்கொள்ளக்‌ கூடிய அவன்‌ இனலைககும்‌ இ 
இடைப்பதரிது. ஆகையால்‌ ஸப்தமிக்கு முன்‌ இசவில்‌. 4 
இவவீரண்டு கப்பல்களையும்‌ குழககதைகள்‌ கையில. 3 
கொடு த்தபோது அவர்கள்‌ ஆனக்கத்தால்‌ கூத்தாடிஞர்கள்‌. ௫ 
விளையாடுவதத்கு வெறுங்‌ கப்பல்‌ ஒன்றே ே போஅமான ன! ற 
'அதோகெட 4 சுக்கான்‌ என்ன, அடுப்பு என்ன பாய்மசம்‌ 
எனன, பர்க்‌ எனன, போதாததற்கு மாலுமி ஒன்று 1. 
இவையெல்லாம்‌ அவவவத லின்‌ இடக்கில்‌ வைக்கப்பட 
டருந்தபோது அவர்களுடைய பெசாச்சரிய தனக்கு என்ன . 
குறை! ப 


திட்‌ 


குழந்தைகளின்‌ சந்தோஷ தசவாளத்தைல்‌ கேட்டு 
மோக்ஷதா அங்கு வகு அவ்‌ வேழைக்‌ , கந்தை. ட்டிக்‌ 


இிரிக்காகக கொடுத்த வெரும்‌ கண்டான்‌. 


* கண்டதும்‌ கோபம அணக கையால்‌ லலி 
லஒத்துக்கொண்டு அவ விரண்டு விளையாட்டுக்‌ கப்பல்களை 
யம்‌ பிடுங்கி தத்தின்‌ வழியாக வெளியில்‌ விசி எலிக்‌ 
தாள்‌... 8 பொன்‌ ஹரசத்தைக்‌ காணோம்‌, மகமல்‌ உடையைக்‌ ... 
கானோம்‌; சரிகைக்‌ தொப்பியைக்‌ கானோம்‌, . வேடு பலி 
னவோ இரண்டு விளையாட்டு பொருள்களைக்‌ கொடுத்து 
இந்தக்‌ கதிகெட்டவன்‌ கன்‌ சொந்தக்‌ குழந்தைகளையே 


ஃ-% 






போன்‌ வேட்ப! இர 


வஞ்சித்து வருகிரன்‌! அவைகளுக்காக இரண்டு காசு கூடச்‌ 
ப சிறுதும்‌ தானே கையினால்‌ செய்துவிட்டான்‌ ஆ 


சின்னவன்‌ கெட்டியாக அழ ஆரம்பித்தான்‌. “மடப்‌ 
பயலே,” என்று சொல்லி மோக்ஷதா அவனை இல்‌ ஒரு 
அறை அறைந்தாள்‌. ்‌ 
பெரியவன்‌ தந்தையின்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்துத்‌ தன்‌ 
சொந்த அக்கத்தைக்கூட மறநது விட்டான்‌. சிரிப்பவ 
னப்போலப்‌ பாசாங்கு செய்துவிட்டு அவன்‌, “அப்பா, 
 தாளைப்பொழுது விடிந்ததும்‌ நான்‌ போய - அவைகளைப்‌ 
பொறுக்கி எடுத்து வருகிறேன்‌,” என்றான்‌, 


பரி டன்‌ இட்து 


இதற்கு மறுதினமே வைத்‌ தியநா தன்‌ காசிக்குப்‌ 
போகச்‌ சம்மதித்து விட்டான்‌. ஆனால்‌ பணம்‌ வேண்டுமே! 
அவன்‌ மனைவி தன்‌ ஆப.ரணத்தை விற்றுப்‌ பணம்‌ சேர்‌ 
த்துக்‌ கொடுத்தாள்‌. வைத்தியநாதன்‌ பாட்டி காலத்து 
நகை அ, அவ்வளவும்‌ கெட்டிப்பொன்‌, இப்படிப்பட்ட. 
உயர்ந்த ஈகை இந்நாட்களில்‌ கிடைக்கவே கிடைக்காது. 


ச 


ரி கின்‌ பொருட்டே தான்‌ செல்வதாக வைத்திய 
நாதன்‌ எண்ணிவிட்டான்‌. குழக்கைகளைத்‌ தூக்கி மடியில்‌ 
வைத்து முத்தமிட்விட்கெ கண்ணீர்‌ சொரிந்துகொண்டே 
அவன்‌ வீட்டை. விட்டுப்‌ புறப்பட்டான்‌. அச்சமயத்தில்‌ 


மோக்ஷ$£தாவும்‌ கூட அழுதாள்‌. 


x ்‌ 


காசியில்‌ விட்டுக்கு உடையவன்‌ வைத்தியகாதன்‌ மனை 
வியின்‌ மாமாவினுடைய க்க்ஷிககாரன்‌. இது காரண 
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28 ்‌ தாளியா முதலியன 


ரூ ப்‌ ra ்‌. Aa ச 
மாகவோ என்னவோ வீட்டை ஓஒ? 
கழ என (6 ர்‌ ட அதிக ப கொடுத்து 


வாங்கவேண்டி யிருந்தது. வைக்தியகாகன்‌ கனியாகவே 


வீட்டில்‌ வசித்து வந்தான்‌. நதிக்கரையின்‌ மேலேயே 
_ு ட்‌ ஆ வி அல ட 7௬ ௩2 Ed ௪. 
வீடு, அஸதிவாரததின்‌ மேலே மோதிக்கொண்டேதான்‌ 


நீர்‌ பெருகும்‌. 


. ~ (A க a & ஆ! சு ஸு 
அவி வில வைத த 51 உடம்‌] இவிலஒவலக்‌ 
ச்‌ { ௩ + 


ச 


அப்‌ போயவிட்டது. யாருமில்லாக அக்க வீட்டில 
. . » - ௯ ஸதி. . - அ. ரீ: 

ஜ்‌. சு = த ~ < {< 
வளககு ஒன்றை த கலைமாடடல வைததுவிடத்‌ உக்கும்‌ 


௦ 


ல AO = . » » ட கு ப ட 1 ~ > 3 4 ய்‌ - 
யக்தை விரித்துப்‌ போத அக்கெண்டு அவன்‌ பகெதான்‌. 


அனால்‌. தூக்கம்‌ சிறிதும்‌ வரவில்லை, ஊாச சக்குடி. 


யெல்லாம்‌ அடங்கனதும்‌ அந்தப்‌ பேரிரு ளில்‌ எல்‌ 


4 8. ௦ ன 


வ்‌ ர்க்‌ த. ம தத்தன வ ட லப்‌ 


கிருநகோ ஜன்‌ ! ஜன்‌ ! என்ற சத்தம்‌ ஒன்னு: கேட்டது. 
ஆக. ” குசு. 4 ட ்‌ 2 - 
வைக்கியகாகன்‌ திககிட்டுப்போய்‌ எழுத்திருக்கான்‌.. 


சத்தம்‌ மெதுவாக வந்தாலும்‌ ஸ்பஷ்டமாக இகுக்ககு 
பாதாளத்தில்‌ பலீசக்கிரவர்த்தியின்‌ பொக்கிஷத்தில்‌ பொக 
கஷக்காரன்‌ உட்கார்து ரூபாய்கள்‌ எண்ணும்‌ சத்தம்‌ 
போலே இருக்கது. படர்‌ 


ட ஓ 5 


& 


ந இப்‌ ப்பது 
வைதகதயகாகலா அசசமுதஅ அது இன்னசென்௮ 


அறியவும்‌ பயந்தான்‌, கூடவே பண ஆசையும்‌ அவன்‌ 


மனதைக்‌ கவர்ந்தது, கை நடுக்கத்தோடு விளக்கை. எடு 


அக்கொண்டு அறை அழறையாகப்‌ போய்ப்‌ பராத்தான்‌. ன்‌ 


இக்க அறைக்குப்‌ போனால்‌ சத்தம்‌ அந்த அறையிலிருக்து 
வருவதகரகத்‌ கொன்றும்‌, அந்த அமைக்குப்‌ போனால்‌ இந்த 
அறையிலிருந்து வருவதுபோலிருக்கும்‌. வைக்தியகாகன்‌ 


வம்‌, 
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இரவெல்லாம்‌ இந்த அறைக்கும்‌ அந்த அறைக்கும்‌ போவ 
இலேயே காலம்‌ கழித்தான்‌. தினப்பொழுதில்‌ பாதாளத 
தைப்‌ பிளந்து வரும்‌ அச்சததம்‌ பல்வேறு சத்தங்களோடு 


. ்‌ \ ௪ 8. EO FR ஏதா 
கலந்‌. து அடையாளமே யில்லா தப. மறைந்துவிடும்‌. 


இரவின்‌ இரண்டாவது மூன்றாவது ஜரமங்களில்‌ 
பதி த்‌ 6. அட ரூ அ 

உலகமே தூக்கத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்போ அ! மறுபடி 
அதே சததம கிளம்பும்‌. வைத்தியநாதன்‌ மனது வெகு 
சஞ்சலப்பட்டு வடட. எந்த திக்நில போய்ப்‌ பார்ப்ப து 
என்று அவனுக்குத்‌ தோன்றவில்லை. நடுப்‌ பாலைவனத்தில்‌ 
சளசளவென்‌ அ ஜலம்‌ ஓடும்‌ சச்தம்போலே கேட்கும்‌, 

்‌ . ௪ ன்‌ * க ௫ 
அனால்‌ எந்த இக்கிலிருந்து ௮.து வருகிறது என்று நாண 
யிக்க முடியாது. ஓரு முறை தவழுன வழியில்‌ அடிவைத 
துப்‌ புறப்பட்டுவிட்டால்‌ மறைந்திருக்கும்‌ நீரூற்று எங்கு 
அடியோடு கிடைச்காமல போய்விடுமோ என்ற பயம்‌ மாத 
க்‌ . ்‌ க சு . 1 3 ச. ட (௧ (2 . வ ௬ 
திரம்‌ இருககும்‌. அப்போது தாகத்தால்‌ பர்தவககுமீ 
வழிப்போக்கன்‌ அசைவற்று நின்று கொண்டு தன பிராண 

உ ச ள்‌ ச ச ரூ ரை . ச க 
சக்தி முழுவதையும்‌ சுசோததிசேந்திரியத்தில்‌ செலுத்தி 
வெரு கவனத்தோடு உற்றுக்‌ கேட்கெகொண்டிருப்பான்‌. 
நீர்வேட்கையும்‌ மேலுக்குமேல்‌ அதிகரிக்துக்கொண்டே 


த்த, 
6 


வரும்‌. இதே நிலைமையிலே தான்‌ இருந்தான்‌ வைத்திய 


ச்‌ 


ஒன்றும்‌ நிச்சயிக்க முடியாமலே பல தினங்கள்‌ கழிக்‌ 
தன, தூக்கமற்றுப போயிருந்ததாலும்‌ விணாசை மேலிட்‌ 
டிருக்ததாலும்‌ சந்தோஷமாயிருந்த வைத்தியநாதன்‌ முகத்‌ 
தில்‌ கவலையின்‌ ஆழமான த திரைகள்‌ படிந்தன. குழி 
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ரீ 2 

ஷீம௩ பதைபகைக்கஇருக்‌ அவன்‌ கண்களில்‌ மத்தி 5 
மூகது பதைபகைத்துருக்த வக கலை பக்‌ 
ரநத வு . ஸூ ~~ க 
யானச்தில்‌ பாலைவன தத மணலிடை ஷீசம்‌ ஓளி தான்‌ 


கு ல ஸ்‌ ஆ. . > 
பிரகாசித்துக்‌ கொணடிருக ௮. 


ஒருகாள கடுப்பகலில்‌ கதவுகளை எல்லாம்‌ போட்டு 
விட்டு ஒரு மண்வெட்டியைக கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
தசையை ஆங்காங்கு கடடிக தட்டிப்‌ பாரததான, ஒருபது 


மாயிருக்த சிறு அறை யொன்‌ தின்‌ தரையைக்‌ தட்டிப்‌ 


» Oo. 5 உச. . = * 3 » 
பாரதகபோது ஓடடைச சததம கேட்டது. 


அர்த்த ராத்திரியில்‌ உலகமே உறங்கும்‌ கருணக்கதில்‌ 
வைக்தியகாகன்‌ கனியாக உட்கார்க்துகொண்டு அந்த 
அறையின்‌ கரையைக்‌ தொண்டிக்கொண்டிருக்கான்‌. இரவ 


முந்து வரும்‌ சமயத்தில்‌ தான்‌ குழிவெட்ட முடக்கு. 


வைத்தியநாதன்‌ குனிக்து பார்த்தான்‌. கீழே ஒரு 
அழைபோல இருக்தகது--அனால்‌ அதே இரவில்‌ கா 
ஆலோசிக்காமல்‌ அதில்‌ கால்‌ வைக்க அவன்‌ அணிய 
வில்லை. குழியின்மேல்‌ தன்‌ படுக்கையை விரித்து மூட 
விட்டு அதன்‌ மேலே காலும்‌ படுக்துக்கொண்டான்‌. இப்‌ 
பொழுது முன்‌ கேட்ட சப்தம்‌ வெகு செளிவாகவக்கபடி 
யால்‌ சற்றுப்‌ பயந்தவனாய்‌ அவவீடம்‌ விட்டு எழுகது 
வெளியே வக்கான்‌--அனாுல்‌ ஒருகாவலுமின்கி வீட்டை 
விட்டுப்போக அவலுக்கு மனம்‌ வரவில்லை. ஆசை ஒரு 
புறமும்‌ பயம்‌ ஒருபுறமுமாக இருந்துகொண்டு .அவன்‌. 
இருகரங்களையும்‌ பற்றி இழுக்கலாயின. இரவும்‌ முடிவு 
பெற்றது, 


- போன்‌ வேட்டை 1] 


இன்று புக ப கூடச்‌ சத்தம்‌ கேட்கெ 
கொண்டேதான்‌ இருநத வேலையாளை அறைக்குள்ளே 
போகவிடாமல்‌ ல்‌ தன்‌ ஆகாராதிகளை அவன்‌ 
முடித்துக்‌ கொண்டான்‌. சாப்பாடு முடிந்ததும்‌ அறைக்‌ 
குள்‌ அழைகது கதவுகளைச்‌ சாவியிட்டுப்‌ பூட்டிவீட்டதெ 
துர்க்கையின்‌ பெயரை உச்சரித்துக்‌ கொண்டே குழிவாயி 
லிருந்‌து படுக்கையை எடுத்தான்‌. ஜலத்தின்‌ சளசள ஏத்த 
மும்‌ உலோகங்களின்‌ கணகண சத்தமும்‌ வெகு பரிஷ்கார 


மாய்‌ கேட்டன. 


பயந்து பயந்து குழிக்கு அருகில்‌ மெதுவாய்‌ வந்து 
எட்டிப்பார்த்தான்‌, அதிக உயரமில்லாத சிறு அறை 
ஒன்றில்‌ ஜலம்‌ பெருகிக்‌ கொண்டிருந்தது இருட்டாக 
இருந்ததால்‌ வீசேஷமாய்‌ ஒன்றும்‌ தெரியவில்லை. 

ஒரு நீண்ட கோலை வீட்பெ்பாரத்ததில்‌ ஜலம்‌ முழங்‌ 
காலுக்குமேல்‌ இல்லை என்று தெரியவே ஒரு விளக்கும்‌ 
திக்குச்சிகளையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு ஆழமற்ற அவ்வறைக்‌ 
குள்‌ சுலபமாகவே அவன்‌ குதித்து இறங்கினான்‌, ஒரு 
முகூர்த்தத்தில்‌ தன்னுடைய ஆசை எல்லாம்‌ எங்கு 
வீணாய்‌ விடுமோ என்ற சந்தேகத்தால்‌ நெருப்புக்குச்சி 
களைப்‌ பற்றவைகமும்போது கைகள்‌ நடுங்கின, பலகுச்சி 


களை வீணாக்கன பிறகு தான்‌ விளக்கு ஏற்ற முடிந்தது. 


கனத்த இருப்புச்‌ சங்கிலி ஒன்னு பெரியதோர்‌ செப்‌ 
புக்கலசத்திற்குக்‌ கட்டியிருப்பதைக்‌ கண்டான்‌. ஜலம்‌ 
| அதிகமாகப்‌ பெருகும்போதெல்லாம்‌ சங்கிலி கலசத்தின்‌ 
மேல்‌ படும்‌ சத்தம்‌ கிளம்பும்‌. 
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வைக்தியகாகன்‌ தடடஒத தமாக கொண்டு அக்குல்‌. 
கலசத்தின்‌ அருகில்‌ சென்ன அதற்குள்‌ பார்த்தான்‌, 


கலசம்‌ காலியாயீருக்க அ. 


அப்படி இருந்தும்‌ கன்‌ கண்களையும்‌ கூட அவன்‌ 


நம்பாமல்‌ கலசத்தை இருகைகள ராலும்‌ அககிக குலுக்கிப்‌ 


பார்த்தான்‌. உள்ளே ஒன்றையும்‌ காணோம்‌. அதைக்‌. 


கவிழ்த்தான்‌. ஒன்றும்‌ கீழே விழவில்லை. கலசத்தின்‌. 


. ௬ ஆ - rs - த்‌ அகி ட்‌ ன 
கமுகது உடைநகதருகதது. ஒருகாலததல்‌ இதே கலசக 
Fn ட. ௩ இ கட ௮ 2 . ஆ உ தடை ௮ சு 
இன வாய கனமுக மூடப்பட்டிருக்க வேணடும்‌. யாச 


- அதை உடைத்துக்‌ தறக்திருக்கிளுரகள்‌. 


க்‌ க ஐ 2 க்‌ ௬ சுரு. டத ப்‌ அ. 1% i A அ. ்‌ 
ப்றகு இரு கைகளையும ஜலதகததகுள வீடடு வைகதய 


நாதன்‌ பைத்தியக்காரனைப்போலக்‌ தடவிக்‌ தடவத்‌ கட 


னை. சேற்றுக்கிடையில்‌ அவன்‌ கையில ஏகோ ஒன்று. 


ல்‌ 


. 


டட 
ப 


‘ 


கிடைத்தது, எடுத்துப்பராத்தான்‌. அது ஒரு மண்டை . 


க - த உரத்த ப ட்‌ 


கனான்‌--உனள்ளெ ஒன்றையும்‌ காணோம்‌. அதைத அன. 


எறிக்துவிட்டெ பல முறை தேடினதில்‌ மனித தேகத்தின்‌ 
எலும்பகளைத்‌ கவீர்தீது வேறு ஒன்றும்‌ கிடைக்கவில்லை. 


நதப்புறமாக இருந்த சுவற்றின்‌ பக்கம்‌ சத்து இத்‌ 
இருக்கது ; இக்த வழியாகக்‌ கான்‌ கீர்‌ உள்ளே வக்துகொண் 


டிருக்கது. எவன்‌ ஜாதகத்தில்‌ இப்புதையல அகப்படும்‌. 
என்று எழுதயிருந்ககோ அவன்‌ இவ்வழியாகத்தான்‌ 


வைக்தயகாகனுக்கு முன்‌ அங்கு வக்திருக்கவேண்டும்‌. 


கடைசியாக இணி ஆசைக்கு இடமில்லை எனது. 


அதிந்து, “£ அம்மா ?' என்று சொல்லிக்கொண்டு கெஞ்ச 
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பிளக்கும்படியான ஒரு பெருமூச்செறிநதான- அதன எதி 
சொலி பண்டைக்காலத்தில்‌ ஆஅதலற்ற பற்பல பேர்களின்‌ 
பெருமூச்சுகளோடு ஒன்னறுகலந்து பயங்கரமான தாம் பிரி 
யத்தோடு பாதாளக்திலிருக்து இட முழக்கம்போலக 
கிளம்பிற்று. 

உடம்பெல்லாம்‌ ஜலமும்‌ சேஅமாக வைத்தியநாதன்‌ 
மேலே ஏ மிவந கான்‌. | 

ஜனங்கள்‌ நிறைந்த பெருத்த சவா ரத்தோடு விளக 

Oo i © ச] ட்‌ / » 128 WEF Df ம சீ ம த்‌] 4) 1h] ர்‌ 
கும்‌ இப்பூமி அவணுககு முதலிலிருந்து கடைசிவரை 
வெறும்‌ பொய்யாகவும்‌, அந்தச்‌ சங்கிலியில்‌ கட்டுண்டு 
உடைந்துதிடந்த கூடம்போலக்‌ காலியாகவும்‌ காணப்‌ 
பட்டது. 

அவடை இன்னும்‌ மூட்டைக கட்டவேண்டும்‌, டிககெ 
ட்டு வாங்கவேண்டும்‌, வண்டியேற வேண்டும்‌, வீடுதிரும்ப 
வேண்டும்‌, மனைவியோடு விதண்டாவாதம்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
இனம்‌ தோறும்‌ வயிறுவளரக்கவேண்டும்‌. இகொன்றுப்‌ 
அவனுகருப்‌ பிடிக்கவில்லை. நதியில்‌ இடிந்து விழும்‌ கரை 
மண்ணைப்போலக்‌ கானும்‌ உடைந்து விழுந்து ஜலத்தில்‌ 


கரைந்துபோய்‌ விடவேண்டும்‌ என்று அசைபபட்டான்‌. 


இப்படிக்கிருக்‌தும்‌ அவன்‌ தானாகவே மூட்டைக கட்டி 
னான்‌, டிக்கெட்டு வாங்கினான்‌, வண்டியும்‌ ஏறினான்‌. 


மாரிகாலத்தில்‌ ஒரு காள்‌ சாயந்திரம்‌ அவன்‌ விட்டு 
வாயிலண்டை வந்து சேர்ந்தான்‌. ஐப்பிசி மாதத்தில்‌ சாத்ரு. 


அவின்‌ விடியற்காலங்களில்‌ வாயிற்படியண்டை உட்கார்ந்து 
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i கொண்டு வைத்திய காதன்‌ வெளியூர்‌ சென்லிரு கத பலர்‌ ்‌ 
்‌ ட்‌ » ட கை ன்‌ ச Mi ச 2- . 4 ட ட அடதக்‌ சட்‌ vw 
பதம்‌ விகெளுக்குத்‌ திரும்புவதைக்‌ ச அப்‌ 

படி வெளியூர்‌ சென்று ச சுகம கனக்குக கிடைக்‌ 


He 


காகா என்ற அசசமயங்களில்‌ எண்ணிப்‌ பெருமூச்சு வீட்ட 
. அண்டு இன்றைய சாயங்காலத்திலிருக்த கன்‌ நிலைமை 


அப்போது அவனுக்கு கனவிலும்‌ கூட வந்ததில்லை. 


வீட்டில்‌ நுழைந்து முக்கு போட்டிருந்த விசுப்‌ 
பலகையின்‌ பேரில்‌ பிரக்கனை தப்பினவனைப்‌ போல உட்‌ 
.கரர்ந்து கொண்டான்‌. உள்கட்டிற்குப்‌ போகவில்லை. முதல்‌ 
முதலில்‌ வேலைக்காரி அவனைப்பாரக்துச்‌ சந்தோஷத்தால்‌ 
-ஆரவாமம்‌ செய்தாள்‌, குழந்தைகளும்‌ அவனை விட்டுவீட்டு 
.ஓடிவந்தராகள்‌, விட்டு எஜமானியும்‌ கூப்பிட்டனுப்பினாள்‌. 


வைகத்தியகாதன்‌ iE கட்டிலிருக்து விடுபட்ட 


அம்‌ அவனுடைய பழய 5 
௮. 4 


ட 
தத அஆ + ஆ ்‌்‌ H சு » A 

வாடின முகத்தில்‌ ஒளியற்ற சிரிப்புடன்‌ ஒரு குழுக்‌ 
“தையை இடுப்பிலும்‌ ஒரு குழக்தையைத்‌ கோளிலுமாகத 


லைமை அவனுக்கு ஞாபகம்‌ வக 


தூக்கிக்கொண்டு அவன்‌ உள்‌ கட்டில்‌ பிரவேசிக்கான்‌. 


அப்போது வீட்டில்‌ விளக்கேற்றும்‌ சமயம்‌, இன்னும்‌ 
இரவு ஆகவில்லை. மரரிகாலமாகையால்‌ அன்று மாலை 


இரவுபோலச்‌ சந்தடி யற்திருந்த அ. 


வைத்தியநாதன்‌ சத்றுகேரம்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லாமல 
சும்மா இருக்கான்‌. பிறகு மெலிந்த குரலில்‌ மனைவியைப்‌ 
பார்தது * செளக்கியம்‌ தானே?” என்றுன்‌. 


அவள்‌ அதற்கு ஒரு பதிலும்‌ சொல்லாது, “ என்ன 


மாரயிற்று 2??? என்று கேட்டாள்‌. 


வைத்தியநாதன்‌ மஅமொழியின்‌ தி தலையில்‌ அடித்‌ 
 துக்கொண்டான்‌. மோக்ஷ்தாவின்‌ முகம்‌ கெடுத்த அ. 


இதிலிருந்து பெரும்‌ அன்பம்‌ விளையும்‌ என்று அங்‌! 
இருந்த கூலிகளால்‌ அறிந்துகொண்டு குழந்தைகள்‌ மெது 


வாக எழுந்து போய விட்டார்கள்‌. அங்கிருந்து வேலைக. 


காரியண்டை போய்‌, ** முன்சொல்லிய அம்பட்டன்‌ கதை 
யைச்‌ சொல்லு,” என்று படுக்கையில்‌ படுத்துக்கொண்டு 
அப்படியே தூங்கிவீட்டராகள. 

ப$ 

"இரவு கோம்‌ அதிகரித்துக்கொண்டே வந்தது. ஆனால்‌ 
இருவரும்‌ ஒருபேச்சுகூடப்‌ பேசவில்லை. வீட்டில்‌ பயங்‌ 
கரமான சம்பவமொன்‌_று நடைபெறும்போலே இருந்தது. 
மோக்ஷகாவின்‌ இரு உதடுகளும்‌ வயிரம்போல ஒன்றே 
டொன்‌ அ ஓஒட்டிக்கொண்டிருந்தன. 


சற்றுநெமானபிறகும்‌ கூட மோக்ஷதா ஒரு வார்த்‌ 
தையும்‌ சொல்லாமல்‌ மெல்ல மெல்ல படுக்கை அறைக்குள்‌ 


போய்‌ உட்புறத்திலிருந்த கதவை மூடிக்கொண்டாள்‌. 


வைத்தியகாகனும்‌ வாய்திறவாமல்‌ வெளியிலேயே 


நின்‌ அகொண்டிருந்தான்‌. * வழக்கம்போலே கிராமக்‌ காவற்‌ 


காரன்‌ சத்தமிட்டுக்கொண்டு சென்றான்‌, சோரவடைந்க. 


பூமிதேவியும்‌ ஆழ்ந்த நித்திசையிலமாந்தாள்‌. 


.. 


பொன்‌ வேட்டை 4. 
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ஆப்தபந்துக்கன்‌ முதற்கொண்டு அனக்க ஆகாசத்தி 


லுள்ள த லது. வசை யாருமே இந்தத அயிலத்ற . 


குறிகளோடு 8 நிற்கும்‌ வைத்திய நாதனை விசாரிக்கவில்லை. 


. ரு சூ * . ௪ சு ௪ ந * 
நள்ளிரவில்‌, தான்கண்ட சொற்பனத்காலோ அல்லது 


வேறெக்காரணததாலேோ படுக்கையிலிருந்து எழுந்து 


வைத்தியகாகனுடைய மத்த மகன்‌ மெதுவாகக்‌ தாழ்வாரது: 


ட ந்‌ ட்‌ . as ட க - ‘ 
திற்கு வந்து, “ அப்பா,” என்று கூப்பிட்டான்‌. 


அவன்‌ அப்பா அப்போது அங்கிருக்கவில்லை. 
அடைத்திருந்த கதவுக்கு வெளியிலிருக்துகொண்டு இன்‌ 
னும்‌ உரத்த குரலில்‌, “£ அப்பா,” என்னு மஅபடியும்‌ கூவி 


ன்‌ . i - ரு 2 ட ப ஆ 
னான்‌. ஆனால பதில்‌ ௨ன்றுமெ இடைக்கவில்லை. 


. * pF fx Ld கூ * ர * ன்‌. . னு ்‌்‌ 
சற்று பயத்தோடு திரும்பிப்‌ படுக்கையில்‌ வந்து படுத்‌. 


அதுக கொண்டான்‌. 


வழக்கம்போல வேலைக்காரி விடியற்காலத் தில்‌ ஹு : 


காவுக்குப்‌ புகையிலைத்‌ குயாரசெய்‌் துவிட்டு அவனைக்‌ கேடி 
னாள்‌. அவனை எங்கும்‌ கானோம்‌, பொழுது விடிந்ததும்‌ 
அண்டை அயல்‌ வீட்கெகொராகள்‌ வீடு திரும்பிய கம நண்‌ 
பனக கண்டுபோக வந்தார்கள்‌. ஆனால்‌ அவர்களுக்கு 


வைக்தியகாகன்‌ தஇடைககவே யில்லை. 


“ 
] இ 7 . ்‌ 
ச்‌ ல்‌ ந 2 oN ல்‌ ஸத்‌ 
க்‌ தித்‌ ப மப துத்‌ AA 4 a 


| 
4 ச 
க்‌ 

அமாவாசைப்‌ பாதிராத்திரி. வெகுகாலமாயத தன 

ல i ' ஆஹா ॥்‌ ட்‌ 
சலசேவதையா யிருந்த ஐயகாளியைத்‌ தாந்துரிக மதப்ப। 
குல்ல தல ன்‌ ன்‌ றெ! த்‌ ஜி ட்டி அலல்‌ ஏ தன்‌ ன 7- 

௬ . } ம்‌ * . ப] . 
மிருதயுஞ்ஜஐயன்‌ பூஜை செய்‌ தகொண்‌ டிருந்தான்‌, பூஜை 
்‌ ்‌ துக்கொண்டு வன்‌ எமந்தபோது பக்கத்திலிருந்த 
முடி தக. சக்க அ ௮ (பீ ( அ ணன்‌ னன்‌ சனை 
மாந்தோப்பில்‌ விடிந்து விட்டகற்மு அடையாளமாகக 


காகம்‌ ஒன்று கூவிற்று. 


மிருத்யுஞ்ஜபன திரும்பிப்‌ பாத்தான்‌. தேவாலய த்‌ 
இன்‌ கதவு அடி யே இருந்தது அவன்‌ தேவியின்‌ திருவடி 
களில்‌ தன்‌ தலையை வைத்து ஒரு முறை நமஸ்கர்‌ * துவிட்டு 
அவளை ஆசனத்திலிருந்து தூகி எடுத்‌ அ அவ்வாசன த்‌ தும்‌ 
கடியிலிருந்த ஒரு பலாமரப்‌ பெட்டியைக்‌ கையில்‌ வாங்கிக்‌ 
கொண்டு தன பூணரலில்‌ கட்டியிருந்த சாவியால்‌ அதைத்‌ 
இறந்தான்‌, : அதைத்‌ திறந்த மாத்திரத்திலேயே அவன்‌ 
திகெடெட்டபெபோய்க்‌ கையால தன தலையை அடிக்குக்‌ 
கொண்டான்‌, 

மிருதயுஞ்ஜயன்‌ கோட்டத்தின்‌, உட்புறத்தில்‌ நாலு 
பக்கத்திலும்‌ சுவர்கள்‌ சூழ்ந்திருந்தன. அக்தோட்டத்தில்‌ 
பெரிய பெரிய மாங்களின்‌ நிழலால்‌ இருண்டிருந்த ஒரு 
புறத்தில்‌ தான்‌ இருக்கது இச்சிறு கோயிலும்‌. இதில்‌ 
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ஜயகாளியின்‌ விக்கிரகம்‌ தவிர வேஜொென்றும்‌ இருக்கவில்லை, 
உள்ளே போக அதற்கு ஒரே வழிதான்‌. மிருதயுஞ்ஜயன்‌ 
பெட்டியை எடுத்துப்‌ பலமுறை குலுக்கிப்‌ பார்த்தான்‌. 
மிருத்யுஞஜயன்‌ இறககுமுன்‌ பெட்டி பூட்டியே இருந்தது, 
யாரும்‌ அதை உடைததிருக்கவீல்லை. பிரதிமையைச்‌ சுற்றி 
மிருதயுஞஜயன்‌ பலமுறை கையால்‌ தடவித்‌ தடவிப்பார்க்‌ 
தான்‌. ஒன்றும்‌ கிடைக்கவில்லை, பயிததியக்காரனை ப்போல 
கோயில்‌ கதவுகளைப்‌ படீர்‌ என்று இறந்து போட்டான்‌ 
அப்பொழுது வைகையின்‌. ஒளி புஷ்பம்‌ மலருவதைப்‌ 
போல மலர்ந்து கொண்டு வந்தது. கோயிலின்‌ நாற்புறத்‌ 
திலும்‌ வீணாசையால்‌ கேடித்தேடித்‌ திரிந்தான்‌. 

பொழுது விடிந்து நன்றாக வெளிச்சமாய்‌ விட்ட 
போது அவன்‌ வெளி மண்டபத்தில்‌ வந்து உட்கார்ந்து 
தலையில்‌ கைவைக்துக்கொண்டு ஆழ்ந்த யோசனையிலிருந்‌ 
கான்‌, இரவெல்லாம்‌ தூங்காமல்‌ இருந்தபடியால்‌ தேகம்‌ 
சோர்வடைந்திருக்க அவன்‌ சற்று அயர்க்தபோது, 4 ஐய 
முண்டாகுக,” என்ற சத்தம்‌ கேட்டதும்‌ திடுக்கிட்டு 
எழுந்தான்‌. 

எதிரில்‌ ஜடாதாரியான சன்னியாசி ஒருவன்‌ நின்னான்‌. 
மிருதயுஞஜயன்‌ பூரண பக்தியோடு அவனுக்கு நமஸ்காரம்‌ 
செய்தான்‌. சன்னியாசி அவன்‌ தலைமேல்‌ கையைவைத்து 
ஆசர்வாகம்செய்து--4 அப்பா, நீ ஏன்‌ மனதிற்குள்ளேயே 
வீணாக சோகப்பட்கெகொண்‌ ஒரருக்கிருய்‌ !?? என்று 
கேட்டான்‌. 

இதைக்கேட்டு மிருதயுஞ்ஜயன்‌ ஆச்சரியத்தோடு, -- 


தரங்கள்‌ எலலாம்‌ அறிந்தவா, இல்லாவிட்டால்‌ என்‌. 
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சோகம்‌ தங்களுக்கு எப்படிக்‌ தெரியவரும்‌ ? நானோ யாருக்‌ 
கும்‌ ஒன்‌ அமே சொல்லவில்லை,” என்றுன்‌. 
சன்னியாசி: மகனே, நான்‌ சொல்வகைக்கேள்‌, நீ 
இமக்துவிட்டகைப்‌ பற்றிச்‌ சந கதோஷப்படு, சோகப்‌ பட 
வேண்டாம்‌.” 
மிருத்யுஞ்ஹயன்‌ அவருடைய இருபாதங்கனையும்‌ சோத 
அப்‌ பிடித்துக்கொண்டு ரீ அப்படியானால்‌ தங்களுக்கு. 
எல்லாமே தெதரிந்திருககிறது. அத எப்படி இருட்டுப்‌ 
போயி, அதை நான்‌ எற்குபோய்‌ மறுபடி அடைவேன்‌ 
என்பதைச்‌ சொன்னாலொழிய கான்‌ தங்கள்‌ பாதங்களை 
விடமாட்டேன்‌, என்றான்‌. 
சன்னியாசி“ உனக்கு நான்‌ ; கெடுதியை விரும்புவே 
னானால்‌ அப்பொழுதுதான்‌ அதைச்‌ சொல்வேன்‌. அனால்‌ 
பகவதி உன்மேல்‌ தயை வைத்து எதை உன்னை இழக்கும்‌ 
படி செய்தாளோ அதற்காக நீ சோகப்படவேண்டாம்‌,?” 
என்றான்‌. ்‌ 
மிருத்யுஞ்ஜயன்‌ சன்னியாசியின்‌ அனுக்கிரகக்தைப்‌ 
பெறுவ தற்காக நாள்முழுவதும்‌ பலவித உபசரணேகளோடு 
அவனுக்குப்‌ பணிவிடை செய்து வந்தான்‌. மறுநாள்‌ வீடி. 
யற்‌ காலத்தில்‌ சொந்த மாட்கெகொட்டிலிலிருக்து லோடர 
நிறையப்‌ பாலைக்‌ கறந்து அரையோடு எடுத்துக்கொண்டு 
வந்து பார்த்தான்‌. சன்னியாசியைக்‌ காணோம்‌. 


௨. 


மிருசயுஞ்”ஹயன்‌ சிறு முழக்தையாயிருந்த. போது 
அவன்‌ பாட்டன்‌ ஹரிஹரன்‌ ஒருநாள்‌ இகே வெளிமண்ட 
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ப, > ESE, ல உட்கார உணு ஹுுக்கு ர பி ஓ, துக்‌ காணடருக ஆள ண்‌ 






அக்ககுணக்கில்‌ அங்கொரு சன்னியாக, யமுண்டாகுகி! | 


ஆ ஷி கூடி ச ஆ தட + 
என்௮ சொல்லிக்கொண்டு எதிரில்‌ வது நின்னான்‌. 





வாசு சிலஇனங்கள்‌ இன்‌ விட்டில்‌ வைத்துக்கொண்டு ஊ 
= 

ஹான்‌ அவனுக்கு விஇப்படிச்‌ செய்யவேண்‌டயவைகளை 

p | 

எல்லாம்‌ செய்து ச ௩23 ஷப படுததினை. 


பலப்படும்‌ சமயத்தில்‌ சன்னி௰ாா மகனே, உனக்கு | 
என்னவேண்டும்‌ 2?” எனறு கேட்டபோது ஹசிஹான்‌ 
சொன்னான்‌ : “ஓயா, அரங்கன்‌ சக்தொவூக்‌ கொண்டிருப்‌. | 
பன உண்மையானால்‌ எங்கள்‌ கிலைமையை ஒருமுறை கேட்‌ 
உருளவேண்டும்‌. ஒருகாலத்தில்‌ இதே கிராமத்தில்‌ காவ்‌ 
கன்‌ எல்லாசையும்விடச்‌ செல்வவான்கவாக இரு; காம்‌. | 
என்னுடைய முப்பாட்டனார்‌ அாசல்திலிருக சல்‌ னன்‌. | 
ஒருவனை அழைக வன தன்‌ பெண்‌ அக. ஷ்வர்‌ 
கம்‌ செய்துகொடுக்கார்‌. அவருடைய பெண்வழி os | 
வக்க வமிசத்தார்‌ எங்களவர்களையெ மொசமடு செய்னவிட்கெ்‌ 
தற்காலத்தில்‌ இதே கிராமத்தில்‌ பெரிய கணிதச்‌ 
இருக்கர ர்கள்‌. எங்களுடைய கலைமை கன்ஞுக இல்‌ை. 
ஆகையால்‌ அவர்களுடைய அகங்காசத்தைச்‌ சகித்து வத 
தோம்‌. ஆனால்‌ இனிச்‌ சக்க முடியா௮. என்ன செய்‌ 
தால்‌ ம௮படி, எங்கன குடும்பம்‌ மெலோக்குமோ அக்க 
ஒரு உபாயதனைல்‌ சொல்லிக்‌ கொடுக்க பண்ட. அசே 
மாதர்‌ ஆசச்வாதுமூம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 2 ட 


ட ட 





ட எனா 


* ஒங்காளத்தில்‌ உயர்க்த பிராமண வருப்பாருக்கு்‌ ப 


சன்று பெயரா, 
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ச 

சன்னியாசி கிலி புன்சிரிப்புடன்‌, “அப்பா, சிறு 

நில்மையிலேயே' சுகமாயிரு. பெரிய பதவிக்காக முயல்வ 
இல்‌ நன்மையைக்‌ கானோம்‌,” என்றுன்‌. 


ஹரிஹான அப்போதும்‌ விடவில்லை. குடும்பம்‌ 


உயர்‌ பதவி பெறுவதற்காக என்ன நெர்ந்தரலும்‌ அதை 


அனுபவிக்க அவன்‌ தயாராக இருந்தான்‌, 


அப்போது சன்னியாகிக்‌ துணியில்‌ சுற்றியிருந்த 

பழய காலத்துப்‌ பழுப்புக்‌ காகிதம்‌ ஒன்றைத்‌ சன்‌ பையி 
லிருந்து வெளியில்‌ எடுத்தான்‌, அது நீண்டு ஜாதகப்‌ 
பலன்கள்‌ எழுதியுள்ள பெரிய சுருளப்போலே இருந்தது. 
தரையின்மேல்‌ அணக சன்னியாச விரி. வைத்தான்‌. 
அதில்‌ பலவித சககங்களும்‌, சங்கேதக்‌ குறிகளும்‌ வரை 
பப்பட்டிரு்கதை ஹரிஹரன்‌ பார்த்தான்‌. எல்லாவற்றிற் 
கும்‌ அடியில்‌ நீண்ட நொடி யொன்‌ று எழுதி யிருந்தது. 
அதன்‌ ஆரம்பம்‌ பின்வருமாறு : 

இதனைச்‌ சொல்லு மூடா, 

ரா கழிந்த ராதா 

பின்னால்‌ சேரு ரா 

குளம்‌ நாடி. வா. 

புளி ஆலின்‌ மடியில்‌ 

ர்‌ நேரே தெற்கில்‌. 

ஈசானி மூலை ஈசுவரி 

இடத்தைச்‌ சொன்னேன்‌ போக்‌இலி, 
முதலியன. 


ஐயா, இதில்‌ எனக்கு ஒன்றும்‌ விளங்க வில்லை 
டய” எனறான்‌ ஊரிஹான்‌. ப ்‌ 
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சன்னியாச“ இதை நீ வைத்துக்கொண்டு தேவி , 
யைப்‌ பூஜைசெய்‌. அவள்‌ அருளால்‌ உன்‌ வமிசத்தில்‌ 
யாராவது ஒருவன்‌ இதில்‌ எழுதியுள்ள செல்வத்தைப்‌ ல 
பெறுவான்‌. இச்செல்வத்திற்கு உலகத்தில்‌ இணையே 


இல்லை,” எனறான்‌. 


ஓயா, ஏதாவது கொஞ்சம்‌ சொல்லிக்‌ கொடுக்க 


லாகாதா 9?” என்று ஹரிஹரன்‌ கெஞ்சிக்‌ கேட்டான்‌, 


சன்னியாசி--4 இல்லை அஅமுடியா அ. நீயெ உபாசனை 
யின்‌ மூலமாக அதைத்‌ தெரிந்து கொள்ளவேண்டும்‌.” 


இத்தருணத்தில்‌ ஹரிஹரன்‌ தம்பி சங்கரன்‌ அங்கு 
வந்து சேர்ந்தான்‌. அவனைக்‌ கண்டதும்‌ ஹரிஹரன்‌ பா 
பரப்புடன காகிதத்தை மறைகக முயனனான்‌. சன்னி 
யாசி புன்சிரிப்புடன்‌, “ உயர்‌ பதவிக்குப்‌ போகும்‌ வ 
லுள்ள துக்கம்‌ இப்போதே ௮ ஆரம்பிகஅவிட்டதே ! ஆனால்‌ 
இதை நி மறைககவேண்டிய அவசிய மில்லை, ஏனெனில்‌ 
இதன்‌ ரகசியம்‌ கேவலம்‌ ஒருவனுககுத்தான்‌ விளங்கப்‌ 
போகிறது, ஆயிரம்பேர்‌ இதற்காக முயன்றாலும்‌ ஒரு 
பயனையும்‌ ந்தர்‌ ப்‌ உங்களுக்குள்‌ யார்‌ அகை 
அடைவான்‌ என்பது கூட தெரிந்துகொள்ள முடியாது. 
ஆகையால்‌ எல்லோர்‌ முன்பாகவும்‌ நீ இதைத்‌ இறந்து: 
வைக்‌ இருக்கலாம்‌ ? என்றான்‌, 

| 
சன்னியாசி புறப்பட்டுப்‌ போய்விட்டான்‌. ஆனால்‌ 


ஹரிஹானால்‌ இக்காகிதத்தை மறைத்து வைத்துக்‌ கொள்‌ 
ளாம்ல்‌ இருக்க முடியவிலலை. இகனால்‌ வேறு யாராவது 


லாபமடைநது விட்டால்‌ என்செய்வது என்றும்‌, தம்பி 


ப 
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சங்கரன்‌ இதனால்‌ கிடைக்கக்கூடிய பொருளைப்‌ பெற்று 
விடுவானே என்றும்‌ பயந்து இக்காகிதத்தைப்‌ பலா மரப்‌ 

பெட்டி ஒன்‌ றில்‌ வைத்துப்‌ பூட்டி தன குலதெய்வமாக 
்‌ ஜயகாளியின்‌ ஆசன க்துக்கடியில்‌ மறைத்து வைததான. 
ஓவ்வொரு அமாவாசையிலும்‌ கள்ளி.ரவில்‌ தேவிபூஜை 
செய்துவிட்டு அவளருளால்‌ காகிதத்தில்‌ எழுதியுள்ள தின்‌ 
அர்த்தம்‌ தனக்கு விளங்குகிறதா என்று அறிய அதை ஒரு 
முறை திறந்து பார்ப்பான்‌. 

சில தினங்களுக்குப்‌ பிறகு சங்கரன்‌, “£ அண்ணா, அக 
காகிதத்தை நான்‌ ஒரு தடவை நன்றாகப்‌ பார்க்கவேண்‌ 
டும்‌ கொடுக்கமாட்டாயா ? என்று கெஞ்சிக்‌ கேட்டான்‌. 

ஹரிஹரன்‌, “போடா பயித்தியம்‌! அந்தக்‌ காகிதம்‌ 
எங்கிருக்கிறது ! அந்த மோசக்காரச்‌ சன்னியாசி கண்ட 
தைக்‌ இிறுக்கிவிட்டு என்னை ஏமாற்றிவீட்பெ்‌ போனான்‌-- 
நான்‌ அதை அப்போதே கெருப்பிலிட்டுக்‌ கொளுத்தி 
வீட்டேன்‌,” என்றான்‌. 

சங்கரன்‌ சும்மா இருந்துவிட்டான்‌. திடீரென்று 
ஒருநாள்‌ அவனை வீட்டில்‌ காணோம்‌. அன்றையிலிரு௩த 
அவன்‌ செய்தி ஒன்அமே தெரியவில்லை. 

ஹரிஹர னுடைய வியவகாரங்கள்‌ யாவும்‌ கேடுற்று வந்‌ 
தன புதையல்‌ ஐசுவரியததைப்‌ பற்றின எண்ணம்‌ அவனை 
ஒரு நிமிஷம்‌ கூட வீட்டகலவிலலை. 
 மரணகாலம்‌ நிட்டின போது தன்‌ மூத்த மகன்‌ சியாம 
பரதனை அழைக்‌ அத்‌ தான்‌ சன்னியாசியிடம்‌ பெற்ற இக்‌ 
காகிதத்தைக்‌ கொடுத்து விட்டு இறந்தான்‌. 


od தாளியா முதலியன 


இக்காகிகம்‌ கிடைக்கவே சியாமபாகன்‌ உத்தியோ 
கத்தை விட்டு விட்டான்‌. ஜயகாளியின்‌ பூஜையில்‌ ஒரு 
மனப்பட்டவனாய்‌ இக்காலக்‌ படித்துப்‌ 
படிக்து ஆராய்ந்து கொண்டு கன்‌ வியவகாரங்கள்‌ போன 
வழி தெரியாமல்‌ காலங்கழித்து வந்தான்‌. 

மிருதயுஞுஜயன்‌ சியாமபாதனுடைய மூத்த மகன்‌. 
. . ச ்‌ ௮ ல்‌ [ கு 
தந்கை காலஞ்சென்ற அம்‌ சன்னியாசி கொடுத்த அக்காகி 
கத்கிற்கு அவன்‌ அதிகாரியனான்‌, அவன்‌ நிலைமையும்‌ வர வா 
௯ூதீணிக்கவே பின்னும்‌ அதிக ஆக்கிரகத்கோடு தன்‌ முழு 
கவன கை தயும அக்காகி கு விஷயத்தில்‌ அவன்‌ செலுத்தி 
வககான்‌. இப்படி யிருக்கையில சென்ற அமாவாசை இரவு 
பூஜை முடிந்ததும்‌ காகிதத்தைக்‌ காணவில்லை. சன்னியாகி 
யும்‌ எங்கேயோ அந்தர்தானமாய வீட்டான்‌. 

இச சன்னியாகியை நான்‌ விடப்போகிறதில்லை, எவ்‌ 
விது முய்றமசிகளச மசயகாவது அவனை அடைபவன்‌ என 
சொல்லி மிருத்யுஞஜயன்‌ விட்டை விட்டுப்‌ புறப்பட்டு 
அவனை க்‌ தேடிக்கொண்டு ஒரு வருஷகாலம்‌ வழிகளில 
ஆங்காங்கு தங்கிச்‌ சென்றான்‌. 


ஆ ௩. 
கிராமத்தின்‌ பெயர்‌ தாராகுளம்‌. அங்கு மிருத்யுஞ்‌ 
ஜயன்‌ ஒரு பலசாககுக கடையில்‌ உட்கராந்து ஹுுக்கா 
பிடி.ச்‌அக்கொண்டு எதை எல்லாம்‌ பற்றியோ ஆலோச. 
அக்கொண்டிருந்தான்‌. சற்று தூரத்தில்‌ மைதான த்தின்‌ 
ஓரமாக யாரோ சன்னியாசி ஒருவன்‌ சென்றான்‌. முதல்‌ 
முதலில்‌ மிருதயுஞ்ஜயன கவனம்‌ அதில்‌ செல்லவில்லை... 


ஆ 
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சற்று நேரத்திற்கெல்லாம்‌, எதிரில்‌ சென்றவன்‌ அதே சன 
“னியாகி தானோ என்று அவனுக்கு கோன்றிறறு. பரபரப்‌ 
புடன்‌ ஹுக்காவை வைத்துவிட்டுக்‌ கடைக்காரன்‌ இடுக 
இடும்படி ஒரே ஓட்டமாயக கடையிலிருந்து அவன்‌ 
வெளியே ஓடினான்‌. ஆனால்‌ சன்னியாசியைக காண 
முடியவில்லை. 

அப்பொழுது மாலையிருள பாவிக்கொண்டு வந்தது, 
முன்பின்‌ தெரியாத ஊரில்‌ சன்னியாசியை எங்கு தேடிச்‌ 
செல்வது என்பது அவனுக்கு விளங்கவில்லை. கடைக்குத 
இரும்பிவக்‌து, “£ இதோ, எதிரில தெரிகிறதே ஒரு அடாகந்த 
வனம்‌, அதில்‌ எனன இருக்கிறது $”” எனறு கடைக்கார 
னைக்‌ கேட்டான்‌. 

கடைக்காரன்‌ சொன்னான்‌ : இந்த வனம்‌ முன ஒரு 
காலத்தில்‌ ஒரு நகரமாக இருந்தது. அனால்‌ அகஸ்திய 
முனியின்‌ சாபத்தால்‌ அங்கிருக்க அரசனும்‌ பிரஜைகளும்‌ 
கொள்ளை நோயால்‌ பீடிக்கப்பட்டு இறந்தார்கள்‌. அங்கு 
போய்த்‌ தேடினால்‌ தனமும்‌ ரத தினங்களும்‌ இன்றைக்கும்‌ 
திடைக்கின்றன வென்று ஜனங்கள்‌ சொல்லுகிஞுாகள்‌ . 
ஆனால்‌ பட்டப்பகலில்‌ கூட இவவன த்தில்‌ யாரும்‌ துணிந்து 
செல்வதில்லை. அப்படி யாராவது போனால்‌ அவர்கள்‌ மறு 
படி. திரும்பி வருவதில்லை, ்‌ 

மிருத்யுஞஜயன்‌ மனம்‌ பதைபதைத்த அ. இரவு முழு 
தும்‌ பலசரக்குக்‌ கடையில்‌ பாயின்மேல்‌ படுத்துக கொசுக்‌ 
கடியினாலை உடம்பெல்லாம்‌ கையாலடிக்துக்கொண்டு இந்த 
வன த்தைப்‌ பற்றியும்‌, சன்னியாசியைப்‌ பற்றியும்‌, இருட்‌ 
டுப்போன அந்தக்‌ காகிதத்தைப்‌ பற்றியும்‌ எண்ணின 
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வண்ணமாக இருந்தான்‌. பலமுறை படுத்திருந்தபடியால்‌ 
அக்காகிகத்திலுள்ளவை மிருத்யுஞ்ஜய னுக்கு மனப்பாடமா 
யிருகதன-— மேலும்‌ தூக்கம்‌ pidge mii si அவை 
அவன்‌ மண்டைக்குள்‌ சுழன்‌ அகொண்டிருக்கதன- 

இதனைச்‌ சொல்லு மூடா, 

ரா கழிந்த ராதா 

பின்னால்‌ சேரு ரா 

குளம்‌ நாடி வா. 
கலை வெகு உஷ்ணமாயிருந்தத-— என்ன செய்தும்‌ இந்தச்‌ 
சிககானத்‌ கொடக்கு மனதை விட்டகலவில்லை. கடைசி 
யாக வீடியுமுன்‌ அவன்‌ சற்று அயர்க்திருந்கபோ து கனவில்‌ 
இந்நான்கு வரிகளின்‌ பொருள்‌ வெகு சுலபமாகவே விளங்க 
ன்‌ 


லாயிற்று. “ரர கழிந்த ராதா ? அதாவது “ராதா '' என்‌ 


பதில்‌ “ரர ?? என்ற எழுத்தைக்‌ கழித்துவிட்டால்‌ “தா? 
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மிஞ்சுகிறது“ பின்னால்‌ சேரு ரா” அதாவது மிஞ்சியுள்ள . 
“தா? வுக்குப்‌ பின்னால்‌ “ ரா'' என்பதைச்‌ சேரு, அது 
“ தூரா ?? ஆகிறது“ குளம்‌ நாடி வா ?, என்பதை முன்‌ 
புளளதோடு சோத்குப்‌ படித்தால்‌ “ தாராகுளம்‌ நாடி 

இப்பொழுது வந்திருக்கும்‌ இடத்தின்‌ பெயரும்‌ 
: தாராகுளம்‌ ” அல்லவா ! 

கனவிலிருந்து மிருதயுஞ்ஜயன்‌ குதிக்‌அக்கொண்டு 
எழுந்திருந்தான்‌, 


ந ல்‌ 


நாள்முழுதும்‌ வன த்தில்‌ இரிந்து திரிந்து பொழுது 
- போனதும்‌ வெகு கஷ்டப்பட்டு வழி தேடிக்கொண்டு ஆகார 
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மின்றி சாகக்கிடப்பவனைப்‌ போல மிருக்யுஞ்ஜயன்‌ கிராமத 


திற்குத்‌ திரும்பி வந்தான்‌. 

மறுநாள்‌ அங்கவஸ்திரத்தில்‌ அவல்‌ கட்டிக்கொண்டு 
இன்னொரு முறை அவ்வனத்தில்‌ புகுந்து சற்றி கொண்‌ 
ருந்தான்‌, பிற்பகலில்‌ ஒரு குளக்கரைக்கு வந்து சேரக்‌ 
தான்‌. குளத்திற்கு மத்தியில்‌ சுத்தமான ஜலம்‌, கரைக்குக்‌ 
கரை நாற்புறத்திலும்‌ துறைகளும்‌ அல்லிக்காகெளுமாக 
இருந்சன. துறைகளில்‌ கட்டியிருந்த கற்படிகள்‌ இடிந்து 
பாழரய்க்‌ கடந்தன. அங்கு தண்ணீரில்‌ அவலை கனைத்துச்‌ 
சாப்பிட்டுவிட்‌ூ குளத்தின்‌ நாற்புறங்களையும்‌ சுற்றிப்‌ பாத 
அக்கொண்டு வந்தான்‌. 

குளத்தின்‌ மேற்குக்‌ கரைப்புறமாக நின்று மிருத்யுஞ்‌ 
ஜயன்‌ ஏகோ வேடிக்கையாய்ப்‌ பாரத்துககொண்டிரு௩்‌ 
தான்‌. புளியமாத்தைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு ஆலமரம்‌ ஒன்று 
வளரந்திரு நதகைக்‌ கண்டான்‌, 

புளி ஆலின்‌ மடியில்‌ 
செல்வரய்‌ நேரே தெற்கில்‌ 

என்பது அவனுக்கு உடனே மனதில்‌ தோன்றிற்‌ அ. 

தெற்கே சற்றுதூமம்‌ போனதும்‌ அங்கு அடர்ந 
திருந்த புதர்களில்‌ சிக்கிக்கொண்டான்‌. அங்குள்ள பிரம்‌ 
புச்செடிகளை விலகசிக்கொண்டு முன்னே செல்ல அவனால்‌ 
கூடவில்லை. எப்படி இருந்தாலும்‌ இம்மரத்தின்‌ குறிப்பை 
விட்டுவிடுவதில்லை என்னு தீர்மானிக்‌ துக்‌ கொண்டான்‌. 

மறுபடி. அமமரத்தை நோக்கி வர முயலும்போது 
மரங்களூககிடையில்‌ கிட்டத்தில்‌ ஒரு கோயிலின்‌ ஸ்தூபி 
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காணப்பட்டது. அதே திக்கை கோககி மிருதயுஞ்ஜயன்‌ 
சென்தபோது பாழடைக்க ஒரு கோயிலுக்கு வந்து சோக்‌ 
தான்‌, பக்கத்தில்‌ ஒரு அக்கினி குண்டமும்‌ கொள்ளிக்‌ 
தத்‌ சாம்பரும்‌ இருந்தன. உடைக்கு கதவுகளின்‌ 
வழியாக மிருதயுஞ்ஜயன்‌ கோவிலுக்குள்‌ வெகு ஜாக்கிரதை 
யாக எட்டிப்பராக்கான்‌, அங்கு ஒருவரையும்‌ காணோம்‌, 
வீக்கிரகம்‌ ஒன்றுகூட இல்லை, ஒரு  கம்பளமும்‌ கமண்டு 
லுவம்‌, காஷாய உத்தரியமும்‌ தான்‌ இருந்தன. 
அச்சமயத்தில்‌ பொழு அபோய்‌ வீட்டிருக்கனு: கிரா 
மமோ டு அம்‌; இருளில்‌ டடக்‌ வதி தேடிக 
கொண்டு போக யாரால்‌ சதயம்‌? 2 ஆகையால்‌ மனிதனிருக 
கும்‌ குறிப்புகள இவ்வாலயத்தில்‌ மிருதயுஞ்ஜயன்‌ கண்ட 
அம்‌ சககோஷமடைக்கான்‌. கேரவில்‌ மதிலிலிருக்து பீரம்‌ 
மாண்டமான கல்லொன்று உடைந்து வரயிலுக்கருகல்‌ 
விழுக்து கடந்தது ; அக்கல்லின்மேல்‌ உட்கார்க்துகொண்டு 
யோசிக்துக்கொண்டி முக்கையில்‌ மிரு தயுஞ்ஜயன்‌ கல்லின்‌ 
மேற்புறத்தில்‌ ஏதோ சில எழுக்அுக்களிருப்பகாகக்‌ கண்‌ 
டான்‌. குனிந்து பார்த்தான்‌. அதில்‌ சக்கரம்‌ ஒன்‌அ வெட்‌ 
டப்பட்டிருக்கது. அதற்குள்‌ சில எழுத்துக்கள்‌ தெள்‌ 


ச 7௮! கட்டட 4 கட்டட 
வாகவம சல சகேயகதும்ருகதகன. 





மிருதயுரூஜயனுககு இநதச சக்காம மனப்பாடமாக 


இருக்கது, கணக்கில்லாத அமாவாசை ராக்திரிகளில்‌ 


ல்‌ 
tre 
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பூஜை அறையில்‌ தூபக்இன்‌ நறுமணம்‌ கமமும்போது 
நெய்விளக்கின்‌ ஒளியில்‌ பண்டைக்காலக்‌ துப்‌ பழுப்பேறின 
காகிதத்தில்‌ வரைந்திருந்த இதே சக்கரத்தை அவன்‌ கண 
டிருக்கிழுன்‌. “ அதிலுள்ள ரகசியத்தைத்‌ தனக்குப்‌ புலப்‌ 
படுத்த வேண்டுமென்று,” அதன்மேல்‌ குனிந்து உற்று 
கோக்கிக்கொண்டு எவ்வளவோ முறை யகாளியைப்‌ 
முறை ஐ 
பி.ரராத்தித்திருக்கின்ருன்‌ ! அவன்‌ கோரிக்கை நிறைவேறும்‌ 
காலம்‌ வெகு நெருக்கத்தில்‌ இருந்தபடியால்‌ அவன்‌ தேக 
மெல்லாம்‌ ஒருவித நடுக்கமுற்றது. கரைக்கிட்ட வநது 
முழுகிப்போகும படகைப்போல எங்கு ஆஃகிவீடுமோ, சி.நு 
பிறை யொன்று கோந்துவிட்டால்‌ எலலாம்‌ எங்கு ' அடி 
யோடு போய்விடுமோ, அந்தச்‌ சன்னியாசி கனக்கு முன்‌ 
வந்து அங்குள்ளகை எல்லாம்‌ எங்கே எடுக்‌ துப்போய்‌ வீட 
வானோ என்ற சமுசயங்கள்‌ அவன்‌ நெஞ்சைப்‌ பிளந்து 
கொண்டிருந்தன ! இப்பொழுது என்ன செய்யவேண்டும்‌ 
என்பதைப்‌ பற்றி அவனுக்கு ஒன்றுமே கோன்‌ றவில்லை, 
கான்‌ இப்பொழுது அந்தத்‌ தனத்தின்‌ மேலேயே ஒரு 
வேளை உட்கார்ந்துருக்கலாமோ என்னவோ என்றும்‌ அவன்‌ 
(2 3 

எண்ணினான்‌. அவனால்‌ எதையும்‌ தெளிவாக அறிந்து 
கொள்ள முடியவில்லை. 

அப்படியே உட்காரந்துகொண்டு காளியின்‌ நாமங்களை 
ஜபம்‌ செய்யலானான்‌ ; மாலை இருள்‌ முற்றிக்‌ காடாந்தகார 
மாகிவிட்டது ; அககாட்டுவெளியில்‌ சில வண்டுகள்‌ சந்திக்க 

. ர்‌ 


லாயின. 


\ 


௫ 


அச்சமயத்தில்‌ சற்றுதூரக்திலே அடர்ந்த செடிகளுக்‌ 
கிடையில்‌ நெருப்பின்‌ ஜுவாலை ஒன்று தெரிந்தது, மிருத: 
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யுஞஜயன்‌ கல்லாசனக்கை விட்டெழுந்து அந்த. ஜாவா 
லையை நோக்கிப்போனான. 

வெகு கஷ்டப்பட்செ சற்றுதூ.ரம்‌ சென்று ஒரு அச 
மரத்தின்‌ மறைவிலிருந்து பாரக்கான்‌. அவன்‌ பார்த்த 
'சன்னியாசியே நெருப்பின்‌ வெளிச்சத்தில்‌ ஒரு பழுப்பு 
காகிதத்தை விரிசது வைகதுக்கொண்டு வெகு கவனத்‌ 
கோடு கரியால்‌ ஏகேகோ கணக்குகள்‌ போட்டுக்கொண் 
உருகதான்‌. 

மிருத்யுஞ்ஜயன்‌ கட்டில்‌ பரம்பரையாய்‌ இருக்அுவத்த 
அதே காதிதம்‌ தான்‌ ௮௮ ! அட மோசக்கார சன்னியாச ! 
அட இரு டர! இதற்காகத்தானா துக்கப்படவேண்டாம 
என்று மிருத்யுஞ்ஜயனுக்குப்‌ போதித்தாய்‌? பேஷ்‌! 

சன்னியாசி ஒருமுறை கணககுப்போட்டு முடிந்ததும்‌ 
அளவுகோல்‌ ஒன்றை எடுத்துக்கொண்டு பூமியை அளப்‌ 
பாரன்‌, சற்று தூரம்‌ அளந்ததும்‌ அது சரிப்படாமல்‌ 
கலையை அசைத்துக்கொண்டு மறுபடி வந்து கணக்குப்‌ 
போட ஆரம்பிப்பான்‌. 

இரவு முடியும்வரை இம்மாதிரி செய்அுவிட்டு, காட்டு 
மரங்களின்‌ உச்சியுலுள்ள இளக்களிர்களை வைகறைககாற்அு 
சல சல வென்று அசைக்க ஆரம்பித்தபோது சன்னியாசி 
காகிதத்தைச்‌ சுருட்டிக்கொண்டு புறப்பட்டான்‌. 

மிருத்யுஞ்சயனுக்கு இன்னது செய்வதென்று தெரிய, 
வில்லை, ஆனால்‌ இது மாத்திரம்‌ அவனுக்குத்‌ தெளிவாகப்‌ 
புலப்பட்டு விட்டது, அதாவது சன்னியாசியின்‌ உதவி 
யின்‌ றி அக்காகிகத்திலுள்ள இரகசியக்தை அறியத்‌ தன்னால்‌ 
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முடியாது என்பதே. பேராசைகொண்ட அச்சன்னியாஎ 
மிருத்யுஞ்சயனுக்குச்‌ சகாயம்‌ செய்யமாட்டான்‌ என்பதும்‌ 
நிச்சயம்‌. ஆகையால்‌ மறைவாகச்‌ சன்னியாசியைக்‌ கண்‌ 
காணித்து வருவதைவிட வேறு வழியில்லை. பகலில்‌ 
கிராமத்துக்குப்‌ போகாவிட்டால்‌ சோறு இடைக்காது 1 
ஆனபடியால்‌ கடைசியாக அதிகாலையில்‌ ஒருமுறையாவது: 
திராமச்திற்குப்போயே தரவேண்டும்‌ 

இருள்‌ நீங்கிவரும்‌ தருணத்தில்‌ அவன்‌ இருந்த இடக்‌ 
தை விட்டு ஈகர்ந்து சன்னியாசி கணக்குப்போட்டுக்கொண் 
டிருந்த இடத்திற்கு வக்து வெரு கவனமாய்‌ உற்றுப்பாரத்‌. 
தான்‌, அவனுக்கு ஒன்றும்‌ விளங்கவில்லை, நாற்புறத்திலும்‌ 
சுற்றிப்பார்த்தான்‌, அடர்ந்த காகெளைத்‌ தவிர வேறு எவ்‌, 
வித குறிப்பையும்‌ காணோம்‌. 

பொழுது நன்ராக விடிந்ததும்‌ மிருத்யுஞ்சயன்‌ வெகு. 
ஜாக்கிரதையாக நாற்புறத்திலும்‌ உற்றுப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டு 
இராமத்தை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. ஒருவேளை தன்னைச்‌ 
சன்னியாசி கண்டுவிடுவானோ என்ற பயம்‌ அவனுக்கு 
இருநத அ. 

அவன்‌ தங்கியிருந்த கடைக்கருகில்‌ ஒரு காய்ஸத* 
சுமங்கிலி ஒரு விரதத்தை முடித்துப்‌ பிராம்மண போஜ 
னம்‌ செய்வித்தாள்‌. அந்த இடத்தில்‌ போய்‌ மிருக்யுஞ்‌ 
ஜயன்‌ தன்‌ ஆகாரத்கை முடித்‌ துக்கொண்டான்‌. சில 
தினங்களாக ச சரியான ஆகா.ரமில்லாககனால்‌ அன்றைக்கு. 
அவன்‌ சாப்பாடு சற்றுப்‌ பலமாகவே இருக்கது. அப்படி. 








ய த்‌ காட்டு வெள்ளாழர்களையும்‌ வன்னியர்களையும்‌ போலே. 
காயஸ்தர்‌ வட தேசத்தில்‌ ஒரு பிரபல ஜாதியார்‌. 
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நன்றாகச்‌ சாப்பிட்ட பிறகு ஹாக்கா பிடித்துவ்ீட்கெ கடை 
யில்‌ விரிக்திருக்க பாயின்மேல்‌ சற்றுபடுத்கான்‌. சென்ற 
இரவெல்லாம்‌ கத்த அருக கபித்த மிருத்யுஞ்சயனுக்கு 
கல்ல தூக்கம்‌ வந்து விட்டது. 


இன்று உணவைச்‌ இக்கிரம்‌ முடித்துக்கொண்டு 
பொழுதுடனேயே பண்ணைய வேண்டுமென்று தவல 
எண்ணிக்கொண்டிருந்தான்‌. அதெல்லாம்‌ அஜ யோடு 
மாறிவிட்டது. அவன்‌ அங்கி எழுந்தபோது கரியன்‌ 
அஸ்தமித்து விட்டி முக்கான்‌. அப்படி யிரு 5 அம்‌ மிருத 
யுஞ்ஜயன்‌ சிறிதும்‌ பின்வாங்கவில்லை, அந்த இருட்டி 
லேயே அவன்‌ காட்டககுள அழைகது சென்றான்‌. 
பார்த்‌ இருக்கையிலேயே இரு எடாக்து விட்டது. 
ச ரூ.௩ (+ ஆ இதன Ed | ரூ (௬ * ஆ . 
மரங்களின்‌ நிழலில்‌ ஒன்றுமே தெரியவில்லை. சில இடக்‌ 
களில்‌ புதர்களுக்கிடையில்‌ வழி அடைந்து கடக்கும்‌, தான்‌ 
. . ச 23 னி . கு 7D . i (7) * x 75 ்‌ ்‌ 
எந்தப்புறம்‌ திரும்பினானோ, எங்கு சென்ரினோ அது 
ஒன்றும்‌ அவனுக்கே விளங்கவில்லை, காட்டின்‌ ஒருபுஐத் தில்‌ 
1] 
ஒரே இடத்தில்‌ தான்‌ இரவெல்லாம்‌ அவன்‌ எற்திச்‌ சுற்றி 
வந்து கொண்டிருந்தான்‌ என்பது அவனுக்கு இரவு முடிக்க 
அம்‌ தெரிக்கது 
ட்‌ Q ப்‌ ௪ . | ச க இர பூ , 
காககைபின்‌ கூட்டம கா!கா ! என்௮ கத்திக்கொண்டு 
கிராமத்தை கோகூப்‌ பறந்து சென்றது. அவைகள்‌ கன்னை 
ச்‌ . அ: ௪ ன » > - 
சீச்சி ! என்று இகழ 5துவிட்டு போவதுபோல அவனுக்குப்‌ 
பட்டது. 


ர 


ம்‌ A ச % ஆ. தட ௧ அ: ௩ உ ஐ 
| கணக்குகள்‌ அடிக்கடி பிசகிப்போகும்‌. அவைகளை பல 
முறை திருத்திக்கொண்டு கடைசியாகச்‌ சன்னியாசி சரன்‌ 


புதையற்‌ பணம்‌ 63 


கத்துக்கு விகண்டுபிடி. தக த விட்டான்‌. அவன்‌ வட்டி. 
ஒன்று எடுக்‌ துக்கொண்டு ஈரற்கத்தி னுள்‌ நுழைந்தான்‌. 
தீமே களவரிரையின்பேரில்‌ பாசிப்‌ படரந்திருக்‌ ௪.து. சில 
இடங்களில்‌ ஜலமும்‌ சொட்டிக்கொண்டிருந்தது. இடத 
துக்கிடம்‌ தவளைகள்‌ ஒன்றோடொன்று செறிந்து கோபுரம்‌ 
போலக்‌ குவிக்து தாங்கின. கால்‌ வழுக்கும்‌ இப்பாதையில்‌ 
சிறிது தாரம்‌ சென்றதும்‌ அது அடைப்பட்டிருப்பதைச 
சன்னியாசி கண்டான்‌. குறுக்கே ஒரு சுவா நிற்கவே 
முன்னும்‌ சுப்போக அவனுக்கு வழி தெறியவில்லை. இரும்‌ 
புக்கடி ஓன்றைக்கொண்டு சுவர்‌ முழுவதும்‌ பலமாகத 
கட்டித்‌ தட்டிப்பார்த்தான்‌. ஓட்டைச்‌ சத்தம எங்குமே 
கேட்கவில்லை. ஒரு சிறு தொளைகூட எங்கும்‌ காஷேம்‌-- 
இப்பாதை இதோடுதான்‌ முடிந்துவிட்டது என்பதற்குச 


சந்தேகேகமே இல்லை. 


மறுபடி அகே காகிதத்தை விரித்து, தலைமேல்‌ கை 
வைத்துக்கொண்டு உட்கராந்து யோசிக்கலானான்‌. அன்றி 


ரவு முழுதும்‌ இப்படியே கழிந்தது. 


அடுக்க காள்‌ மறுபடி கணக்குப்போட்டுக்கொண்டு 
சுரங்கத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌, ரகசியமானதொரு சங்கேத 
முறைப்படி. குமிக்க இடத்திலிருந்து ஒரு கல்லைப்‌ பிற்‌ 
இனான்‌, அங்கொரு களை வழி போயிற்று. அதைத்‌ 
தொடர்ந்து போகப்போக மஅபடி. ஓரிடத்தில்‌ வழி அடை 
பட்டிருக்க அ. 

கடைசியாக ஐந்தாம்‌ இரவில்‌ சுரங்கத்திற்குள்‌ பிரவே 


சித்து“ இன்று எனக்கு வழி கிடைத்துவிட்ட து. இனி 
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ஒரு தவறும்‌ நேராது,” என்று சன்னியாசி சொல்லிக்‌ 


கொண்டான்‌. 4 


வழியோ வெகு சிக்கலாயிருக்கது ; இஃ வழிகளுக்கும்‌ 
கொட. வழிகளுக்கும்‌ முடிவே இல்லை---சில இடங்களில்‌ 
படுத்‌ துக்கொண்டு தான்‌ நகர்ந்து போகமுடியும்‌, வழி அவ்‌ 
வளவு குஅதினதா யிருந்தது, வெகு கஷ்டத்தோடு இவட்‌ 
ஓயை எடுத்துக்கொண்டு க ஒரு வட்டமான அறை 
போலிருந்த ஓரிடத்திற்கு வது சோந்தான்‌. அவ்வறைக்கு 
மத்தியில்‌ பெரியதோ கிணறு. விளக்கு வெளிச்சத்தில்‌ 
அதன்‌ அடிப்பக்கம்‌ தெரியவில்லை. அறையின்‌ மச்சி 
லிருந்து கனத்த இறும்புச சங்கிலி யொன்று நிணற்றில்‌ 
தொங்கிக்கொண்டிருந்கது. சன்னியாசி தன்‌ முழு பலக்‌ 
தையும்‌ கொண்டு இச்சங்கிலியைச்‌ சக்௮ு அசைத்த மாத்தி 
ரத்தத்தில்‌ * கணா ' என்னு ஒரு சத்தம்‌ கணத்தின்‌ ஆழக்‌ 
திலிருந்து கிளம்பி அறை து எ இிரொலியால்‌ 
தகம்‌ சன்னியாசி ௨௪௪ சுவரத்தில்‌ * கல்‌ 
விட்டது !?? என்று கத்தினான்‌. | 

அப்படிக்‌ கத்தின நிமிஷக்திலேயே. அறையின்‌ 
உடைந்த சுவரிலிருந்து ஒரு கல்‌ உருண்டு விழுக்ககு. 
அதோடுகூட எகோ ஒரு ட்‌ பொருளும்‌ - தப்‌ 
என்று விழுக்து “கீச்‌” என்று கத்திற்று. தது 
இச்சத்தத்தைக்கேட்டுச்‌ சன்னியாசி திடுக்கிட்டு எழுந்த 
போது. ஆஸ்கரில்‌ ட ட க்ஸ்‌ தில்‌ 
போயிற்று, | 

C14 
“நீ யார்‌ 2”. என்‌ அட கேட்டான்‌ “சன்னியாசி, ஒரு 


பதிலும்‌ கிடைக்கவில்லை. அவன்‌ இருட்டில்‌. கடவிப்பார்த்‌ 
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தான்‌. மனித கேகம்‌ ஒன்று கையில்‌ பட்டது. அதை 


கு. தி.க ரு ப்‌ இ. ௪௩, . 
அசைத்து, ** நீ யார்‌ ??' என்றான்‌, 


ஒரு பதிலுமில்லை. அந்த மனிதன்‌ ஸ்மரணை தப்பி 


யிருக்தான்‌, 


சன்னியாசி சக்கிழமுக்கிக்‌ கல்லைத்தட்டி, கஷ்டப்பட்டு 
தீவட்டியை மறுபடி ஏற்றினான்‌. இதற்குள்‌ அம்மனித 
னுக்கும்‌ ஸ்மரணே வரவே அவன்‌ எழுந்திருக்க முயன்று 
நோவு தாளாமல்‌ கதறினான்‌, 


£ இதென்ன மிருத்யுஞ்சயனா ரீ ! உனக்கு இரந்த யோ 
௫னை எப்படி வந்தது ? ?” என்ரான்‌ சன்னியாச, 


: ஐயா மனனிக்கவேண்டும்‌. பகவானே என்னைக்‌ 


தண்டிக்துவிட்டார்‌. கல்‌ எறிந்து உன்னைக்‌ கொல்லப்‌ போ 
னேன்‌, என்னால்‌ சமாளித்து நிற்க முடியவில்லை கால்‌ நழுவி 
விடவே நானும்‌ கல்லோடு விழுந்துவிட்டேன்‌. என்‌ கால்‌ 
உண்மையாகவே முறிக்துபோய்‌ விட்டது ” என்றான்‌ மிருகத்‌ 
யுஞ்ஜயன்‌, 


.** என்னைக்‌ கொல்வகனால்‌ உனக்கென்ன லாபம்‌ 2” 


என்று சன்னியாசி கேட்டான்‌. 


“ லாபச்தைப்பற்றி நீயா கேட்றொய்‌ | என்‌ பூஜையறை 

யிலிருந்து இக்கடிதத்தைத்‌ இருடி வந்து இச்சுரங்கத்தில்‌ 

அலைந்து திரியும்‌ நீயா? திருடன்‌ ! நீ வஞ்சகன்‌ ! என்‌ 

பாட்டனாரிடம்‌ இகே கடிகத்சைக்‌ கொடுச்ச சன்னியாட எல்‌ | 

_ கள்‌ வமிசத்தில்‌ ஒருவனுக்குக்தான்‌ இதில்‌ உள்ள சங்கேதம்‌ 

அர்த்தமாகும்‌ என்று சொல்லியிருக்கார்‌, புதைந்து கடக்கும்‌ 
3 
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இவ்வைசுவரியம்‌ எங்கள்‌ குடும்பத்தையே ர்‌ சற; ஆலை 
யால்‌ சென்ற லை நாட்களாக உணவின்றி, தாக்கமின் றி, 
நிழலைப்போல உன்னை நான பின்தொடர்ந்து கொண்டிருக்‌ 
கிறேன்‌. “கிடைத்து விட்டது?” என்று நீ கூவின பிறகு 
என்னல்‌ பொறுக்க முடியவில்லை, கானும்‌ உன்‌ பின்னாலேயே 
வந்து இச்சுவற்றின்‌ பொந்திற்குள்‌ ஒளித்திரும்‌2 கன்‌. அங்‌ 
இருந்து ஒரு கல்லைப்‌ பிடுங்கி உன்னைக்கொல்லப்‌ போனேன்‌... 
அனால்‌ சேகமோ பலவீனமா யிருந்தது, தரையும்‌ அதிக வழ 
வழப்பு-—அகையால்‌ கான விழுக்‌ து. விட்டோ இப்‌ 
பொழுது நீ என்னை அடித்துக்‌ கொன்றுவிடு. அஅதான்‌ உத்‌ 
தமம்‌--நான்‌ பூதமாக வந்து இந்த தனத்தைக்‌ காத்து நிற்‌ 
பேன்‌--நீ இதை எவ்விதத்திலும்‌ கொண்டுபோக முடியா ஐ... 
அத நிச்சயம்‌! இதை எடுக்க முயலுவாயானால்‌, கான்‌ பிரா 
மணன்‌, உன்னைச்‌ சபித்து விட்டு இதே கிணற்றுக்குள்‌ 
குதித்துப்‌ பிராணனை விடுவேன்‌, இந்த தனம்‌, உன்‌ மட்டில்‌ . 
பிராம்மண சக்கம்‌ போலவும்‌ பசு ரக்தம்‌ போலவும்‌ கொடக்‌ 
கூடாததாய்ப்‌ போய்விடும்‌_இதைக்கொண்டு நீ என்றைக்‌ 
கும்‌ சுகம்‌ ௮ னுபவிக்க முடியாது, என்‌ திக்தையும்‌ பாட்டனா 
ரும்‌ இந்தத்‌ தனத்தின்‌ பேரிலேயே முழு மனதையும்‌ வைத்து 
இறந்கார்கள்‌—இதே தனத்தைப்‌ பற்றி எண்ணி எண்ணிச்‌ 
கான்‌ நாலும்‌ தரித்தானாகி. விட்டேன்‌--இதே தினத்தைக்‌ ்‌ 
கேவேதற்காக வீட்டில்‌ மனைவிமக்களை அநாகைகளாக விட்டு 
விட்டு ஊண்‌ உரக்கமின்‌ றி அவலக்ஷணம்‌ பிடித்த பயித்தியக்‌ 
காரனைப்‌ போல இங்கு மங்கும்‌ அலைந்து இரிந்தேன்‌— என 
கண்‌ முன்பாக இத்தனத்தை நீ எடுக்க ஒரு நாளும்‌ முடி 
யாது!” என்று மிருத்யுஞ்ஜயன்‌ வெகு அகால 
சொன்னான்‌. 
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இதக்‌ வ்‌ 
த, ௮ 

“ அப்படியானால்‌ மிருத்யுஞ்ஜயா, இதைக்‌ கேளு ! கதை 
முழுவதையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லி விடுகிறேன்‌ !?' என்றான 


சன்னியரஜ, அ ஆர்மி? 


ஆ 


ச உன்‌. பாட்டனருக்குச்‌ தம்பி ஒருவன்‌ இருக்கது 
உனக்குத்‌ கரி 'புமல்லவர, அவன பெயர்‌ சங்கரன்‌ தானே ?? 


... அமாம்‌, ஆனால்‌ கண்ணுக்கு அகப்படாதபடி எங்கோ 
அவன்‌ தான வெளியே போய்‌ விட்டானே !'' என்றான்‌ 


மிருத்யுஞ்ஜயன்‌. 


ந்‌ 


6 நான்‌ கான்‌ அந்த சங்கரன்‌,” என்று சன்னியாகி 
சொன்னதும்‌ மிரு தியுஞ்ஜயன்‌ கான்‌ கொண்ட அசையெல்‌ 
லாம்‌ வீணாயிற்றே என்று பெருமூச்செறிந்தான்‌, எச்த வமி 
சத்தின்‌ தனி உரிமையைக்‌ கொண்டு இந்தப்‌ புதையற்பணம்‌ 

தன்னைச்‌ சோவேண்டுமென் று எண்ணியிருந்கானோ அந்த 


சச த்திலிருக்தே தாயாதி ஒருவன்‌ வநது அவ்வெண்‌ 
ண த்கைப்‌ பாழாக்க விட்டான்‌. 4 


சன்ன கல்‌ )அலருன்‌ : “ அண்ணா துறவியிடம்‌ 
காகிதச்கைப்‌ பெற்ற சமயத்திலிருந்து. அதை, வேண்டுமென்‌ 
] ழே, எனக்குக்காட்டாமல்‌ மறைத்து வை கீதா, அவர்‌ 
4 மறைக்க மறைக்க என்‌ அவாவும்‌ . மேல்மேல்‌ வள௱ரந்கது, 
. ட அவா. காளி ே தேவியின்‌. ஆசன தீதிற்கடியில்‌ ஒரு பெட்டியில்‌ 
.. இக்காகிதத்கை ஒளித்து வைத்தது எனக்குக்‌ தெரிந்துவிட்‌ 
டது, பெட்டிக்கு மா. அசாவி. ஒன்று தயாரித்து நாள்‌ே தாறும்‌ ல்‌ 
சிறிது சிறிதாகக்‌ கரதெத்தில்‌ எழுதியிருக்த யாவ கபட ப 

ம்‌ பெயர்ச்து எழுதிக்‌ கொண்டு விட்டேன்‌. எழுதி முடிந்த அன 
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றே இப்பணத்தைத்‌ ே தடிக்கொண்டு வீட்டைவிட்டுப்‌ புறப்‌ 
பட்டேன்‌, என்‌ வீட்டிலும்‌ கூட ஒரு ஸ்திரீயும்‌ கைக்குழக 
தை ஒன்றும்‌ அப்போது அநாதைகளாக இருக கார்கள்‌. 
அவர்களில்‌ யாருமே இப்பொழுது உயிரோடில்ல, 


“ எந்தெந்த தேசங்களில்‌ எல்லாம்‌ போய்த்‌ இரிர்தேன 
என்பதை விரித்துச்‌ சொல்வதில்‌ பயனில்லை, சன்னியாசி 
கொடுத்த இக்காகதத்திலுள்ளதை யாராவது ஒரு சன்னியாசி 
எனக்கு நிச்சயமாய்ச சொல்லிக்கொடுக்கக்கூடும்‌ என்று 
எண்ணிப்‌ பல சன்னியாகெளை நாடி உபசரித்தேன்‌. பல 
வஞ்சக சன்னியாசிகள்‌ இக்காகிதம்‌ என்னிடத்தி விருப்பதை 
அறிந்து அதைத்‌ திருட முயன்றார்கள்‌. இப்படி. எவ்வளவோ 
வருஷங்கள்‌ கழிர்தன. என்‌ மனதில்‌ ஒரு நிமிஷமாவது 


சுகம்‌ இடையாறு, சாந்தி திடையாது, 


்‌ கடைசியாக பூவ புண்ணிய பலத்தால்‌ குமாயூன்‌ 
மலையில்‌ சுவரூபானந் த சுவாமியின்‌ திருவடி சம்பந்தம்‌ இடை 4 
சது, அவர்‌ என்னைப்‌ பார்தது, * அப்பா, அசையைத்‌ அரத்‌ 
தள்ளு, அப்போழுது தான்‌ எங்கும்‌ - பரந்துள்ள குனமுச 


செல்வம்‌ உன்னைத்‌ தானாகவே வந்தடையும்‌,” என்றார்‌. 


அவர்‌ தான்‌ என்‌ மனதிலுள்ள காகத்தைப்‌ போக்கினா. 
அவருடைய அருளால்‌ வான ஒளியும்‌ பூமியின்‌ பசுமையும்‌ 
எனக்கு ஒரு ராஜ சம்பத்தைப்‌ போலே விளங்கின. குளிர்ந்த 
மாலைப்‌ பொழுதில்‌ ஒரு காள்‌ மலைமேல்‌ பரம ஹம்ஸ சுவாமியின்‌ 
அக்னி குண்டத்தில்‌ நெருப்புப்‌ பிரகாசிச்துக்கொண்‌ டிருந 
தது இந்த நெருப்பில்‌ என்‌ காகிதத்தை அர்பணம்‌ செய்து 
விட்டேன்‌, அதைக்கண்டு சுவாமி சற்றுப்‌ புன்னகை கொண்‌. 
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டார்‌” அப்புன்னகையின்‌ அர்த்தம்‌ அப்பொழுது எனக்கு 
விளங்கவில்லை. இப்பொழுது கான்‌ விளங்கிற்று, அவர்‌ நிச்சய 
மாய்‌ இதைத்தான்‌ தனக்குள்‌ சொல்லிக்கொண்டி.௬ுப்பரா, 
காதெத்தைச்‌ சாம்பராக்கி விடுவது சலபம்தான்‌. ஆனால்‌ மனதி 
அள்ள சம்ஸ்காரம்‌ இவ்வளவு சுலபமாகச்‌ சாம்பராய்விடா அ ! 


“கரகிதக்தின்‌ அடையாளம்‌ சிறிதுமில்லாமல்‌ போனதும்‌ 
நாற்புறத்திலும்‌ சுற்றியிருந்த ஒரு நாகபாசத்திலிருக்து பரி 
பூரணமாய்‌ விபெட்டவனைப்போல ஆனேன்‌, முக்தியின அபூ 
வமான ஆனந்தம்‌ என்‌ மனதில்‌ நிறையலாயிற்று. இணி 
எனக்கு ஒரு பயழுமில்லை என்று எண்ணிக்கொண்டேன__ 
உலகத்தில்‌ எதிலும்‌ எனக்கு ஆசையற்றுப்‌ போயிருக்கு, 


“இதற்குச்‌ சல காலத்திற்கெல்லாம்‌ எப்படியோ பரம 
ஹம்ஸ சுவாமி யிடத்திலிருக்து நான பிரிந்து விட்டேன்‌, 


அவரை நரன எங்கெங்கு தேடியும்‌ அவா கிடைக்கவில்லை, 


“அப்பொழுது கானும்‌ சன்னியாசம்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
பற்றற்றவனாய்த்‌ திரிய ஆரம்பித்தேன்‌. பல வருஷங்கள்‌ கழிந்‌ 
தன அந்தக்‌ காகிதத்தின்‌ பேச்சைக்கூட அநேகமாய்‌ மறந்து 


விட்டிருகே கன, 


“இப்படி யிருக்கையில்‌ ஒரு காள்‌ இந்தத்‌ காராகுள த்‌ 
தின வனத்தில்‌ நுழைந்து அங்குள்ள ஒரு பாழடைக்க கோயி 
லில்‌ கங்கனேன்‌, இரண்டொரு காள்‌ தங்கின தும்‌ கோயிற்‌ 
சுவரில்‌ இடத்துக்டெம்‌ பலவித அடையாளங்கள்‌ வரையப்‌ 
பட்டிருப்பதைக்‌ கண்டேன்‌. இவ்வடையாளங்கள்‌ யாவும்‌ 


எனக்கு முன்னமேயே தெரிந்தவை, 


'£ எதைத்‌ கேடிக்கொண்டு ஒரு சமயத்தில்‌ வெகு நாட்‌ 
கள்‌ அலைந்து திரிக்தேனோ ௮து இப்பொழுது கிட்டிவிட்டது 
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என்பதில்‌ எனக்குச்‌ சிறிதும்‌ சர்தேகம்‌ இருக்கவில்லை. “இனி 
இங்கு தங்கலாகா அ, இவ்வன கை கவிட்டுப்‌ போய்விடவேண்டு 


மென்று எண்ணிக்கொண்டேன்‌. 


அனால்‌ நான்‌ அதை விட்டுப்‌ “போகவில்லை, என்ன: 
இருக்கிறது என்று பார்ப்பதில்‌ கெடுதி என்ன ! என்று: 
எண்ணலானேன்‌. வீணான இவ்வெண்ணத்தை ஒரே அடி 
யாய்த்‌ தொலைத்து விட்டிருப்பேனே யாகில்‌ வெகு நன்மை 
யாயிருக்கும்‌. அவ்வடையாளங்களை வைத்துக்கொண்டு பல 
வழிகளில்‌ யோசித்தேன்‌.; பயன்படவில்லை. அக்தக்‌ காகி 
தத்தை ஏனோ கொளுத்திவிட்டேன ! என்று அடிக்கடி மன 
தில்‌ தோன்றும்‌, அதை வைச்திருக்‌ திருப்பேனே யாகில்‌ 
என்ன இங்கு விளைந்து விட்டிருக்கும்‌ ? என்றும்‌ கூட எண்ணி 


னேன்‌. 


அப்பொழுது ஒருமுறை நான்‌ பிறந்த கிராமத்திற்குப்‌ 
போனேன்‌. ஈம்‌ முன்னோர்களின்‌ வீடு வெகு பாழடைந்திருஈ 
_ தது, நானோ சன்னியாசி, எனக்குப்‌ பொனனாலு வைங்க 
ளாலும்‌ ஒரு பிரயோஜனமும்‌ இல்லை, ஆனால்‌ இவ்வேழைகள்‌ 
இருகஸ்தர்க ளாயிற்றே, அப்புதையற்‌ பணத்தை இவாகள்‌ 
பொருட்டு எடுத்துக்‌ கொடுத்தால்‌ அதில்‌ எனன தப்ப்‌ தம்‌ 
என்று நானே சொல்லிக்கொண்டேன்‌. 

அந்தக்‌ காகிதம்‌ இருக்குமிடம்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌, 
அதை எடுத்துக்கொள்வது எனக்கு ஒரு பெரிய காரியமாக 
இருக்கவில்லை. | 


“ அதன்‌ பிறகு ஒரு வருஷகாலம்‌ இக்காகெத்தை வைக்‌ 
துக்கொண்டு நிர்ஜனமான இக்காட்டில்‌ கணக்குகளைப்‌ போட்‌ 
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டுத்‌ தேடிக்கொண்டிருந்தேன்‌, மனதில்‌ வேறொரு எண்ணமும்‌ 
இருக்கவில்லை. அடிக்கடி தடைபடதீ தடைபட என ஆக்கிரகம்‌ 
மேலுக்கு மேன்‌, வளர்ந்தது பேய பிடித்தவனைப்‌ போல 
இசவும்பகலும்‌ "இந்த ஒரே முயற்சியில்‌ ஆழ்ந்து திடக்‌ 


தேன்‌, 


“இதுதுதடையில்‌ நீ என்னை எப்பொழுது பின்‌ 
தொடர ஆரம்பிததாயோ அது எனக்குத்‌ தெரியாது. 
நான்‌ சகஜ நிலைமையில்‌ இருந்திருககும்‌ பட்சத்தில்‌ உன்‌ 
னால்‌ ஒருபோதும்‌ என்னிடத்திலீருக்து மறைந்து கொண் 
ஒருக்க முடியாது ; ஆனால்‌ நான்‌ தன்மயம்‌ ஆகிவீட்டிருக்‌ 


தேன்‌. வெளி விஷயம்‌ எதுவும்‌ என்‌ கண்ணில்‌ படவில்லை. 


₹ நரன்‌ தேடிவந்த பொருளுக்கு வழி இன்று இம்மட்‌ 
டுத்தான்‌ கிடைத்திருக்கிறது, இவ்விடத்தில்‌ இருக்கிற 
கனத்‌ தவ்வளவு பூமியிலுள்ள எந்த ராஜ ராஜேசுவரன்‌ 
பொக்கிஷங்களி லும்‌ தடையா து. இன்னும ஓரே ஒரு ரக ' 
சியம்‌ இருக்கிறத, அதை தெரிந்துகொண்டு விட்டால்‌ 


இவ்வளவு தனத்தையும்‌ பெற்றுவிடலாம்‌, 


“£ அந்த ரகசியம்‌ வெகு கஷ்டமானது. ஆனால்‌ அதை 
நான்‌ மனதிற்குள்ளேயே பஞுத்தறிந்து வைத்திருக்கிறேன்‌. 
ஆகையால்‌ தான்‌ “£திடைத்துவீட்டது ? என்று மனக்‌ 
களிப்பின்‌ மிகுதியால்‌ கெட்டியாகச்‌ சொல்லிக்கொண்டேன்‌. 
நான்‌ இஷ்டப்பட்டால்‌ இன்னும்‌ ஒரு நாழிகைக்குள்‌ 
பொன்னும்‌ மாணிக்கமும்‌ நிறைந்த அந்தப்‌ பொக்கை 
அறையில்‌ போய்‌ நின்‌ அவீடுவேன்‌ !'' 


ச்ஸ்‌, தாளியா முதலியன 


இப்படிச்‌ சங்கரன்‌ சொல்லி முடித்ததும்‌ மிருத்யுஞ்‌ 
ஜயன்‌ அவன்‌ கால்களைப்‌ பிடிக்‌. துக்கொண்டு, “ நீரோ சன்னி 
யாசி. பணத்தால்‌ உமக்கு ஒரு பிரயோஜனமும்‌ இல்லை 
என்னை அந்த பொக்கிஷ அறைக்குள்‌ அழைத்துச செல்ல 
வேண்டும்‌ ! என்னை ஏமாற்றிவிட வேண்டாம்‌,” என்று 


வேண்டிக்கொண்டான்‌. 


சங்கமன்‌, “£ இன்று என்னுடைய கடைசித்‌ தனைகளும்‌ 
முறிந்து போயின ! நீ எந்தக்‌ கல்லால்‌ என்னை அடித்துக்‌ 
கொல்ல முயன்முயோ அந்தக்கல்லீன்‌ அடி என்‌ தேகத்தில்‌ 
படவில்லை, ஆனால்‌ ௮௮ என்னைசசுற்றி யிருக்க மோகவலை 
யைத்தாக்கி அகை கிழித்துவிட்டு, பண அசையின்‌ 
கொலை பாதக ரூபத்தை இன்ற நான்‌ கண்டுவிட்டேன்‌ ! 
என்‌ குரு பரமஹம்ஸ தேவரின்‌ பொருள்‌ செறிந்த சாந்த 
மான புன்சிரிப்பு இவ்வளவு காலத்திற்குப்‌ பிறகு எனக்குள்‌ 
ஒளி குன்றாத ஒரு மங்கள திபத்கை ஏற்றி விட்டது,” 
என்றுன்‌. 

மிருத்யுஞ்ஜயன்‌ சங்கன்‌ காலகனப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு, “ நீர்‌ முக்க புருஷன்‌, நான்‌ முகதனன்‌ அ, நான்‌ 
முக்திக்கு ஆசைப்படவில்லை, என்னை இத்‌ தன விஷயத்தில்‌ 
ஏமாற்றி விடவேண்டாம்‌,” என்று கெஞ்சினான்‌. 


சன்னியாச, “மகனே! அப்படியானால்‌ உன்‌ காகிகத்தை 
நீயே எடுத்துக்கொள்‌ ! தனத்தைத்‌ தேடி உன்னால்‌ அடைய 
முடியுமானால்‌ நீயே பெற்றுக்கொள்‌,” என்று சொல்லி அக்‌ 
_ காகிதத்தையும்‌ ஒரு தடியையும்‌ மிருத்யுஞஜயனருகில்‌ 


வைத்துவிட்டு அவன்‌ புறப்படப்‌ போனான்‌, 
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௭ என்மேல்‌ தயை வைக்க வேண்டும்‌ என்னை விட்டு 
விட்டு போய்விடவேண்டாம்‌--எனக்கு அந்தத்‌ தனத்தைக 
காட்டும்‌” என்ற மிருதயுஞ்ஜ யன்‌ கதறினான்‌. 


பதில்‌ ஒன்றும்‌ இடைக்கவில்லை. 


அப்போது மிருத்யுஞஜயன தடியை ஊன்‌ றிக்கொண்டு 
கையால்‌ தடவித்‌ தடவிச்‌ சுரங்கத்தின்‌ வெளியே போக 
முயன்‌ (ன்‌. ஆனால்‌ வழி வெகு சிக்கலாக இருந்தது, 
இராவணன்‌ கோட்டையைப்போல எப்படிப்‌ போனாலும்‌ 
வழி தடைப்பட்டிருந்தது. கடைசியில சுற்றிச்சுற்றி 
ஓய்ந்துபோய்‌ ஓரிடத்தில்‌ படுத்துக்கொண்டான்‌. தூக்க 
மும்‌ வெகு சீக்கிரத்திலேயே வந்துவிட்டது. 

% 

அவன்‌ தூக்கத்திலிருக்து வீழித்தபோஅ இரவ) 
பகலா, என்ன காழிகை என்பதை அறிய ஒரு வழியையும்‌ 
காணோம்‌, பசி அதிகமாக இருந்தபடியால்‌ அங்கவஸ்திரத்‌ 
திலிருர்‌ து அவன அவல்‌ கொஞ்சம்‌ எடுத்துச்‌ சாப்பிட்டான்‌. 
அகாமம்‌ முடி.நததும்‌ கையால தடவிக்கொண்டுச்‌ சுரங்கத்‌ 
இலிருக்து வெளியேற வழி தேடலானான்‌. ஓவவோரிடத்‌ 
திலும்‌ வழி தடைபடவே அவன்‌ சும்மா உட்காரகது 
கொண்டு ீசசிட்கெ தட்ப “ஓகோ! சன்னியாச! 
எங்கே இருக்கிறீர்‌ 2? 


 இக்கூச்சலின்‌ எதிரொலி சுரங்கத்தின்‌ ஓவ்வொரு 
மூலையிலிருநதும்‌ பலமுறைககேட்ட அ. கிட்டத்திலிருந்தே 
பதில்‌ வந்தது, “நான்‌ உன்னருகிலேயே இருக்கிறேன்‌-- 


உனக்கு என்ன வேண்டும்‌ சொல்‌ !?? 


[4 ்‌ பண்ட முதலியன 


மிருதயுஞ்ஜயன்‌ வருந்தின குரலில்‌, ££ பணம்‌ எங்கே 
இருக்கிறது? ௮கை எனக்கு தயவுசெய்து காட்டிக்‌ 


கொடும்‌,”” என்றான்‌. 


அதற்கு மறுமொழி. ஒன்றும்‌ கிடைக்கவில்லை, மிருத 
யுஷஜயன்‌ மறுபடி. றப்‌ அசட்டு கூவினான்‌, பதிலே கிடைக்க 
வில்லை. 


நாழிகை ஜாமம்‌ என்று வஞுக்கப்படாத இப்பூமி நடு 
வின்‌ மீண்ட இருளில்‌ மிருத்யுஞ்ஜயன்‌ மறுபடி ஒருமுறை 
தூஙகலானான்‌.. ்‌ திரும்பவும்‌ தே இ இருளில்‌ கண்‌ விழித்‌ 
தெழுந்து உச்ச சுவரக்தில்‌ நரகல்‌ 3 ஓகோ ! எங்கே 
இருக்கிற ர 2??? ப 

கிட்டததிலிருக்தே பதில்‌ இடைத்த து இங்கேயே 
கான்‌ இருக்கிறேன்‌, என்ன வேண்டும்‌?” 

_“ எனககு வேறொன்‌ அம்‌ வேண்டாம்‌--என்னை இச 
சுமங்கத்திலிருக்து வெளியே அழைத்துச்‌ செல்லும்‌,” 
என்றுன்‌ மிருதயுஞ்ஜயன்‌. 

டக உனக்குப்‌ பணம்‌ வேண்டாமா ?”? என்று சன்னி. 
யாசி கேட்டான்‌. 

மிருதயுஞ்ஜயன்‌ : “ இல்லை, வேண்டாம்‌.” 

அப்போது சகதிமுக்கிக கல்லின்‌ சத்தம்‌ கேட்டது, 
சிறிது கேததிற்கெல்லாம்‌ விளக்கு ஒன்று பிரகாசமாய்‌ 

ர ்‌ ்‌ ௫ யப தத்து 
எரிந்தது. அப்படியானால்‌ வா, மிருஃயுஞ்ஜயா, இச்‌ 
சுரங்கத்தை விட்டு வெளியே போவோம்‌)? என்றான்‌ 


சன்னியா௫உ. 


ஆ 
ச 


ம்‌ த்‌ a 


ந 
ரீ ஸ்‌ 4 ்‌ 
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மிசுத்யுன்‌ ்‌-சயன்‌ பரிதாபகரமான குரலில்‌, 4 இவவளவ 
செய்ததும்‌ வெறும்‌ வியர்த்தமாய்ப்‌ போகிறதே? இவவ 
ளவ கஷ்டத்தின்‌ பிறகும்‌ தனத்தை நான்‌ பெறலாகாதா?” 
என்று கெஞ்சுக்கேட்டான்‌. 

உடனே தீவட்டி அவிக்துபோய்‌ நறு. “ ஐயையோ 
என்ன கொடுமை, என்று சொல்லிக்கொண்டே மிருத 
யுஞ்ஜயன்‌ உடகாரந்து யோூக்கலானான்‌ . இன்ன வேளை 
என்று சொல்லமுடியாது, இருட்டிற்கோ முடிவே இல்லை. 
தன்னுடைய முழு சரீர பலத்தையும்‌ மனே பலத்தையும்‌ 
கொண்டு அக்கொடிய இருளை இடித்துப்‌. பொடியாக்கி வீட 
(வேண்டு மென்று மிருத்யுஞ்தயன்‌ ... ஆசைப்பட்டான்‌ — 
வெளிச்சத்திற்காகவும்‌, வானத்த ற்காகவும்‌ வீதம்‌ விதமாய 
சத்திரிக்கப்பெற்ற உலக வனப்பிற்காகவும்‌ அவன்‌ மனம்‌ 
பதைபதைத்தது. “ஓகோ ! சன்னியாசி, ஓ கொடிய 
சன்னியாசி ! எனக்குப்‌ பணம்‌ வேண்டாம்‌, என்னைக்‌ காப்‌ 
பாற்றிவீடும்‌.” 

_“ பணம்‌ வேண்டாமா ! ஆலை, ளை... கையைப்‌ 
படித்துக்கொண்டு என கூட வா,” என்றான்‌ சன்னியாசி. 

இம்முறை விளக்கு ஏற்றவீல்லை. ஒரு கையில தடி 
யையும்‌ ஒரு கையில்‌ அன்னியாகிலின்‌ உத்தரீயத்தையும்‌ 
பிடி.த.துக்‌ கொண்டு மிருத்யுஞ்சயன்‌ மெல்ல மெல்ல நடந்‌ 


தான்‌. வெகு கேரம்‌ தட்டித்‌ தடுமாறி இங்குமங்கும்‌ 


பேய்ச்‌ கடைசியாக ஓரிடம்‌ வந்ததும்‌ சன்னியாச, “£ நில்‌ ?? 
= 


என்றுன்‌ க 


கண்களி நின்றான்‌. சற்று நேரத்திற்கெல்லாம்‌. 


துருவே.தின இரும்பு கதவுகளைத்‌ திறந்த சத்தம்‌ கேட்டது. 


16 தாளியா முதலியன 


சன்னியாசி மிருதயுஞஜயன்‌ கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, 


7 


“வூ? என்றான. 


மிருக்யுஞ்”யன்‌ முன்புறமாகச்‌ சென்றுஒரு அறைக்‌ 
குன்‌ அழைக்கான்‌. அப்போது சக்கிமுக்கெ கல்லின்‌ ௪௧ 
கம்‌ கேட்டது. சற்று நேரத்திற்கெல்லாம்‌ தீவட்டி கொளுகி 
கப்பட்ட போது மிருத்யுஞஜயன்‌ ஒரு ஆச்சரியமான காட்‌ 
சியைக்‌ கண்டான்‌. அறையின்‌ மேற்புறத்திலும்‌ சுற்றுப்‌ 
புறத்திலும்‌ கனத்த பொன்‌ தகடுகள்‌ போட்டிருக்தன. 
அவைகளின்‌ ஒளியான அ சூரிய ஒளியின்‌ கதிர்களைப்‌ பூமி 
யின்‌ கர்ப்ப கோசத்தில்‌ வரிசை வரிசையாக அடைத்து 
வைக்கிருந்கதைப்போல இருக்கது. மிருத்யுஞ்ஜயனுடைய 
இரு விழிகளும்‌ பளபளவென்று ஜொலிததன அ“ இவ்வ 
ளவு பொன்னும்‌ என்னுடையது, என்ன செய்தாலும்‌ கான்‌ . 
இதை விட்டுப்‌ போக மாட்டேன்‌,” என்று அவன்‌ பைத்‌ 


,தியக்காரனைப்‌ போலச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டான்‌. 


சன்னியாசி : நல்லது, நீ இகை விட்டுப்‌ போகவேண்‌ 
டாம்‌, இதோ இவட்டி இருக்கிறது, இகோ பொரிமாவும்‌ 
அவலும்‌ பானை நிரம்பத்‌ தண்ணீரும்‌ கூட வைக்து விட்டுப்‌ 
போகிறேன்‌.” 


_ மிருத்யுஞ்ஜயன்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருககையிலேயே 
சன்னியாசி வெளியே போய்ச்‌ சுவர்ண பொக்கிஷக்தின்‌ 
இரும்புக்‌ கதவுகளைப்‌ பூட்டிக்‌ கொண்டான்‌. 

மிருத்யுஞ்ஜயன்‌ அங்கிருக்க பொற்கட்டிகளைப்‌ பல 
முறையும்‌ தொட்டுத்‌ தொட்டுப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு அறை. 
யைச்‌ சுற்றிச்சுற்றி வருவான்‌. சிறு சிறு பொன்‌ அணுக்கு 


புதையற்‌ பணம்‌ தர்‌. 


களை எடுத்துத்‌ தரையில்‌ வீசி எறிவான, சிலவற்றை மடி. 
யில்‌ எடுத்து வை ததுக்கொள்வான்‌. ஒரு துண்டை மற 
ரறெரு துண்டின்மேல்‌ தட்டிச்‌ சத்தம்‌ செய்வான்‌. தேகம்‌ 
முழுதும்‌ அவைகளால்‌ கடவிக்கொள்வான்‌. கடைசியாக 
ஓய்க்‌ துபோய்‌ சில பொன்‌ தகடுகளைப்‌ பரப்பி அவைகளின்‌ 
மேல்‌ படுத்துத்‌ தூங்கிவீட்டான்‌. ; 

விழித்‌ தெழுந்தபோது காற்புறத்‌ லும்‌ பொன்‌ பளிச்‌ 
பளிச்‌ என்று மின்னிக்‌ கொண்டிருந்தது. பொன்னை த்‌ 
தவிர வேறெதுவும்‌. திடையவே கிடையாது. 

பூமியின்‌ மேலிருந்தால்‌ இப்பொழுது காலைப்பொழு 
தாக. இருக்கும்‌ எல்லா ஜீவ ஜந்துக்களும்‌ ஆனம்தமாய 
விழித்‌ தெழு மலலவா என்று. மிருத்யுஞ்ஜயன்‌ எண்ண 
லானான்‌. . த்‌ 

அவன்‌ வீட்டுக்‌ , குளத்தங்கரைத்‌ தோட்டத்‌ லிருந்‌ து 
வீசும்‌ காலைக்காற்‌.று இனிமையான ஒருவித வாசனையோடு 
அவன்‌ மூக்கில்‌ வந்து படு தாக அவனுக்கு கோன்‌ 
நிற்று.. வாத்துகள்‌ சத்தமிட்கெ கொண்டு அசைந்து 
அசைந்து காலை வேளையில்‌ குளத்தின்‌ ஜலத்தில்‌ இறங்கு 
வதும்‌, வீட்டு வேலைக்காரி நட "கிக்க இடுப்பில்‌ 
கட்டிச கொண்டு வலது தோளின்பேரில்‌ பித்தளைத்‌ தட்டு 
களையும்‌ வெண்கலக்‌ திண்ணங்களையும்‌ அடுக்காக எடுத்துக 
கொண்டு குளத்தங்‌ கரைக்கு வந்து சேர்வதும்‌ அவன கண 
களில்‌ வெகு நன்றாகத்‌ தெரிவ அ (போலிருந்த அ. 

மிருத்யுஞ்ஜயன்‌ கதவைக்கட்டி உரக்கக்‌ கூப்பிட்டான்‌ 
ஓகோ ! சன்னியாசிப்‌ பெருமானே ! எங்கே இருக 
திறீர்‌ 1”, 


TS தாளியா முதலியன 


கதவு திறந்தது, ££ என்ன வேண்டும்‌]? என்றான்‌ 
சன்னியாச. 


மிருதயுஞ்ஜயன்‌ :-—*£ நான்‌ வெளியே போக வேண்டும்‌ 
கூட இரண்டொரு பொன்‌ தகடுகளை எடுத்துக்கொண்டு 


போகலாகாதர?? 


ஆத 


ந 


சன்னியாசி அவனுக்குப்‌ பதில்‌ ஒன்றுமே சொல்லா 

மல்‌ புதிய திவட்டி ஒன்றைக்‌ கொளுத்தினான்‌--கமண்டலு 

நிறையத்‌ தண்ணீரும்‌, உத்தரியத்திலிருக்து கொஞ்சம்‌ அவ 

லும்‌ தரைமேல்‌ வைத்துவிட்டு வெவ்‌ போய்விட்டான்‌. 
கதவும்‌ மூடப்பட்ட அ. ட ஆ *- ஸு 


மிருதயுஞ்சயன்‌ இலேசான பொன்‌ தகடுகளை எடுத்து 
ப்பத்‌ அண்டு துண்டாக உடைத்து அறையின்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ மண்கட்டிகளப்‌ யேதல , வீசி எலிவான்‌. இல. 
துண்டுகளைப்‌ பல்லால்‌ கடித்துக்‌ கோடுகள்‌ அமையும்படிச்‌ 
செய்வான்‌. சில சமயம்‌ பொன்‌ தகட்டை மண்ணில்‌ 
போட்டுக்‌ காலால்‌ மிதிப்பான்‌. பூமிமேல்‌ என்னைப்போல்‌ 
பொன்னை இப்படி வீசி எறியக்கூடிய சக்ரவர்த்தி யாராவது 
உண்டா? என்று தனக்குள்‌ எண்ணிக்‌ கொள்வான்‌. மிருத 
யுஞஜயனுககுப்‌ பெருங்கோபம்‌ வந்து விடும்‌. கூவிக்து 
கடக்கும்‌ இப்பொன்‌ ராசியைப்‌ பொடி. பொடியாக்கிக்‌ 
தூசியைப்‌ போலக்‌ காற்றில்‌ பறக்க விடவேண்டும்‌ என்று 
எண்ணுவான்‌--பணக்காசை பிடித்துத்‌ திரியும்‌ பூலோக 
ராஜ மகாராஜாககளை யெல்லாம்‌ அற்பப்‌ பேதைகள்‌ என்னு 
சொல்லித்‌ தனக்குள்ளேயே இகழ்வான்‌. 2௫ 

இப்படிக்‌ கெல்லாம்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டே றிது 
நேரம்‌ கழிந்ததும்‌ பொன்‌ தககெளை ஒன்றோடொன்று 

்‌, இர | | ப 


ஸர்‌. ட்‌ %- 
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சேர்த்து அவைகளின்‌ மேல்‌ படுத்துத்‌ தூங்கிவிட்டான்‌. 
தூக்கம்‌ நீங்கி எழுந்ததும்‌ அதே பொ ற்குவியலகள்‌ தான்‌. வ்‌. 
நாற்புறத்திலும்‌ கிடக்கக்‌ கண்டான்‌. அப்போது அவன்‌ 
கதவைத்தட்டிக்‌ கூவி, “ ஓகோ ! சன்னியாசி எனககு இப்‌ 


பொன்‌ வேண்டாம்‌ !”” என்னு கதறினான்‌. 


- ஆனால கதவு இறக்கவில்லை]; கூவிக்‌ கூவி மிருதயுஞ்‌ 
ஜயனுக்குத்‌ தொண்டை உடைந்து போயிற்று, கதவு என்‌ 
ன வோ இறக்கவில்லை. ஓவ்வொன்முகப்‌ பொன்‌ தண்டு 
களைக்‌ கதவின்‌ பேரில்‌ வீசி எறிந்தான்‌, அதனால்‌ ஒரு பய 
னையும்‌ காணோம்‌. மிருதயுஞ்ஜயனுக்கு நெஞ்சடைத்தது-- 

ஒரு வேளை . சன்னியாசி இனி வரமாட்டாரோ ! இப்‌ பொற்‌ 
சிறையில்‌ அளித்‌ அளியாக நிமிஷத்துக்கு ௩ நிமிஷம்‌ அக்கப்‌ 


பட்டுக்‌ கொண்டே சாகத்தான்‌ வேண்டி யிருக்குமோ ! என்‌ 


றஞ்சினான்‌. பு ட்‌ 
. பொம்‌ குவியல்களைப்‌ பார்க்கும்போதெல்லாம்‌ அவன 
மன தில்‌ பலவித எண்ணங்கள்‌ தோன்றலாயின. நாற்புறத்தி 
லும்‌ குவிக்‌ து கிடந்த இப்‌ பொன்‌ ராசிகள்‌ சத்தமின்‌ ற பயங்‌ 
கரமான த்‌ தாரு புன்சிரிப்பு சிரிப்பது போலிருந்தது 
-- அவைகளுக்குள்‌ கல்‌, மாறுதலில்லை, மிருத்யு 
ஜயன்‌ மனதில்‌ படபடப்பும்‌ கவலையும்‌ தோன்றும்‌, ௮௧ 
்‌ குவியல்களில்‌ அப்படிப்பட்டகொன்றையும்‌ காணோம்‌, 
வேதனை என்பதே அவைகளுக்குத்‌ தெரியாது, இப்பொற்‌ 
பிண்டங்கள்‌ சூரிய ஒளிக்காக ஆசைப்படுவதில்லை, வான 
வெளிக்காகப்‌ பறப்பதில்லை ; அவைகள்‌ காற்றை விரும்புவ 
தில்லை, பிராண சக்தியை வேண்டுவதில்லை, முக்தியை 
டக்கர்‌ இவைகள்‌ இக்சிஷ்ட இருளில்‌ வெகு 
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காலமாய்‌ த தம்‌ குறுகின ஒளியோடும்‌ தம்‌ இறுகின தன்மை 
யோடுமே விழுந்து கிடக்கின்றன ! ்‌ 


பூமியின்மீது இச்சமயம்‌ பசுக்கள்‌ வீடு இரும்பும்‌: 
மாலைப்பொழுது அல்லவா ? ஆஹா அம்மாலைப்‌ 
பொழுதே பொன்‌ ஆயிற்றே ! இங்கிருக்கும்‌ பொன்னே 
ஒரு கணப்பொழு அககுக்‌ கண்களை மயக்கிவிட்டு,. அககக்‌ 
தோடு இருளில்‌ போய்‌ மறைந்து விடுகிறது ! அதோ வீட்‌ 
டின்‌ முற்றத்தில்‌ ஒரு தனி நக்ஷத்திரம்‌ காணப்படுகிறது, 
மாட்டுக்கொட்டிலில்‌ விளக்கேற்றிவிட்டு மருமகள்‌ விட்டு 
மாடத்தில்‌ விளக்கை வைக்கிறாள்‌. கோயிலில்‌ தீபாராதனை 
யின்‌ மணியோசைக்‌ கேட்டுறது, ” என்று சொல்லிக்‌ 


கொண்டு அவன்‌ விசன முஅவான்‌, 


ரொமத்திலும்‌ வீட்டிலும்‌ நடந்தேறும்‌ மிக அற்ப 
மான விஷயங்களும்‌ கூட இன்று மிருத்யுஞ்ஜயனுடைய 
கற்பனையாதிற கண்களில்‌ மேன்மையான ஒளியுடன்‌ ஜொலித்‌ 
தன. வீட்டின்‌ முன்புறத்தில்‌ சாயங்காலம்‌ வரையில்‌ 
படுத்துறங்கும்‌ சோம்பேறி நாய்‌ அவன்‌ நினைவிற்கு வந்த 
போது அவன்‌ அதை மறுபடியும்‌ காண்பதற்கிலலையே 
என்று வருந்துவான்‌. தாராகுள சொமத்தில்‌ அவன்‌ எந்தக்‌ 
கடையில்‌ சிலதினங்கள்‌ தங்னொனே அந்தக்‌ கடைக்காரன்‌ 
இந்த ராத்திரி வேளையில்‌ விளக்குகளை அவித்துவிட்கெ 
கடை கட்டிக்கொண்டு மெல்ல மெல்ல கிராமத்தில்‌ தன்‌ 
வீட்டுக்குப்‌ போய்‌ போஜனம்‌ செய்துகொண்டிருப்பா 
னல்லவா என்ற எண்ணம்‌ அவன்‌ மன தில்‌ தோன்றவே, 
கடைக்காரன்‌ எவ்வளவு பாக்கெயசரலி! என்ற எண்ணினான்‌ 


இன்றைக்கு என்ன கிழமையேயோ தெரியவில்லையே ! 
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ஞாயிற்‌.௮ுக்தமையா யிருக்கும்‌ பக்ஷத்தில்‌ இச்சமயத்தில்‌ 
ஜனங்கள்‌ சந்தையிலிருந்து தம்‌ தம்‌ நண்பர்களோடு வீடி 
திரும்புவார்கள்‌, தம்மோடுகூட வந்து கும்பலில்‌ பிநிந்து 
- விட்டவர்களை உரக்கப்‌ பெயர்சொல்லிக்‌ கூப்பிட்டுக்கொண் 
- ஒருப்பார்கள்‌. கூட்டம்‌ கூட்டமாகப்‌ படகுகள்‌ நதியைக்‌ 
்‌ கடந்து கொண்டிருக்கும்‌. குடியானவாகள தலையில்‌ மூட்‌ 
டையோடு கையில்‌ ஒரிரண்டு மீன்களைத்‌ தொங்கவிட்டுக்‌ 
கொண்டு இராக்காலத்தில்‌ வானம்‌ நிறைந்த நக்ஷத்தி 
ரங்களின்‌ மங்கலான ஒளியில்‌, மைதான ஓரமாய்ச்‌ செல்லும்‌ 
பாதைகளின்மேலும்‌, வயல்களின்‌ வரப்புகளின்மேலும்‌, 
குப்பங்களில்‌ உலர்ந்த மூங்கில்‌ இலைகளும்‌ சரகுகளும்‌ 
உதிர்ந்துடெக்கும்‌ முற்றங்களின்‌ மேலும்‌ ஈடக்தபோய்‌ 
தத்தம்‌ இராமங்களை அடைவார்கள்‌, 


பூமியின்மேல்‌ ஈடைபெற்றுவரும்‌ விசித்திரமான, 
மகத்தான, என்றும்‌ மாறி மாதிப்பெருகுகிற இவ்வுலக 
வாழ்க்கையின்‌ பிரவாகத்தில்‌ அற்பமான தன்‌ எளிய வாழ்க 
கையையும்‌ கொண்டுவ து கலக்குமபடி, நாறு மண்‌ அடுக்‌ 
குகளைத்‌ தொளைத்துக்கொணடு ஜன சமூகத்தின்‌ குரல்‌ 
தன்னை அழைப்பதுபோல மிருத்யுஞ்ஜயனுக்கு த்‌ கோன்‌ 
நிற்று, அந்த வாழககையும்‌, அந்த வானமும்‌, அந்த ஒளி 
யும்‌ பூமியிலுள்ள எல்லா மாணிக்கங்களையும்‌ விட எவ்வள 
வோ விலையுயர்ந்த தென்பது அவனுக்குத்‌ தெரியவந்க து. 
ஒருக்ஷண்‌ காலமாவது அப்பசுமை வாய்ந்த தாய்‌ . நாட்‌ 
டின்‌ தூசி நிறைந்த மடியிலிருக்‌ துக்கொண்டு, எங்கும்‌ 
பரந்த ஒளியுள்ள நீலாம்பரத்தின்‌ கீழ்‌ புற்‌ 'பூண்டுகளின்‌ 


வாசனையோடு. வீசும்‌ அக்காற்றை நான்‌ சாகும்‌ கீருன்தத 
6 
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லாவது என்‌ மார்பு நிறைய ஒருமுறை சிவாப்பேனே . 
யாகில்‌ அப்பொழுது கான்‌ என்‌ உயிர்வாழ்க்கைப்‌ பய. 
னுடையதாகும்‌,”” என்று அவன்‌ எண்ணி எண்ணிக்‌ தனக 
குள்‌ கலங்கினான்‌. 

அச்சமயத்தில்‌ கதவு இறந்தது. சன்னியாசி அக. 
துழைக்து, '“மிருதயுஞ்ஜயா, உனக்கு என்ன வேண்டும்‌?” 
என்று கேட்டான்‌. 

₹ எனக்கு வேறொன்றும்‌ வேண்டாம்‌--இச்சுரங்கம்‌, 
இவ்விருள்‌, இக்க வழியற்ற இராவணன்‌ கோட்டை, இப்‌ 
பொற்‌ சிறை ஆகிய இவைகளிலிருக்து என்னை வெளியே 


அழைத்துப்‌ போகவேண்டும்‌ ! எனக்கு ஒளி வேண்டும்‌, 
ஆகாயம்‌ வேண்டும்‌, விடுதலை வேண்டும்‌ ! ?” என்த மிருக்‌ 


யுஞ்ஜயன்‌ கெஞ்சினான்‌. 

“£ இப்பொன்‌ பொக்கிஷத்கைவீட எவ்வளவோ விலை 
யுயர்ந்க இரத்தின பொக்கிஷம்‌ ஒன்று இருக்கிறது. அதற 
குள்‌ ஒருமுறை போய்‌ பார்க்கிறாயா ? ?” என்று சன்னியாசி 
கேட்டான. ்‌ 


_ “வேண்டாம்‌, வேண்டவே வேண்டாம்‌.” 


_—“ ஒரு முறை வேடிக்கையாய்ப்‌ பார்த்து வரலாம்‌ 
என்ற ஆசைகூட உனககு இல்லையா ?” 
_்‌ இல்லை அதைக்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்கக்கூட 
எனக்கு இச்சையிலலை. நான்‌ கோவணாண்டியாய்‌ பிச்சை. 
எடுத்துத்‌ இரிய வேண்டி வந்தாலும்‌ சரி, இனி இங்கு ஒரு 


கஷணம்கூடத்‌ தங்க எனக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை,” 


ட்‌ ர 
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சன்னியா௫ : “நல்லத, ஆனால்‌ வா.” 


மிருத்யுஞ்ஜயன்‌ கையைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு சன்ன 
யாசி அவனை அந்த ஆழமான நிணற்அக்கருகில அழைத்து 
வந்தான்‌. அவன்‌ கையில்‌ அந்தக்‌ காகிதத்தைக்‌ கொடுத்து 
“இதக்‌ கொண்டு நீ என்ன செய்யப்‌ போகதியுய்‌! ?” என்று 


கேட்டான்‌. 


மிருத்யுஞ்ஜயன்‌ அக்கரகிதத்தைத்‌ துண்டு அண்டாகக 
இழித்துக்‌ இண தறுக்குள போட்டு வீட்டான்‌. 


பிராயச்‌ சித்தம்‌. 





TCR 


த்‌ 


சுவர்க்கலோகத்திற்கும்‌ மனித உலகத்திற்கும்‌ இடை 
மில்‌ வரையறையற்ற அராஜகமான ஸ்தானம்‌ ஒன்ற, அதில்‌ 
கான்‌ திரிசங்குராஜா மிதந்து சஞ்சரித்துக்‌ கொண்டிருக்கி 
டன்‌. அங்கு ஆகாயப்‌ புஷ்பங்கள்‌ எப்பொழு அம்‌ பூத்து 
கொண்டே இருக்கும்‌. ஆகாயக கோட்டைகளால்‌ சூழப்‌ 
பெற்ற அம்மகா தேசத்தின்‌ பெயர்‌ “ நேர்ந்தாலும்‌ நொக 
கூடம்‌.” பெரிய பெரிய செயல்களைச்‌ செய்து அமாதன்‌ 
வத்தை அடைறெவாகள மகா பாக்கிய சாலிகள்‌. அப்ப 
டிக்கன்றி தமக்குள்ள சாமானிய சக்திகளைக்‌ கொண்டு 
சாதாரண மனிதர்களுக்கிடையில்‌ கான்‌ தோம்‌ குடும்பங்‌ 
களில்‌ சாதாரணமாய நடக்கவேண்டியவைகளில்‌ யார்‌ யார்‌ 
உதவி புரிக்துவருகிறார்களோ அவாகளும்கூட பாக்கியசாலி. 
களே. ஆனால்‌ அ.ரஇருஷ்டத்தினால்‌ இவ்‌ விருதிறத்காரின்‌ 
நிலைமைகளுக்கு இடையில்‌ யரா அகஸ்மாத்தாய்‌ விழுக்து 
விடுகிருர்களோ அவர்களுக்கு ஒரு வழியும்‌ இடைப்ப இல்லை. 
அவர்களால்‌ ஏதாவது ஒரு நன்மை நேர்ந்தாலும்‌ நேரக்‌ 
கூடும்‌, ஆனால்‌ நெரக்கூடமம்‌ என்னும்‌ இக்காரணத்தா 
லேயே அவர்கள்‌ ஞூலமாக ஒரு சிறிய காரியம்‌ ஈடைபெறு . 
வு க அசாத்‌ தியமாகி விடுகிறது. 
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நம்முடைய அனாதபந்து அந்நடு தேசத்தில்‌ தான 
உலாவி வந்தான்‌. அவன்‌ விதியினால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்ட ஒரு 
சிறுவன்‌. முயன்றால்‌ எதையும்‌ அவன்‌ சாதித்து விடுவான்‌ 
என்பது எல்லாருடைய நம்பிககையும்‌. ஏதாவது ஒன்‌ 
அக்கு அவன்‌ ஒருபோதும்‌ முயன்ற அம்‌ கிடையாது, எதை 
யும்‌ அவன்‌ ஒருபோதும்‌ சாதித்ததும்‌ கிடையாது $ ஆகை 
யினாலேயே அவனைப்பற்றி யாவரும்‌ கொண்டிருந்த அட்ப்‌ 
பிராயமும்‌ மாருமலே இருந்துவந்த அ, அவன்‌ பரீ க்ஷையில்‌ 
முதலாகத்‌ தேறுவான்‌ என்று எல்லாரும்‌ சொன்னார்கள்‌. 
அவனோ ஒரு பர்கைஷக்கும்‌ போகவே இல்லை. அவனுக்கு 
எந்த உத்தியோகம்‌ கிடைத்தாலும்‌ அதில மேலான பத 
விக்கு அவன்‌ கஷ்டமின்‌ றி வந்துவிவொன்‌ என்று யாவரும்‌ 
எண்ணினார்கள்‌. அவன்‌ எநத உத்தியோகத்தையும்‌ ஏற 
றுக்‌ கொள்ளவில்லை. சாமானிய மனிதர்களைக்‌ கண்டால்‌ 
அவனுக்கு இகழ்ச்சி அதிகம்‌ ; அதற்குக்‌ காரணம்‌, அவர்‌ 
கள்‌ வெகு சாமானியர்கள்‌ என்பதே. கெட்டிக்காராகளிடத்‌ 
தில்‌ கூட அவனுக்கு மதிப்பில்லை. காரணம்‌, மனமிருந்தால்‌ 
அவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ தான்‌ கெட்டிக்காரனாயவிட முடியும்‌ 


என்பதே. 


அகாதபந்துவினுடைய ரத்தி, செல்வாக்கு, சுகம்‌, 
சம்பத்‌.அ முதலிய எல்லாச்‌ செளயாக்கியங்களும்‌ காலகேசங்‌ 
களோடு சம்பந்தப்‌ படாத அ௮சம்பவங்கள்‌ நிறைந்த பொக்‌ 
திஷங்களில்‌ தான்‌ குடி கொண்டிருந்தன. இக்கிஜ உலகத்தில்‌ 
பிரம்ம தேவன்‌ அவனுக்குக்‌ கேவலம்‌ ஒரு பணக்கார மாம 
னாமையும்‌, ஈல்லொழுக்கமுள்ள ஒரு மனைவியையுமே தான்‌ 
கொடுத்திருந்தான்‌ ! மனையாளின்‌ பெயர்‌ வீந்திய வாஸினி. 
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அனாதபந்அவுக்கு அவள்‌ பெயர்‌ அவவளவு ரஸமான - 
தாகப்‌ படவில்லை. ரூபத்திலும்‌ குணத்திலும்‌ கூட அவ 
சத்‌ தன்‌ தகுதிக்கு ஏற்றவள்‌ என்று அவன்‌ எண்ண 
வில்லை, ஆனால்‌ விந்தியவாஸினி தன்‌ புருஷன்‌ விஷயத்தில்‌ 
பாராட்டிவந்த பெருமைக்கு அளவே யிலலை. மற்றெல்லா. 
ஸ்நிரீகளின்‌ கணவர்களையும்‌ விடத்‌ தன்‌ புருஷன்‌ எல்லா 
விஷயங்களிலும்‌ மேம்பட்டவன்‌ என்பதில்‌ அவருக்குச்‌ 
இறி தும்‌ சந்தேகம்‌ இருக்கவில்லை. அவளுடைய புருஷனும்‌ 
தன்னைப்‌ பற்றின மட்டில்‌ அப்படியே தான எண்ணிக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌, அவனைச்‌ சூழ்ந்திருந்தவர்களின்‌ நம்பிக்‌ 
கையும்‌ அந்த எண்ணத்திற்கு அனுகூலமாகவே இருந்ததது. 
தன்‌ கணவனிடத்தில்‌ தான்‌ வைத்திருந்த மதிப்பிற்கு 
ஒரு குறையும்‌ ஏம்படக்கூடாதென்‌ அ விந்தியவாஸினி வெகு 
கவனமாயிருந்தான்‌, இக்கெளரவப்‌ பதவியிலேயே தன்‌ கண 
வனை வைத்து நிரந்தரமாய்ப்‌ பூஜை செய்துகொண்டு காலம்‌. 
கழிக்க வேண்டுமானால்‌ அவன்‌ அவனைத்‌ தன்‌ இருதயத்லெ 
வானளாவிக்‌ குலைவின்‌ தி நிற்கும்‌ பக்தி மலையின்‌ சிகரத்தில்‌ 
பிரதிஷ்டை செய்து மூடாகள நிறைக்க இம்மானிட உல 
தின்‌ பார்வைக்கு எட்டாதபடி. காக்கவேண்டும்‌. ஆனால்‌ 
இம்மண்‌ உலகில்‌ வெறும்‌ பக்தியினால்‌ மாத்திரம்‌ ஒன்றை 
எப்பொழுதுமே உயர்த்தி வைத்திருக்க முடியாது; மேலும்‌ 
அனாதபக்அவும்‌ அவ்வளவு சிறப்பு வாயக்தவனன்‌ அ என்று 
எண்ணினவர்களு ஷக்குக்‌ வடடல இது காரணமாக 
விந்தியவாஸினியும்‌ பலமுறை துயரப்‌ படவேண்டி வந்தது, 


கலாசாலையில்‌ படித்து வந்தவரையில்‌ ௮காதபக்து 
மாமனார்‌ விட்டிலேயே வாசம்‌ செயது வந்தான்‌. பரீகைை 
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நடந்தபோது அவன பரிக்ஷைக்குப்‌ போகவில்லை. அதற்கு 
மறு வருஷம்‌ அவன கலாசாலைக்கும்‌ போகாது நின்‌ று 
- விட்டான்‌. 

இதன்‌ பொருட்டு விந்தியவாஸினிககுச சாமானிய 
மனிதர்கள்‌ கண்‌ முன்பு கூடத தலை காட்ட வெட்கமாயிரு௩ 
தது, ஒரு நாள்‌ ராத்திரி அவள்‌ அனாதபந்‌ தஅவோடு, “ பர்‌ 


க்ஷைக்குப்‌ போவதே உ௫தம்‌ அல்லவா 2?” என்றாள்‌. 


அகாதபந்து இகழ்ச்சி நிறைந்த சிரிப்போடு, “பர்‌ 
க்ஷைக்குப்போய்‌ விட்டால்‌ நாலு, கைகள்‌ உண்டாய்‌ விடுமா 
என்ன? ஒன்றுக்கும்‌ உதவாத கம்‌ கேதாரன்‌ கூட 


அல்லவோ அப்பர்‌ க்ஷையில்‌ தேறிவிட்டான்‌,? என்ழுன்‌. 


விந்தியவாஸினிக்கு மனது சற்றுச்‌ சமாதானமடைக 
தது. ஊரிலுள்ள குதிரை கழுதைகளும்‌ போய்‌ தேறும்‌ 
இப்‌ பரீகைஷைக்றுப்‌ போவதனால்‌ அநாதபந்துவுககு என்ன 
கெளரவம்‌ அதிகமாய விடப்போகிறது என்று அவளும்‌ 


கூட எண்ணலானாள்‌, 


பாலிய தோழியாகிய அண்டை வீட்டுக கமலா ௪௩ 
கோஷ சமாசாரம்‌ ஒன்றைச்‌ சொல்ல அங்கு வந்தாள்‌. 
அவள்‌ தம்பி ரமேசன்‌ இம்முறை பர்ஷ்ஷையில்‌ தேறி உப 
காரச்‌ சம்பளமும்‌ பெற்று விட்டான்‌. விந்திய வாஷினிக்கு 
இதைக்‌ கேட்ட போது காரணமின்றிக்‌ கோபம்‌ வந்தது. 
கமலாவின்‌ சந்தோஷம்‌ முற்றும்‌ பரிசுத்தமானது தான்‌ 
என்று அவளுக்குப்‌ படவில்லை. அதில்‌ தன்‌ கணவனைப்‌ 
பற்தியதொரு இலேசான மறைபொருள்‌ இருப்பதாக 
அவள்‌ எண்ணினாள்‌. ஆகையால்‌ தன்‌ தோழியின்‌ மனக்‌ 
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களிப்பில்‌ தானும்‌ கூடிக்‌ களிக்காமல்‌ அவள்‌ கெடுத்துக்‌ 
கொண்டு சண்டை செய்யும்‌ தொனியில்‌, எப்‌.௪. பர்‌ 
கையை ஒரு பரீகைஷயாகக்‌ கணக்கிடுவதே. இல்லை, 
சீமையில்‌ எந்தக்‌ கலாசாலையிலும்‌ பி.ஏ. பரீகைஷக்குக்‌ 
கீழான பரீக்ஷையே சடையாது என்னும்‌ சொன்னாள்‌. இந்த 
விஷயங்களை எல்லாம்‌ விந்தி சன்‌ கணவனிடக்திலிகுக்து 
அடிந்து . கொண்டிருக்காள்‌ என்பதைச்‌ சொல்வது அனா 


வசியம்‌, 


சந்தோஷ சமாசாரத்தைச்‌ சொல்ல வந்த கமலா தன்‌ 
பிராண சகியிடத்தில்‌ இவ்விதமான சுடு சொற்களைக்‌ கேட்‌ 
டதும்‌ முதலில்‌ சற்று வியப்புற்றாள்‌. அனால்‌ அவளும்‌ 
மனுஷிதானே, ஒரு நிமிஷத்தில்‌ விந்திய வாஸினியின்‌ 
மனப்‌ பான்மையை உணர்ந்து விட்டாள்‌. கன்‌ சகோ 
தரனை அவமானப்‌ படுத்தியதைச்‌ சகியாமல்‌, காக்கு அனி. 
யில்‌ ஒரு துளி விஷத்தோடு, “ நாங்கள்‌ சீமைக்குப்‌ 
போன அமில்லை, துரைகளைக்‌ கலியாணம்‌ செய்து கொண் 
டஅமில்லை, அம்மா; இவ்வளவு சமாசாரம்‌ எங்களுக்கு 
எங்கிருந்து கடைககும்‌ ? பேதைப்‌ பெண்களாகிய எங்க 
க்குத்‌ தெரிந்ததெல்லாம்‌ இஅ தான்‌ : வங்காளிப்‌ பிள்ளை 
களைக்‌ கலா சாலையில்‌ எப்‌,ஏ. பரீக்ஷைக்கு அனுப்பு 
இருர்கள்‌ ; அதிலும்‌ கூட எல்லாரும்‌ போய்‌ தேலி விடுகிற 
இல்லை.” என்று கொஞ்சங்கூடப்‌ படபடப்பின்றி இனிய 
கோழமையோடு சொல்லுறெவளைப்‌ போலச்‌ சொல்லி 
விட்டுக்‌ கமலா புறப்பட்டுப்‌ போனாள்‌. சண்‌ 
டைக்கு இழுக்கப்‌ பிரியப்படாத , விந்தியா பதிலொன்‌ 


அம்‌ சொல்லாமல்‌ தன்னறைககுள்‌ போய அழலானாள்‌. 
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இறிது நாட்களுக்குள்‌ வேறொரு சம்பவம்‌ நடந்தது. 
வெகு தூரத்திலிருக்‌ து பணக்காரனான ஒரு பந்து குடும்ப 
சதிதம்‌ கல்கத்தாவுக்கு வநது விக்தியவாஸினியின்‌ தந்தை 
வீட்டில்‌ தங்கினான்‌. விருந்தாளிகளின்‌ பொருட்டு அவள்‌ 
தந்தையாகிய ராஜகுமார பாபுவீன்‌ வீட்டில்‌. யாவும்‌ வெகு 
அடம்பாத்துடன்‌ நடந்தேறின. அவர்களுக்கு விசேஷ 
மான மரியாதை காட்வெதற்காக, முன்‌ கட்டில்‌ தன வச 
மிருந்த கச்சேரி அறையை அவர்களுக்கு விட்டுவிட்டு, மாப்‌ 
பிள்ளை மாமனாரின்‌ அறையில்‌ வந்து சில நாட்கள்‌ தஙக 


வேண்டிய தாயிற்று. 


இதனால்‌ அநாதபந்து தனக்குப்‌ பெரிய அவமானம்‌ 
ஏற்பட்டு விட்டதாக எண்ணிக்‌ கோபத்தால்‌ பொங்கி வடி 
தான்‌. முதலில்‌ தன்‌ மனைவியிடம்‌ போய்‌ அவள்‌ தந்தை 
யைக்‌ கண்டபடி இட்டிவிட்டு, அவரை இதற்காகச சும்மா 
விடுவதில்லை என்று சொல்லி அவன்‌ அவளை அழும்படி 
செய்தான்‌. பிறகு உணவு மஅததல்‌ முதலியத போன்ற 
இன்னும்‌ பல உபாயங்களைக்‌ கொண்டு தன்னுடைய கோபக்‌ 
தைப்‌ படிப்படியாய்‌ வெளியிட்டான்‌, இதைக கண்டதும்‌ 
விக்‌தியவாஸினிக்கு வெகு வெட்கமாய்‌ விட்டது, அவள 
இயற்கையாகவே மானி ; இப்படிப்பட்ட சந்தருப்பங்களில 
சுவாபிமான த்தால்‌ கோபத்தை வெளி யிவெது தனக்கே 
வெட்கக்கேடன்றி வேறில்லை என்பதை உணர்ந்தாள்‌. கண 
வனுடைய கைகால்களைப்‌ பிடித்து அழுது அமுது கெஞ்சிக்‌ 
கேட்டுக்கொண்டு வெரு கஷ்டப்பட்டு அவனைச்‌ சாந்தப்‌ 
படுத்தினாள்‌. 
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விந்தியா நல்ல விவேகமுடையவள்‌, ஆகையால்‌ தன்‌ 
காய்‌ தந்தையர்களின்‌ மீது அவள்‌ எவ்வித தோஷமும்‌ கூறு. 
வில்லை -- இது ஒரு அற்ப விஷயம்‌ என்றும்‌, ஸாவ 
சாதாரணமாய்‌ நடக்கக்கூடியது தான என்றும்‌ அவரைக்‌ 
குச்‌ தெரியும்‌. ஆனால்‌ இதுவும்‌ இவளுக்குப்‌ புலப்‌ 
படாமற்‌ போகவில்லை, தன்‌ கணவன்‌ மாமனார்‌ வீட்டிலேயே 
இருந்து வருவதனால்‌ மாப்பிள்ளை மரியாதை குறைந்து 
கொண்டே வருகிறது என்பதும்‌, 


அன்றுமுதல்‌ அவள்‌, “என்ன உன்‌ வீடகெரு 
அமைத்துப்போ, நான்‌ இங்கிருககமாட்டேன்‌,” என்று 


கன்‌ கணவனைக்‌ தொக்களை செய்து வந்தாள்‌. 


அநா தபந்தவிடத்தில்‌ வேண்டியமட்டும்‌ அகங்காரம்‌ 
இருக்ததேயன்றி தன்மதிப்பு சிலிதுமிருக்கவில்லை. தன்‌ 
காய்‌ தந்தையாகளிருக்கும்‌ ஏழ்மையான நிலைமைக்குக்‌. 
இரும்பிபோக அவனுக்குச்‌ சிறிதும்‌ பிடிக்கவில்லை. ஆனால்‌ 
அவன்‌ மனைவி சற்றுப்‌ பிடிவாதமாய்‌, 4 நீ போகாவிட்டால்‌ 


நானே தனியாகப்போய்‌ விடுகிறேன்‌,” என்ழுாள்‌, 


கல்கத்தாவுக்கு வெளியில்‌ சற்று தூரத்திலிருக்கும்‌ 
ஒரு பட்டிகாட்டி லுள்ள மண்‌ சுவரும்‌ கூளரைவீடுமான கன்‌ 
தாய்‌ வீட்டிற்குத்‌ தன்‌ மனைவியை அழைத்துச்‌ செலல 
வேண்டிய ஏற்பாடுகளை அரை மனதோடு அநாதபநது 
செய்தான்‌, புறப்படும்‌ சமயத்தில்‌ ராஜகுமார பாபுவும்‌ 
அவர்‌ மனைவியும்‌, இன்னும்‌ சிறிது காலம்‌ தம்‌ விட்டில்‌ 
தங்கி இருந்து போகும்படி தம்‌ மகளைப்‌ பலவிதமாய்‌ 
வேண்டினார்கள்‌. பெண்‌ தலை குனிந்துகொண்டு கம்பீரமாய்‌ 
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வாய்‌ இறவாமலிருந்து விட்டாள்‌. இப்படி அவள்‌ மெளனம்‌ 
சாதித்ததிலிருந்‌து--“£ இல்லை ௮து முடியாது! என்னு 
அவள்‌ மன தில்‌ கொண்டிருந்த எண்ணம்‌ அவாகளுககுது 
தெளிவாய்‌ விட்ட த. 

இம்மாதிரி இடீரென்று அவள்‌ புறப்படத்‌ இர்மானித்‌ 
அக்‌ கொண்டதற்குக்‌ காரணம்‌, ஒருவேளை தம்மை யறியா 
மலே அவள்‌ மனம்‌ புண்படும்படி. ஏகாவது தாம்‌ செய 
இருக்கலாமோ என்று சந்தேகம்‌ அவாகளுக குண்டாயிற அ, 
ராஜகுமார்‌ பாபு துயருற்ற முகத்தோடு, “ அமமா, நாங்கள்‌ 
தெரியாமல்‌ ஏதாவது செய்துவிட்டதனால உனக்கு மன 
வருத்தம்‌ உண்டாயிருக்கிகதோ ?”” என்று கேட்டாரா, 

விந்தியவாஷினி தன்‌ பிதாவின்‌ முகத்தை இ.ரக்கத 
கோடு பார்த்துச்‌ சோகமுற்னு “அப்படி ஒருகாளுமில்லை. 
இந்த அகத்தில்‌ வெரு சுகமாகவும்‌ வெகு ஆதரவுடனும்‌ 
தான்‌ என்‌ நரட்கள்‌ கழிந்தன,” என்று சொல்லிக்‌ கண்ணா 
சொரிந்தாள்‌. ஆனால்‌ தான்‌ கொண்ட எண்ணத்தை மாத 
திரம்‌ அவள்‌ விடவில்லை, 

தாய்‌ தந்தையர்கள்‌ பெருமூச்செறிந்து கொண்டு, எவ்‌ 
வளவு அன்போடும்‌ ஆதரவோடும்‌ வளர்த்தாலும்‌ விவாக 
மாய்விட்டாலே ஒரு பெண்‌ வேறாகி விடுதிராள்‌, என்று 
தமக்குள்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டார்கள்‌, 

கடைசியாகக்‌ கண்ணும்‌ கண்ணீருமாய்‌ எல்லாரிடமும்‌ 
விடை பெற்றுக்‌ கொண்டு சான்‌ பிறந்தது முதல்‌ நேசித்து 
வந்த கந்தை வீட்டையும்‌ சுற்றத்தாரையும்‌ தோழிமார்களை 
யும்‌ விட்டுவிட்டு விந்தியவாஹினி பல்லக்கில்‌ ஏறிச்‌ 
சென்றாள்‌. 


» 
ர்‌ 
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கல்கக்காவிலுள்ள ஒரு பணக்காரன்‌ வீட்டுக்கும்‌ கிரா 
மத்திலுள்ள ஒரு கிருகஸ்கன்‌ வீட்டுக்கும்‌ எவ்வளவோ 
வித்தியாசம்‌. ஆனால்‌ விநக்தியவாஹஸினி கன்‌. கடததையா 
லாவது தன்‌ செய்கையாலாவது தன்‌ நிலைமையில்‌ ௮௬ 
வருப்பு கொண்டதாக ஒருநாள்கூடக்‌ காட்டவில்லை ; வீட்டு 
வேலைகளில்‌ மனமுவந்து மரமியாருககு உதவி புரிந்து வக 
தாள்‌. புக்ககத்தாரின்‌ தரித்திர நிலைமையை அறிந்து அவள 
கந்தை கன்‌ செலவிலேயே ஒரு வேலைக்காரியை அவளோடு 
அனுப்பி யிருந்தார்‌. தன்‌ மாமியார்‌ வீட்டு ஏழைத்தன த 
தைக்‌ கண்டு பெரிய மனுஷாள வீட வேலைக்காரி ஒவ 
வொரு நிமிஷமும்‌ முகம்‌ கோணல்‌ செய்வாள்‌ என்றச்‌ ௪௫ 
தேகம்‌ உண்டாகவே விந்தியவாஷினிக்கு அவளை அங்கு 
வைத்திருக்கச்‌ சகிக்கவில்லை ; கணவன்‌ வீட்டுக்கு வக்க 
வுடனே வேலைக்காரிக்குச்‌ செலவு கொடுச்தனுபபி 
விட்டாள்‌, 

மாமியார்‌ அன்பினால்‌ விந்தியாவைக்‌ கஷ்டமான வேலை 
கள்‌ செய்ய வொட்டாமல்‌ தடுக்க முயன்றாள்‌. ஆனால்‌ 
விந்தியா சோம்பலாவ த சோர்வாவது அடையாமல்‌ திரித்த 
முகத்தோடு காரியங்களை எல்லாம்‌ செய்து கொண்டு மாமி 
யாரின்‌ இருதயத்தைக்‌ கவர்ந்தாள்‌. கிராமத்திலுள்ள ஸ்திரீ 
களும்‌ அவளுடைய குணத்தைக்‌ கண்டு பெருமகிழ்ச்சி 


மசகாண்டார்கள்‌. 


இவ்வளவெல்லாம்‌ செய்துவக்ததின்‌ பயன்‌ ற்றும்‌ 


சந்தோஷ கரமானதாக இருக்கவில்லை. ஏனெனில்‌ முதற்‌ 
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பாட புத்தகங்களில்‌ பண்டித பாஷையில்‌ எழுதியுள்ள நீதி 
யுபதேசங்கனைப்‌ போலன்னு உலக தாமம்‌. விளையாட்டு 
குணமுள்ள கொடிய பேய்‌ ஒன்று குறுக்கே வந்து நீதி சூத்‌. 
இரங்களை எல்லாம்‌ இரித்துச்‌ சடையாக முஅக்கிவிடுறெ த. 
ஆகையால்‌ தான்‌ நற்செய்லைகள உடலுக்குடனே சுத்த 
ரர ஈன்மைகளைப்‌ பயப்பதில்லை. இருந்தாற்போலிருந்‌ அ: 
நடுவில்‌ ஒரு குழப்பம்‌ உண்டாகி விடுகிறது. 


அகாதபக்துவுக்கு. இரண்டு சிறு தம்பிகளும்‌ ஒரு. 
அண்ணனும்‌ இருந்தார்கள்‌, அண்ணன அயலூரில்‌ உத்தி 
யோகம்‌ செய்த ஏதோ ஒரு ஜம்பது ரூபாய சம்பாதித்து: 
வந்கான்‌.  அத்தொகையைக கொண்டுதான்‌. தன்‌ சம்சாரச 


செலவுகளும்‌ தம்பிகளுச்குப்‌ படிப்பும்‌ நடக்கவேண்டும்‌. 


இந்காட்களில்‌ மாதம்‌ ஐம்பது ரூபாயினால்‌ ஒரு சம்சா 
ரத்தில்‌ செல்வம்‌ பெருகிவிடாது என்பது சொல்லாமலே. 
விளங்கும்‌. ஆனால்‌ அண்ணா மனைவி சியாமசங்கரி கற்பெரு 
மையால்‌ இறுமாப்படைவதற்று அத்தொகை போதுமான 
.தாயிருக்க௮. வருவம்‌ முழுதும்‌ கணவன்‌ உழைத்துச்‌ 
_ சம்பாதிப்பதனால்‌ அவன்‌ மனைவியாகிய தனக்கு வருஷம்‌ 
முற்றும்‌ வேலை செய்யாமலிருக்க அதிகாரமுண்டு என்ற: 
அவள்‌ எண்ணினாள்‌, வீட்டுவேலை எதையுமே அவள 
செய்யமாட்டாள்‌. அதோடு அவள நடந்துகொண்ட மாதி 
ரியில்‌, சம்பாதிக்கும்‌ சக்தியடையவனுக்கு தான்‌ வாழ்க்‌ 
கைப்பட்ட காரணத்தாலேயே அக்குடும்பத்தார்‌ தனக்குக்‌. 
கடமை பட்டிருக்கிமுர்கள்‌ என்று அவள்‌ எண்ணின தாகக்‌. 


காணப்பட்ட அ. / 
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விந்தியவாஹினி மாமியார்‌ வீட்டுக்கு வந்து இருக 
லக்ஷமியைப்போலே இராப்பகல்‌ வீட்டு வேலைகளைச்‌ 
செய்து வந்தது சயொாமசங்கரியின்‌ குஅதிய மனதில்‌ குறு 
குறுத்துக்‌ கொண்டே இருந்தது. இதன்‌ மூலகாரண தை 
அறிவது கஷ்டம்‌. சிறிய மருமகள்‌ பணக்கார வீட்டுப்‌ 
பெண்ணாயிருக்தும்‌ குடும்பத்திலுள்ள இழிவான வேலை 
களைச்‌ செய்வது அண்டை அயலார்‌ மெச்சும்‌ பொருட்டோ 
அல்லது பெரிய மருமகளாகிய தன்னை அவர்கள்‌ இகழட்மெ 
என்று தானோ அப்படிச்‌ செய்கறொள்‌ அவள்‌, என்அ 
சியாமசங்கரி எண்ணியிருக்கககூமெ. எது எப்படியிருக 
தாலும்‌ சரி, ஐம்பது ரூபாய சம்பளக்காரன்‌ மனைவி பணக்‌ 
கார வீட்டுப்‌ பெண்ணாயெ தன்‌ ஒரகத்தியைக்‌ கூட வைத 
துக்கொண்டு குடும்பம்‌ நடத்த சகிக்க வில்லை. ஏனெனில 
அவள்‌ இவளுடைய வணக்கத்திலும்‌ கூட சகிக்க முடியாத 
அகங்காரக்‌ குறிகளிருப்பதாக எண்ணினை. 


இதற்டையில்‌ அந்தக்‌ குக்கராமத்துக்கு வந்ததும்‌ 
அகாதபக்து ஒரு புஸ்தகாலயம்‌ (லைப்பிரெரி) ஸ்‌காபித்தான்‌. 
ஒரு பத்து இருபது மாணவர்களைச்‌ சோத்து ஒரு சபை 
ஏற்படுத்தி தான்‌ அதற்கு அக்கிராசனாதிபதியாக இருட்‌ 
பத்திரிகைகளுக்குத தந்திகள்‌ அனுப்பி வந்தான்‌. ஏதேதோ. 
இங்கிலீஷ பத்திரிகைகளுக்கு விஷயதானம்‌ செய்து வந்து. 
இராமவாசிகள்‌ தன்னைக்கண்டு வியப்புஅம்படி செய்தான்‌. 
ஆ னால்‌ கரி க்திரகதசையிலுளள அவனுடைய கும்பத்திற்கு 
அதனால்‌ ஒரு காலணா கூடக்‌ கிடைக்கவில்லை. இதற்கு 


பதிலாகப்‌ பல வீண்‌ செலவுகள்‌ ஏற்பட்டன, 
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ஏதாவது ஒரு உத்தியோகம்‌ செய்‌ துகொள்ளும்படி. 
விந்தியவாஹினி அவனை விடாது தொந்தரை செய்து வந 
தாள்‌. அதற்கு அவன்‌ காது கொடுக்கவேயில்லை. மனைவி 
யோடு, தனக்குத்‌ தகுந்த உத்தியோகங்கள்‌ சில இருக்கின்‌ 
றன. அனால்‌ பக்ஷபாதம்‌ பாரக்கும்‌ இங்கிலீஷ்‌ அரசாங்கம்‌ 
அவைகள்‌ ஓவ்வொன்றிற்கும இங்கிலீஷ்காரர்களையே 
கொண்டு வந்து விடுகிறது; வங்காளி ஒருவன்‌ ஆயிரம்‌ 
மடங்கு தகுதியுள்ளவனாக இருப்பினும்‌ அவனுக்கு அவை 
களில்‌ ஆசை வைக்க இடமே தருவதில்லை, என்று அவன்‌ 
சொல்வான்‌. 

இகழ்ச்சி நிறைந்த விஷச்‌ சொற்களை சியாமசங்கரி தன்‌ 
மைத்துனனைப்‌ பற்றியும்‌ தன்‌ ஓரகத்தியைப்பற்றியும்‌ அவா 
கள்‌ எதிரிலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ இடைவிடாது பிரயோகித்து 
வந்தான்‌. தங்கள்‌ தரித்திர தசையைப்பற்றி வெகு கர்வத்‌ 
கோடு பெருமை பாராட்டிக்கொண்டு, “ நாங்களோ ஏழை 
கள்‌; பெரிய மனுஷாள்‌ வீட்டுப்‌ பெண்ணையும்‌, பெரிய 
மனுஷாள்‌ வீட்டுமாப்பிள்ளையையும்‌ நாங்கள எப்படி 
போஷணை: செய்யமுடியும்‌ ? அவர்கள்‌ வீட்டில்‌ எல்லாம்‌ 
இராக நடக்கும்‌, அங்கொரு கஷ்டமும்‌ அவாகளுக்கு இசா 
த — இங்கு வெறும்‌ பருப்பும்‌ சோறும்‌ இன்று விட்டு 
| அவர்கள்‌ ஏன்‌ இவ்வளவு கஷ்டப்படவேண்டும்‌ ? ” என்பாள்‌, 

மாமியாருக்குப்‌ பெரிய மருமகளிடத்தில்‌ பயம்‌ அதி 
கம்‌. ஆகையால்‌ பலவீனர்களுக்காகப்‌ பரிந்து பேச அவள்‌ 
துணியவில்லை. சிறிய மருமகளோ, ஐம்பது ரூபாய்‌ சம்‌ 
பளத்தின்‌ பருப்புஞ்‌ சோற்றையும்‌ அதற்குரிய ஓரகத்தியின்‌ 
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காரமான கடுஞ்சொற்களையும்‌ ஏற்அுக்கொண்டு ஓசைப்படா 


மல்‌ ஜீரணம்‌ செய்து கொண்டுவநதாள. 


௩ 
ச 


இதற்குள்‌ அண்ணன்‌ விடுமுறைக்காகச்‌ சில நாளக. 
ளுக்கு வீடு வந்தபோது அவன மனைவி அவனோடு கோப 
மூட்டக்கூடிய ஆத்திரமான பல பேச்சுகளைச்‌ சொன்னாள்‌. 
கடைசியாகத்‌ தூக்கம்‌ பிடிக்காதபடி. அவள தொக்கரை 
ஒவ்வொரு இரவும்‌ மேலிட்டு வரவே அவன்‌ அகாதபக்து 
வைக்‌ கூப்பிட்டு, சாந்தமாக சிநேகிதன்‌ போல, * நீ ஒரு, 
உத்தியோகம்‌ தேடிக்கொள்ள. நான்‌ ஒருவனாகவே எப்படி 


சம்சாரத்தை நடத்துவேன்‌ ? '' என்றான்‌, 


அநாதபந்து காலில்‌ மிதிப்பட்ட பாம்பைப்‌ போலே 
இறிக்கொண்டு, *: இரண்டு வேளை இரண்டு பிடி சாப்பிட 
முடியாத மட்டை அரிசிச்‌ சோறு போடுவதற்காக இவ்வளவு 
கொடிய பேச்சுக்களைக்‌ கேட்டுக்கொண்டு என்னால்‌ சகிதெ 
இருக்கமுடியாது, என்று சொல்லிவிட்டு உடனே மனை 
வியை அழைத்துக்கொண்டு தன்‌ மாமனார்‌ வீட்டுக்குப்‌ 
போவதாகச்‌ சொன்னான்‌. 


ஆனால்‌ மனைவி அதற்குச சிறிதும்‌ சம்மதிக்கவில்லை... 
அண்ணன்‌ சோற்றுக்கும்‌ அண்ணியின்‌ வசைச்‌ சொஜ்களு, 
க்கும்‌, குடும்ப ரீ தியில்‌, தம்பிக்குச சாவ ௮.இகா.ரமுமுண்டு, 
ஆனால்‌ மாமனார்‌ வீட்ககருப்போவது வெகு அவமான கம 
மானது , விந்திய வாஹினி தன்‌ மாமனார்‌ விட்டில்‌ ஏழை 
“யைப்போலே தலைகுனிந்து வசித்து வந்தாலும்‌ தன்‌ 
தந்தை வீட்டில்‌ மரியாதையைச்‌ காப்பாற்‌, நிக்கொண்டு தலை: 


தூக்கி நிற்கவேண்டுமென்‌ அ விரும்பினாள்‌. 
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இச்சமயத்தில்‌ கிராமத்தில்‌ * என்ட்ரென்ஸ்‌ ' பள்ளிக 
கூடத்தில்‌ மூன்றாம்‌ உபாத்தியாயரின்‌ இடம்‌ காலியாக 
இருந்தது. அகாதபந்துவின்‌ தமையனும்‌ விந்தியாவும்‌ 
அந்த வேலைக்குப்‌ போகும்படி. அவனை வெகு தொந்தரை 
செய்தார்கள்‌. அதிலும்‌ கூட அவர்கள்‌ சொன்ன ஹிதப்‌ 
பேச்சு அவனுக்கு விரோதமாகப்‌ பட்டது. தன்‌ சொந்த 
அண்ணனும்‌ தன்‌ ஒரே காம பதனியும்கூட இப்படிப்பட்ட 
ஒரு துச்ச உத்தியோகத்தைத்‌ தனக்குத்‌ துதியானதென்று 
எண்ணிளீட்டார்களே என்‌ அ அடகக வொண்ணா த வருத்தம்‌ 
அவனுக்கு உண்டாயிற்று. சம்சார சம்பந்தமான விஷூ 
. யங்களிலைல்லாம்‌ அவனுக்கு முன்னே இருந்ததைப்‌ பார்க்‌ 


கிலும்‌ நாலு மடங்கு விரக்கி அதிகமாய்‌ விட்டது, 


அப்போது அண்ணன்‌ அவனுடைய கையைப்‌ பிடித்‌ 
துக்கொண்டு கெஞ்சி பலவித நல்ல வார்த்கைகளால்‌ அவளை 
சாந்தப்படுத்தினான்‌. அவனுக்கு இனி என்ன சொல்லியும்‌ 
காரியமில்லை, அவன்‌ இப்பொழுது எப்படியாவது வீட்டில்‌ 
இருந்தால்‌ அதுவே கேமகரம்‌ என்று எல்லாரும்‌ நினைத்‌ 
கார்கள்‌. | 


விடுமுறை முடிந்ததும்‌ அண்ணன்‌ உத்தியோக ஸகல த 

| திற்குப்‌ போய்விட்டான்‌. சயொமசங்கரி ன்‌ ஆகரொலஷம்‌ 
-வீணாய்போன கைக்குண்டு முகக்கை எளித்துக்‌ கோணலான 
- சகராயுதம்‌ போலச்‌ செய்து முணு மூணுகத்துக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தான்‌. அகாதபந்து விந்திய வாஹினியிடம்‌ வந்து, தற்‌ 
காலத்தில்‌ சீமைக்குப்போகாலிட்டால்‌ உயர்ந்த உக்தியோ 
கம்‌ கடைப்பதரிது, கான்‌ சீமைக்குப்போக எண்ணியிருக்‌ 
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இறேன்‌, நீ உன்‌ கந்தையிடததிலிருக்து ஏதாவது சாகளருச 


சொல்லி கொஞ்சம்‌ பணம்‌ வாங்கு என்று சொன்னான்‌. 


முதலில சீமைக்குப்‌ போகும்‌ பேச்சைக்‌. கேட்டதே 
விந்தியாவின்‌ தலையில இடி விழுந்தாற்பேலாயிற்று ; பிறகு 
தந்தையிடமிருந்து என்ன சொல்லிப்‌ பிச்சை கேட்பது என்‌ 
்‌ 30% Bi பி ட்‌ லத நில . து அதல 2 

பது அவளாக விளங்கவிலலை. அதை நனை ககுமமபா லலி 


லாம்‌ அவள்‌ லஜ்ஜைப்பட்டு சாவாள்‌. 


மாமனாரிடததில நேரில்‌ பணம்‌ கேட்கிறதறகுத தான 
அராதபக்துவின்‌ அகங்கரரம்‌ குறுக்கிட்டதே யொழிய 
.௮கயிடமிளக்து பென இ ஈயத்திே னை 
'தந்தையிடமிருக்து பெண்‌ ஒருத்தி ஈயததிலோ பயத்துல 
பணம்‌ என்‌ வாங்கககூடாது என்பது அவனுககு விளங்க | 
வில்லை. இது காரணமாக அநாதன்‌ பலவிதமாய்‌ தன்‌ 
கோபத்கைக்காட்டி ஏற்கனவே நொரந்திருககும்‌ விந்திய 


- வாஹினியைக்‌ கண்ணீர்‌ சொரியும்படி ௪ செய்து வந்தான்‌. 


இப்படி. குடும்பத்தில்‌ கஷ்டப்‌ பட்டுக்கொண்டும்‌ 


மனம்‌ கொக்துகொண்டும்‌ சில நாட்கள்‌ கழிந்தன. 


கடைசியாகச்‌ சரத்‌ காலத்தில்‌ நவராத்திரி பண்டிகை 
நெருங்கிவிட்டது. பெண்ணையும்‌ மருமகனையும்‌ வெகு மரி 
யாதையோடு அழைத்துவர ராஜ குமார பரபு வெகு ஆடம்‌ 
பாத்தோடு பல்லக்குகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அனுப்பினா... 
ஒரு வருஷத்திற்குப்‌ பிறகு பெண்‌ தன்‌ புருஷனோடு வீட்‌ 
டுக்கு வந்திருக்கருளே என்‌ அ முன்பு அகாதபநது பொரு. 
மைப்‌ படும்படி பணக்கார பந்துவுககுக்‌ காட்டிய ஆதரவை 
விட பலமடங்கு அதிக ஆதரவோடு மாப்பிள்ளையை வீட்டில்‌ 
நடத்தினார்கள்‌. விந்‌ தயவாஸினியோ வெகு காலத்திற்குப்‌ 
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பிறகு காய்வீட்டிலுள்ள சுதந்தமத்தால்‌ முக்காடிடாமல்‌ தன்‌ 
சுற்றத்தாரோடும்‌ சகிகளோமிம்‌ கூடி யாடிக்கொண்டு உற்‌ 


சவக்‌ கொண்டாட்டத்தில்‌ இராப்பகல்‌ முழுகி யிருக்காள்‌. 


இன்றைக்கு ஷஷ்டி, நாளைக்கு ஸப்தமி, அன்னு பூஜை 
ஆரம்பிக்கும்‌. வீட்டில்‌ சம்பிரமத்திற்கும்‌ கோலாகலத்தில்‌ 
ன ர ஒர மந்துக்கண்டம்‌ நெருங்கிய யக 
கும எல்லையே இலலை. அரரபந்துக்களும்‌ நெருங்கிய பந்துக்‌ 
ப ்‌ டி உ ப ௪ . 
களரூம்‌ ஞாதிகளும்‌ பரிஜனங்களும்‌ மாடியில்‌ ஓவ்வொரு 


௪ ரு ப ௪ . . 
அறையி ம்‌ ந ைந்திருக்தார்கள்‌. 


அன்‌ றிரவு விந்திய வாஹினி மிகவும்‌ அயரக்‌ துபோயி 
ரூந்தபடியால்‌ மெய்‌ மறந்து தூங்கிவிட்டாள்‌. முன்‌ கடவை 
ப ன்‌ ச: ௮௯ MNO ச . 2 
யில அவளுககுக கொடுத்திருந்த படுக்கை யறை இ கன்று; 
இம்முறை விசேல ஆதரவு காட்டுவதற்காக மாமியார்‌ மரு 
மகனுககுத தன்‌ அறையையே விட்டுக்‌ கொடுத்திருக்காள்‌. 
அநாதபந்து எப்பொழுது படுக்க வந்தான்‌ என்பது கூட 
்‌ Le க 3 ்‌ ்‌ ப்‌ த ப்‌ ச்‌ i 5 ன்‌ ்‌ 
விந்தியாவுக்கு தி தெரியாது. அவள்‌ அவ்வளவு ஆழ்ந்த நித்‌ 
திரையிலி நூந்தான்‌. 


நன்றாகப்பொழு அ விடிந்க தும்‌ வாத்தியங்கள்‌ கோஷிக்‌ 
கலாயின. ஆனால்‌ அயர்ந்திருந்த விக்நியவாவினி அயில்‌ நீங்‌ 
கவில்லை. கோழிகளாகிய கமலாவும்‌ புவனாவும்‌ விந்தியாவின்‌ 
படுக்கை அறைவாயிலண்டை வெரு கேரமாய்‌ காத்திருந்தும்‌ 
பயன்‌ படாமற்போய்விடவே வெளியிலிருக்‌தகொண்டே 
்‌ உச்ச சுரத்தில்‌ பரிகாசம்‌ செய்து சிரித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌ 
கள்‌; முன்‌ விந்தியா தடபுடலாய்‌ எழுந்திருந்து 
பராத்தாள ; அவள்‌ கணவன்‌ எப்பொழுது எழுந்து சென்‌ 


டுனே அதுகூட அவளுூககுத்‌ தெரியாது, வெட்கத்கோடு 
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படுக்கையை விட்டு எழுது குனிந்து பார்த்தாள்‌; தாயின்‌ 
இரும்புப்‌ பெட்டி. திறந்திருந்தது, அதற்குள்‌ இருந்த தன்‌ 
தந்தையின்‌ பணப்பெட்டியைக்‌ காணோம்‌. 

முதல்‌ காள்‌ சாயங்காலம்‌ காயின்‌ கொத்துசாவி 
கெட்பெபோயிற்மென்‌ அ வீடெல்லாம்‌ குழப்பமாயிருக்தது 
அப்போது அவளுக்கு ஞாபகம்‌ வந்தது. அத்த கொத்து 
சாவியைத்‌ திருடிக்கொண்டு, எவனோ ஒரு திருடன்‌ தான 
இக்காரியம்‌ செய்திருக்கிறான்‌ என்பதில்‌ சிறிதும்‌ சந்தேக: 
மில்லை. அப்போது மன தில்‌ திடீரென்று ஒரு சந்தேகம்‌ 
பிறந்தது ; அதே திருடன்‌ ஒரு வேளை தன்‌ கணவனையும்‌ 
அடித்துக்‌ காயப்படுத்தி யிருப்பானோ என்று கோன்றிற அ; 
மார்பு படபட வென்று அடிக்கது ; உடலெல்லாம்‌ நொ 
இற்று ; படுக்கைக்கு அடியில்‌ கெடினபோது கட்டில்‌ 
கா லுக்கருதில தன்‌ தாயின்‌ கொத்துசாவிக்குக கீழ்‌ ஒரு 
கடிதம்‌ மடித்து வைக்கப்பட்டிருந்ததை அவள்‌ கண்டான்‌, 

கடிதம்‌ அவளுடைய கணவன்‌ கையெழுதக்திலிருக்க.து... 
திறந்து படித்துப்‌ பார்த்தாள்‌. யாரோ ஒரு பந்‌. துவின்‌ 
சகாயத்தால்‌ அவள்‌ கணவன்‌ சமைக்குப்‌ போகக்‌ கப்பற்‌ 
செலவு பெற்றதாகவும்‌, அங்கு தற்பொழுது செலவுக்கு 
எந்த வழியில்‌ தேடியும்‌ ஒன்னும்‌ திடைக்காததினால்‌ மாம 
னார்‌ பணத்தை அபகரித்துக கொண்டு தாழ்வாரத்தைக்‌ 
கடஈது ஏணி மூலமாய்‌ உள்‌ கோட்டத்தில்‌ இறங்கி சுவரைத்‌ 
காண்டி. அவன்‌ ஓடிலீட்டதாகவும அவளுக்குத்‌ தெரிய வ௩ 
தது. இன்று விடியற்காலத்திலேயே கப்பல்‌ புறப்பட்டு 
விட்டது. _ 
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கடிதத்தை படித்ததும்‌ விக்தியவாஷினியின்‌ ரககம 
பனிக்கட்டிபோல உறைந்துவிட்ட அ. கட்டில்‌ காலைப்‌ பிடித்‌ 
துக்கொண்டு அவள்‌ அப்படியே உட்கார்ந்துவிட்டாள. நிச 
சப்தமான நள்ளிருளில்‌ கேட்கும்‌ சில்‌ வண்டுகளின்‌ ஒலியைப்‌ 
போன்றதொரு சத்தம்‌ அவள தேகத்துக்‌ குளளிருக்து 
கிளம்பி அவள்‌ காதைத்‌ தொளைதஅ வந்தது. இகோ 
நிகூட முன்‌ கட்டிலிருக்தும்‌ அண்டை லீகெளிலிருக தம்‌ 
தொலை யிலிருந்த மாளிகைகளிலிருந்‌ அம்‌ பலவித நாதசுரங 
கள்‌ பல்வேறு ராகங்களை வாசித்தன. வங்கதேசம்‌ முழுதும்‌ 


அச்சமயத்தில்‌ ஆனந்தத்தால்‌ மதிமயங்கி இருந்த அ. 


சரத்கால உற்சவக்‌ களிப்பினால ரஞ்சிக்கப்‌ பெற்ற சூரிய 
அ . . . ய்‌ ய்‌ ‘ ச 
சசணம்‌ வேடிக்கையாக இப்படுக்கை யறைககுள அழைக 
அ. இவவளவு நரழிகை அதயும்‌ கூட உற்சவ இனத்‌ 
கன்று ககவை மூடியிருந்ததைக்‌ கண்ட புவனாவும்‌ கம 
லாவும்‌ கெட்டியாகச சிரித்துகொண்டு கும்‌ கும்‌ என்று 
கதவைக்‌ கையினால்‌ ருத்தினர்கள்‌. அப்பொழுது கூட 
ஒரு பதிலும்‌ கிடைக்காமற்‌ போகவே சற்று பயந்து 


» ௨. சந 5 ச ்‌ . ௪ . ம்‌ 
“விந்தி?” “விந்தி,” என்று உரக்கக கூப்பிட்டார்கள்‌, 


விந்தியவா;ஙினி உடைந்த முரலில்‌, “நான்‌ வரு 


கிறேன்‌ நீங்கள்‌ இப்பொழுது போங்கள்‌ !”” என்றாள்‌. 


அவர்கள்‌ தங்கள கோழிக்கு உடம்பு ௮செளக்கியமோ 
என்னவோ என்று சந்தேகப்பட்டு அம்மாவை அழைத்து 
வந்தார்கள்‌. அம்மா வந்து ** விந்து, உனக்கு என்ன 
அம்மா உடம்பு, இப்போது கதவை ஏன்‌ சாத்திககொண்டி 


ருககிறுய்‌ ?”' என்று கேட்டாள்‌, 
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ட்‌ 


விந்தியா பொங்கி வரும்‌ கண்ணிரைக்‌ துடைத்துக்‌ 
கொண்டு, *£ அப்பாவைக்‌ கொஞ்சம்‌ கையோடு அழைத்து 


வா, என்றாள்‌. 


காய்‌ மிகவும்‌ பயந்துபோய்‌ உடனே ராஜருமார பாபு 
வை அழைத்துக்‌ கொண்டு கதவண்டை வந்து சேர்ந்தான்‌. 
விந்தியா கதவைத்திறந்து அவர்களை உளளே அழைத்துக்‌ 


கொண்டு மறுபடி. படரெொன்‌ று சாத்தித்‌ தாளிட்டு வீட்டாள. 


பிறகு விந்தியா கரையில்‌ புறண்டு தந்தையின்‌ காலைப்‌ 
பிடி ச தககொண்டாள்‌, பலமுறை மார்பிலடத்துக 
கொண்டு அழு அகொண்டே, “ அப்பா, என்னை மன்னிக்க 
வேண்டும்‌, கான்‌ உம்முடைய பெட்டியிலிருக்க பணத்தைத்‌ 


இருடிவிட்டேன்‌,”” என்னாள்‌. 


அவாகள்‌ ஒன்னும்‌ சொல்ல. இயலாமல்‌ படுக்கையின்‌ 
மேல்‌ அப்படியே உட்காரந்து வீட்டார்கள்‌. இப்படிச்‌ 
செய்தது தன்‌ கணவன்‌ சீமைக்குப்‌ போய்‌ படி த்துவருவதற்‌ 


காகக்‌ தான்‌ என்று விக்தியா சொன்னாள்‌, 


“எங்களிடத்தில்‌ அதை என்‌ சொல்லவில்லை 1?* 


என்று அவள்‌ ததை க என 


விந்தியவாஹினி, : சிமைக்குப்‌ போவதில்‌ ஒரு வேளை 
உமக்கு இஷ்டமில்லாமலிருக்குமோ என்று தான்‌,” 


என்றாள்‌, ்‌. 
ராஜ குமார பாபுவுக்கு வெகு கோபம்‌ வக்துவிட்ட அ, 


காய்‌ அழத்‌ தொடங்கினாள்‌, மகளும்‌ அழுகான்‌, இந்த. 
அழுகைச்‌ சத்தத்தோடு கல்கத்தாவின்‌ நாற்புறங்களிலு 


நபம த்க்‌ 


ரல்‌ 
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ஷ்‌ 


- மிருக்துவரும்‌ ஆன ௩்தகரமான வாத்திய கோஷங்கள்‌ 


கலந்தன, 


தன தந்ைதையிடததிலும்‌ கூடப்‌ பணம்‌ யாசிக்க ஒரு 


போனதும்‌ ஓப்புக்கொள்ளாக இந்த விந்தியா, தன கணவன்‌ 


மானத்தைப்‌ பிராணனைக்கொடுத்தும்‌ கூடக கன்‌ நெருங்‌ 


இய உறவினர்களிட த்‌ திலிருந்து காக்க முயன்ற இம்மனைவி, 


இன்று உற்சவத்தில்‌ வந்து கூடிய கும்பலின்‌ கண்முன்‌ 
தன்‌ 'பத்தினியபிமான த்தையும்‌, பெரிய வீட்டுப்பெண்‌ 


என்னும்‌ கெளரவத்தையும்‌, தனக்குள்ள மரியாதையையும்‌ 


- பொடியாக்கிவிட்டு, பிரியமுள்ளவாகள்‌, பிரியமில்லா தவா 


கள்‌, தெரிந்தவர்கள்‌, தெரியாதவர்கள்‌ ஆயெ எல்லாருடைய 
கால்களிலும்‌ விமுக்து கால்‌ தாசியைப்‌ போலப்‌ புரளவேண 
டயதாயிற்று, (முன்ன தாகவே ஆலோசித்து, சூழ்ச்சி 
செய்து, சாவியைக்‌ திருடி, மனைவியின்‌ சகாயத்தால்‌ ராத்திரி 


யிலேயே அநாதபந்து சீமைக்கு ஓடி விட்டான்‌ என்ற 


பேச்சு சகல பந்துக்களும்‌ நிறைந்த வீட்டி.ல பரலி விடவே 


எங்கு பார்த்தாலும்‌, அட ! அட ! என்ற முழக்கம்‌ கேட்‌ 
டது. கதவண்டை நின்றுகொண்டு புவனா, கமலா, பல 
சுற்றத்தார்கள்‌, அண்டை வீட்டுக்காராகள; வேலைக்காரா 
கள்‌, வேலைக்காரிகள்‌ அகிய எல்லோரும்‌ கேட்டுக்கொண் 
டிருந்தராகள்‌, கசுவடைத்திருக்த மருமகனறைக்குள 
வீட்டு எஜமானனும்‌ எஜமானியும்‌ அழுதுகொண்டே 


- அழைவதைக கண்டு யாவரும்‌ பயந்து, இன்னதென்று 


அறிய விரும்பி, அங்கு வந்திருந்காகள்‌. 


விந்தியவாஸினி யாருடைய முகத்தையும்‌ பார்க்கவே 


யில்லை. கதவை சாத்திக்கொண்டு சாப்பிடாமல்‌ படுக்கை 
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யில்‌ படுகதுக்கொண்டிருந்தாள்‌. இங்கச்‌ சோக தசையில்‌ 
அவள்‌ என்ன பாடுதான்‌ படவிலலை, இநதச்‌ சதியா 
லோசனைக காரியின்‌ அஷ்ட புத்தியைக்கண்டு இப்படியும்‌ 
உண்டோ ! என்று சொல்லாதவர்‌ பாவம்‌. விந்தியாவின்‌ 
யோக்கியதை இவ்வளவு காலம்‌ தெரியாமலிருக்கதற்குக்‌ 
காரணம்‌ சந்தருப்பம்‌ நேரிடாததுகானே ஒதிய வேறொன்‌ அ 
மில்லை என்று பலர்‌ எண்ணினஞர்கள்‌.  ஆனந்தமறற 
இவ்வீட்டில்‌ நவராத்திரி பண்டிகை ஏதோ ஒருவாறு முடிவு 
பெற்றது, 


அவமானக்தாலும்‌ அயாததாலும்‌ தலை குனிந்தவளாய 
விந்தியா புக்ககத்துக்குக திரும்பி வந்தாள்‌. அங்கு மகனைப்‌ 
பிரிந்து வருந்தும்‌ விதவையான மாமியாருக்கும்‌ கணவனைப்‌ 
பிரிந்து துன்புறும்‌ மருமகளுக்கும்‌ கூட்டுறவு வெகு பலப்‌ : 
பட்டு வந்தது, இருவரும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ பக்கத்தில்‌ 
இருந்துகொண்டு வாய்தியவாமல்‌ இக்‌ துயரத்தில்‌ வெகு 
பொருமையுடன்‌ வீட்டிலுள்ள சின்னஞ்சிறு வேலைகளையும்‌ 
கம்‌ கைகளினாலேயே செய்து முடிப்பார்கள்‌, அவளுக்கு 
மாமியார்‌ எவ்வளவு கிட்டக்கிட்ட நெருங்கனாளோ அவ்‌ 
வளவு தூரதூஈப்‌ போனார்கள்‌ அவள தாய கந்கையர்கள்‌. 
விந்தியா தன்‌ மனதிற்குள்‌, மாமியாரும்‌ ஏழை, நானும்‌ 
ஏழை, இருவரும்‌ ஒரே துக்கத்தில்‌ கட்டுண்டு கிடக்கிறோம்‌ 
என்தாய்‌ தந்தையாகளோ செல்வவான்கள்‌, எங்கள்‌ நிலை 
மைக்கும்‌ அவரகள்‌ நிலைமைக்கும்‌ வெகுதூரம்‌ என்று. 


எண்ணிக்கொண்டாள்‌, எளிமை என்னும்‌ ஓரு காரணத்‌ 


RAS 
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தாலேயே விந்தியா அவர்களுக்கு வெகு தூ ரத்திலிருக்க 
வேண்டியவள்‌, அதோடு திருடின தாக வேறு ஓப்புக்கொண் 
ருக்கற படியால்‌ அவள்‌ இன்னும்‌ எவ்வளவோ தாழக்த 
நிலைமையில்‌ விழுந்துவிட்டாள்‌, இவ்வளவு பெரிய விக்யா 
சத்தின்‌ ௪ சுமையை அன்பினால்‌ ஏற்படும்‌ கட்டு தனியாகத்‌ 


தூங்கி நிற்குமா இல்லையா என்ப அ யாருக்குத்‌ தெரியும்‌ : 


அநாதபந்து சமைக்குப்‌ போய்‌ முதல்‌ முதலில 
மனைவிக்கு கரமமாகக்‌ கடிதம்‌ எழுதி வந்தான்‌, ஆனால்‌ 
படிப்படியாக கடிதங்கள்‌ வருவது அரிதாய்விட்டன, அப்‌ 
படி வருகிற ஓரிரண்டு கடிதங்களில்கூட அவமதிப்பும்‌ 
அல௯ூஃயமும்‌ காணப்பட்டது. படிப்பற்று வீடே கதியாயக்‌ 
இடக்கும்‌ அவன்‌ மனைவியை விட வித்தை, புத்தி, ரூப, 
குணங்களில்‌ மேம்பட்ட பல இங்கிலீஷ்‌ கன்னிகைகள்‌ 
அநாத பந்துவைத தகுதி யுடையவனென் அம்‌ யோக்கியதை 


யும்‌ அழகும்‌ கூடவாய்ந்தவனென்‌ அம்‌ கொண்டாடி வந்தாரா 


கள்‌, இக்கிலைமையில்‌ ஒற்றைகதுணியடுக்து முக்காடிட்டு 


டு ௪ நி . ச க்‌ த உ. ௪ வ்‌. ம 0 . 
வண்மை நிறமற்ற தன்‌ மனையாளத தனககுச சமமயாக 
யதை யுடையவளாக அவன்‌ கருதவில்லை என்பதில்‌ ஆச்சரி 


யம்‌ என்ன 2 


இப்படிக்கெல்லாம்‌ இருந்தாலும்கூட, பணக்‌ கஷ்டம்‌ 
ஏற்பட்டபோது ஆதரவற்ற இதே வங்காளிப்‌ பெண்ணுக்‌ 
குத்‌ தந்தி யனுப்புவதில்‌ அவனுக்கு எவ்வித சங்கோசமும்‌ 
உண்டாக வில்லை. இதே வங்காளிப்‌ பெண்ணும்‌ இரு 
கைகளிலும்‌ இரண்டு கண்ணாடி. வளையல்களை மாத்திரம்‌ 


வைச்‌.துக்கொண்டு தேகத்திலணிந்திருந்த சமஸ்த ஆபணங்‌ 
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களையும்‌ விற்றுப்‌ பணமனுப்பினாள. பட்டிக்காட்டு .கிரா. 
மசக்தில்‌ பயமின்றி வைத்திருக்க இடமில்லை என்று அவளு 
டைய விலை யுயர்ந்த ஈகைகள்‌ யாவும்‌ தந்‌ைத வீட்டிலேயே 
இருந்தன. கணவனுடைய பந்துக்கள்‌ வீட்டில்‌ கன்னை 
அழைத்திருப்பதாக சாகஞுச சொல்லிப்‌ பலவித உபாயங 
களால்‌ விந்தியவாஹினி ஒவ்வொன்றாகத்‌ தன நகைகளை 
எல்லாம்‌ வரவழைத்‌துக்கொண்டாள்‌, கடைசியாக, கைவளை, 
வெள்ளிக்காப்பு, காசி துப்பட்டா முதலியவைகளையும்‌ தன்‌ 
சால்வையையும்‌ கூட விற்றுவிட்டு வெகு வினயத்தோடு 
கன்‌ தலைமேல்‌ அணையிட்டு, கண்ணீரால்‌ கடிதத்தின்‌ வை 
வொரு வரியையும நனைத்து, விந்தியா தன்‌ கணவனைக்‌ 


திரும்பி வரும்படி. பிரார்த்தித்து எழுதினாள்‌. 


அவள்‌ புருஷன்‌ கலைமயியைக கச்இரிக்‌ துக்கொண்டு 
முக க்ஷவரம்‌ செய்துகொண்டு சொக்காயும்‌ நிஜாரும்‌ உடுத்து 
பாரிஸ்டராகத்‌ திரும்பி வந்து ஒரு ஓட்டலில்‌” இறங்கினான்‌. 
சொர்க வீட்டில்‌ போய்‌ வாசம்செய்வது முடியாத காரியம்‌. 
முதல்‌ முதலில்‌ அது தகுந்த இடமன்௮ ; இரண்டாவது 
குக்கிராமத்தில்‌ வசிக்கும்‌ ஒரு ஏழைக்‌ குடித்தனக்காரன்‌ 
ல யிழா ந்‌ துவிட்டால்‌ ல்‌ அவன்‌ கதியற்றுப்போய்‌. விடுவான்‌. 
மாமனார்‌ வீட்டார்‌ ஆசார சிலர்கள்‌, பரம ஹிந்துக்கள்‌, 
ஜாதி கெட்டவனுக்கு அவர்கள்‌ இடம்‌ கொடுக்க மாட்டாரா 
கள. 
பணக்குறைவினால்‌ வெகு சககரக்திலேயே ஒட்ட 


லீலிருக்து ஒரு தனியிடத்தில்‌ அவன்‌ இறங்கவேண்டிய 
தாயிற்று, சமையிலிருக் து வந்ததும்‌ மனைவியையும்‌ தாயை 
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ட்‌ யும்‌ ஒரிரண்டு நாள்‌ பகல்‌ வேளையில்‌ போய்‌ பாரத்து வக 


.. தான்‌, பிறகு அவர்களைக்‌ காணவேயில்லை. 


சோகத்தால்‌ குது இருமாதர்களுக்கும்‌ ஒரே 
ர ஆறுதல்‌ தான்‌ இருநத அ. அநாதபந்து சுவதேசத்தில்‌ 
பக்துக்களுக்கருகில்‌ ஓரிடத்தில்‌ இருக்கிருனே எனபது 
தான்‌, படிப்படியாக அநாதபந்தவின்‌ அசாதாரண பாரிஸ்‌ 
டர்‌ பட்டத்தின்‌ சரத்தியில்‌ அவர்கள்‌ கொண்ட பெரு 
மைக்கு அளவே இல்லை, விந்திய வாஹினி தன கீர்த்தி 
சாலியான கணவனுக்குச்‌ தான தகுந்த மனைவியல்லவென்று: 
தன்னையே இகழ்ந்து கொள்வாள்‌ ; இப்படி தன்னை த்‌ 
தீகுதியற்றவளென்‌ அ எண்ணிக்‌ கொண்டதனால்‌ தன கண 


வனிடத்தில்‌ தான்‌ வைத்திருந்த மதிப்‌ கரித்தது. 
தீ சி ர்‌ த ட எரி இதர. 


அவள்‌ துக்கத்தினால்‌ நலிக்கப்பட்டும்‌ ம்ம்ம்‌ த்தினால்‌ 
பூரித்துமிருப்பான்‌. மிலேசச ஆசாரங்களை அவள்‌ வெறுப்‌ 
அ பாள்‌, இருந்தாலும்‌ தன்‌ கணவனைக கண்டி தனககுளளா 
கவே நினைத்‌ துக்கொள்வாள்‌: * இக்காலத்தில்‌ எவ்வளவோ 
- பேர்‌ துளைகளாகி வீடிறோகள்‌, ஆனால்‌ அது யாருககும்‌ 
இவ்வளவு ஏற்றதாக இல்லை--ுறும்‌ இவன்‌ சுவசசமான 
மை துரை! வங்காளி என்று சொல்லவே முடியாத ஜு 


வீட்டுச்‌ செல லவுக்குப்‌ பணம்‌ தட்டுப்படவே அநாத 

பந்து அருவருப்போடு, இ இப்பாமுக்‌ பாரத தேசத்தில்‌ 
. யோக்யதையைக்‌ கேட்பார்‌ கிடையாது, நம்மோடு கூடத்‌ 
தொழில்‌ செய்து வருபவர்களே பொறாமையால்‌ நம்மை 
.. மேலேறவீடாமல்‌ தடுத்து வருகிருர்கள்‌, என்று எண்ண 


. லானான்‌, 
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அவன்‌ உணவுப்‌ பொருள்களில்‌ இறைச்சி குறைஈது 
கொண்டும்‌ காய்கறிகள்‌ அதிகரித்துக்‌ கொண்டும்‌ வந்தன, 
பொரித்த சாவலின்‌ கெளரவ ஸ்தானத்தில்‌ வறுத்த ஏல்‌ 
மீன்‌ கான்‌ பரிமாறப்பட்டது; ஆடையாபரணங்களின்‌ 
பளபளப்பும்‌ க்ஷவரம்‌ செய்யப்பட்ட முகத்தின்‌ வழவழப்‌ 
பும்‌ குறைந்துகொண்டே வந்தன, இப்படி அவன்‌ வாழக்‌ 
கையாகிற வீணையின்‌ தந்திகள்‌ படிப்படியாக உச்ச ஸ்தாயி 
யிலிருந்து மத்தியமத்திற்கு இறங்கிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌. 
ராஜ குமார பாபுவின்‌ குடும்பத்தில்‌ நேர்ந்த பெரிய தோர 
கொடிய சம்பவம்‌ அநாதபந்துவின்‌ கஷ்ட ஜீவனச்தை 
அடியோடு மாற்றிவிட்டது. ராஜகுமாச பாபுவின்‌ ஓரே 
மகனான ஹாகுமாரபரபு ன்‌ மனைவியோடும்‌ தன பத்தா 
(னோடும்‌ கங்கைக்‌ கரையோரமாக விருந்த தன்‌ மாமன 
வீட்டுக்குப்‌ போய்‌ திரும்பும்‌ போது படகு புகைககப 
பலோடு மோதினதால்‌ அவனும்‌ அவன மனைவியும்‌ அவன்‌ 
சிறுவனும்‌ நதியில்‌ மூழ்கி இழந்தார்கள்‌, இச சம்பவத்‌ 
தால்‌ ராஜகுமார பாபுவின்‌ வம்சத்தில்‌ மகளாகிய விக்இய 
வாஸினியைத்‌ தவிர வேறு யாருமிலலா அ போய்விட்டா£ 
கள. 

இக்கொடிய துக்கத்திலிருக்து ஒருவாறு ஆறுகல 
டைந்கதும்‌ ராஜகுமார பாபு அகாதபக்துவினிடம்‌ போய்‌, 
“அப்பா, உனக்குப்‌ பிராயச்‌ சித்தம்‌ செய்து ஜாதியில்‌ 
சேர்த்து விடுகிறேன்‌. உன்னைத்‌ தவிர்த்து எனக்கு யாரு 
மில்லை? என்று வெரு நயமாகச்‌ சொன்னா. 

அநாதபந்து உற்சாகக்‌ துடனே இப்பேச்சுக்கு இண . 
இனன்‌, “பார்‌ லைப்பிரேரி? யிலுள்ள சுகேச பாரிஸ்டர்‌ 
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ட கள்‌ தன்னிடத்தில்‌ பொருமைகொண்டு தன்னுடைய அசர 
தாரண புத்தி கூர்மையைக்‌ தக்கபடி மதிக்காததற்காகப்‌ 
பழிவாங்க இது நல்ல உபாயமாக இருக்கும்‌ என்று எண்‌ 
ணினான்‌, 

ராஜகுமார பாபு இவ்விஷயத்தில்‌ சாஸ்திரங்களின்‌ 
விதி எப்படி என்று பண்டி தர்களைக்‌ கேட்டார்‌, அநாதபநது 
கோமாம்ஸம்‌ (மாட) இறைசசி) சாப்ப்டாமல்‌ இருந்திருக்‌ 
தால்‌ தான்‌ அவனை ஜாதியில்‌ திரும்பவும்‌ சேர்த்துக்கொள்ள 


வழி யுண்டு என்று அவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌. 


வெளி காட்டில்‌ மேற்‌ கூறிய நாற்கால்‌ ஜந்துவின்‌ 
இறைச்சி தன்னுடையப்‌ பிரியமான உணவுகளில்‌ ஒன்றாக 
இருந்தாலும்‌ அதை : இல்லை ”” என அ ஒரு வாய்பேசசால்‌ 
மறுப்பதில்‌ எவ்வீதக கெடுதியும்‌ இருப்பதாக அநாதன்‌ 
நினைக்கவில்லை. தனக்கு வேண்டியவர்களிடத்தில்‌ அவன்‌ 
- சொன்னதாவது: “ஒரு கூட்டத்தார்‌ வேண்டுமென்றே 
பொய்‌ கதையைக்‌ கேட்க ஏற்றுக்கொள்ளும்போது வாய்‌ 
- பேச்சால்‌ அவர்களைத்‌ திருப்தி செய்வதில்‌ கெடுதி ஒன்றும்‌ 
நான்‌ காண்பதில்லை. கோமாம்ஸம்‌ தின்ற நாக்கை கோம 
யம்‌, பொய்‌ பேச்சு என்று சொல்லப்படும்‌ இரண்டு இழி 
வான பொருள்களைக்‌ கொண்டு சுத்தப்படுத்தி விடலாம்‌ 
என்பது தற்காலத்தில்‌ நம்முடையசமூகத்தாரின்‌ கோட்‌ 

(23 ௫ ர ௪ ்‌ 2 * ு 5 . 

பாடு, இக்கோட்பாடமிக்கு மீறி நடக்க எனக்கு 


இஷ்டமில்லை.” 


க பிராயச்‌ சித்தம்‌ செய்து ஜாதியில்‌ சேர்க்க ஒரு சுப 
தினம்‌ ருறித்தார்கள்‌. இதற்கிடையில்‌ அ௮நாதபநது 
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வேஷ்டி உத்திரீயம்‌ தரித்தது மாத்திரமன்றி பல காரணங்‌ 
களாலும்‌ நற்போதனைகளாலும்‌ மேல்‌ நாட்டு ஜனங்களின்‌ 
வழக்க ஒழுக்கங்களை இகழ்ந்தும்‌ ஹிக்துக்களின்‌ வழக்க 

ஒழுககங்களைப்‌ புகழ்ந்தும்‌ பேசி வந்தான்‌. அகைக்கேட்டு 


எல்லோரும்‌ வெகு சந்தோஷப்‌ பட்டார்கள்‌. 


பிரீதி என்னும்‌ கள்‌ நிறைக்க விந்தியவாஸினியின்‌ 
. அ) ௪ ௪ Ld ° . . 4 * - ்‌ ப ந்‌ 
இளம்‌ நெஞ்சம்‌ ஆனந்தத்தாலும்‌, கரவத்தாலும்‌ பூரித்த. 


அவள்‌ எண்ணிக்கொண்டாள்‌ : சீமையிலிருக்து எவ்வ 


ளவோ பேர்‌ வருக்கிருர்களே, அவர்கள்‌ ஒரே அஒியாய 
மை துரைகளாய்‌ விடுகிஞுர்கள்‌, பார்த்தால்‌ வங்காளி 
என்றுகூட அறிய முடிவதில்லை ; ஆனால்‌ என்‌ கணவன்‌ 
சிறிதும்‌ மாற்ற மின்றியே திரும்பி வந்துவிட்டான்‌ ; 
மேலும்‌ அவனுக்கு ஹிந்து தாமத்தில்‌ பக்தி முன்னரை 
விடப்‌ பல மடங்கு அதிகமாய விட்டது. 


குறித்த இனத்தில்‌ பிராமணப்‌ பண்டிதர்கள்‌ ராஜ 
குமார பாபுவின்‌ வீட்டில்‌ வந்து நிறைந்கார்கள்‌, பணச்‌ 
செலவிற்குக்‌ குறைவே இல்லை, ஆகாரங்கள்‌ தானங்கள்‌ 


இவைகளுக்குத்‌ தக்க ஏற்பாடுகள்‌ செயயப்பட்டிருந்தன. 


ஸ்திரீகளுக்குள்ளும்‌ கொண்டாட்டக்திற்கு அளவே 
யில்லை. அழைக்கப்பட்டிருந்த சுற்றததார்களுக்குத்‌ தங்கு 
வதற்கும்‌ உபசரணேக்காகவும்‌ வீட்டில்‌ ஒவ்வொரு அறை 
யிலும்‌ முற்றத்திலும்‌ வேண்டிய ஏற்பாடு செய்யப்பட்‌ 
டிருந்தது. இப்பெரும்‌ கோலாகலத்தில்‌ ஒடி யாடிக்‌ 
கொண்டிருந்த விந்திய வாஸினி தன்‌ மலர்ந்த முகத்தோடு. 





மி 
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சாத்கால சூரிய இரணங்களால்‌ இலேசாய்‌ பூசப்பெற்ற 
மேகக்கூறு ஓன்று காலைக்காற்றில்‌ மிதந்து செல்வதைப்‌ 
போல மிதந்து சென்றாள்‌. இன்று நடக்கும்‌ சடங்குகளி 
லெல்லாம்‌ அவள்‌ கணவனல்லவா முக்யெ புருஷன்‌ ! இவன்‌ 
பொருட்டு வங்கதேசமே ஒரு நாடக மேடையைப்போல 
அதிவிட வில்லையா ! இக நாடகத்தில்‌ திரை தூக்கின தம்‌ 
காண்போர்‌ கவன த்தை யெல்லாம்‌ கன்னந்கனியாய்‌ அநாக 
பந்துதானே கவர்வான்‌ ! என்று அவள்‌ மனம்‌ பூரிததாள, 
இப்‌ பிராயச்சித்தமானது செய்த அபராதத்தை மனங்‌ 
கந்து ஒப்புக்கொள்‌ ரம்‌ சடங்காகக்‌. காணப்படவில்லை. 
ஏகோ சயவிலைதான்‌ அவள்‌ கணவன்‌ அதைச்‌ செய்து 
கொள்ள ஒப்புக்கொண்டான்‌ போலிருந்தது. அ௮நாதன்‌ 
சிமையிலிருக்து வந்து ஹிந்துக்களின்‌ சமூகத்தில்‌ சேரவ 
தனால்‌ அவர்களையே கெளாவப்‌ படுத்தும்‌ பெருமை வாய்ந்த 
வனாகக காணப்பட்டான. அப்பெருமையின்‌ ஒளி நாலா 
பக்கத்திலிருஈ லும்‌ பல்‌ வேறு இரணங்களோடு பரவி 
பிரேமையினால்‌ களித்திருர்த விந்திய வாஸினியின்‌ 
முகத்தின்மேல்‌ அருமையானதொரு மகிமையின்‌ காந்தியை 
வீதிற்று. வறுமையினால்‌ இதுவரையில்‌ ௮ நுபவிசுக சகல 
துக்கங்களையும்‌ அவமானத்தையும்‌ ராக்‌ தள்ளிவிட்டு 
இன்று பந்துக்களெல்லாம்‌ ஒன்று கூடியிருக்கும்‌ கந்தை 
வீட்டில்‌ அவர்களுடைய கண முன்பு தலை தூக்கிக்கொண்டு 
கெளரவமான உயர்க்க ஸ்தானத்தில்‌ அவள்‌ வீற்றிருந்தாள்‌, 
கணவன்‌ கன்‌ மகத்துவத்தால்‌ மனைவியின்‌ ககுதியின்மை 


யைப்‌ போக்கி உலகத்தார்‌ காண அவளைச்‌ சன்மானித்து 


விட்டான்‌, 
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சடங்குகள்‌ பூர்த்தியாக கடைபெற்றன, அநாத 
பக்துவும்‌ ஜாதியில்‌ சேர்ந்துவிட்டான்‌. வந்திருக்கும்‌ பக்‌ 
அக்களும்‌ பிராமணர்களும்‌ அவனோடு கூட ஒரே இடச்‌ 
இல்‌ உட்கார்க்துகொண்டு வேண்டிய மட்டும்‌ போஜனம்‌ 


செய்தார்கள்‌. 


சொந்தக்காரர்களான ஸ்‌இரிகள்‌ மருமகளைப்‌ பார்க்க 
வேண்டுமென்று அக்தப்புரத்திற்கு அவனை அழைக்தார 
கன்‌. மருமகன்‌ நிம்மதையாய்த்‌ தாம்பூலம்‌ மென்று 
கொண்டு, வேடிக்கையாய்‌ சிரித்த முகத்துடன்‌, அசைந்து 
மெதுவாக நடந்துகொண்டு தரையிலிடிக்கும்படி நீண்ட உத 
தரியத்தோடு அந்தப்புரத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌. 


சாப்பிட்ட பிறகு பிராமணர்களுக்கு தக்ஷிணை 
கொடுக்க ஏற்பாடு செய்து கொண்டிருக்காரகள்‌, இசசம 
யத்தில்‌ அவர்கள்‌ சபா மண்டபத்தில்‌ உட்காரக்‌ துகொண்கு 
இரைச்சலிட்டச சச்சரவு செய்து தக்கம்‌ பாண்டி த்தி 
யத்தை விளக்கிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌, எஜமானனான ராஜ. 
குமார பாபு ஒரு நிமிஷம்‌ இளைப்பாறலாம்‌ என்று கோலா 
கலம்‌ நிறைந்த அப்பண்டித சபையில்‌ உட்கார்க்துகொண்ட 
ஸ்மிருதிகளைப்பற்றிய தருக்கத்தைக்‌ கேட்டுக்கொண்டி ௬௩ 
தார்‌, அப்போது ஒரு வேலையாள்‌ எஜமானன்‌ கையில்‌ 
பெயர்‌ அச்சிட்டிருந்த ஒரு சீட்டைக்கொடுத்து * ஒரு 
துரைசானியம்மா வந்திருக்கிறாள்‌ ்‌* . என்று தெரிவித்‌ 


தான. 


ராஜகுமார்‌ பாபுவுக்கு எடுத்துப்போட்டு. மது 
நிமிஷ த்திலேயே ட்டை உற்று நோக்கினார்‌. அதில்‌ 





பிராயச்‌ சித்தம்‌ ர 


ப்‌ மிஸெஸ்‌ அநாதபந து ஸாககரா,?” என்று இங்கிலிஷில்‌ 


சல்‌ தீ 


2 எழுதியிருந்தது--அநரதபந்து ஸர்க்காரின்‌ மனைவி என்பத 

. அதன்‌ பொருள்‌. 

H | ராஜகுமார பாபு அநேகமுறை பார்த்தும்‌ இந்தச 
சாமான்ய பதத்திற்குப்‌ பொருள்‌ கண்டு கொள்ள வில்லை. 
... இச்சமயத்தில்‌ சீமையிலிருக்து அப்போது தான்‌ வந்த ஒரு 

இங்கிலீஷ்‌ மாது சிவந்த கன்னங்களும்‌, செம்பட்டைக்‌ கூந்‌ 
தலும்‌, நீலக்கண்களும்‌; பரல்‌ நுரைபோன்‌ ற வெண்மையும்‌, 
மான்போன்ற மென்னடையு முடையவளாய்‌, தானே 
... நேரில்‌ சபையில்‌ வந்து நின்னு ஒவ்வொருவர்‌ முகத்தையும்‌ 
பார்க்கத்‌ தொடங்கினாள்‌, ஆனால்‌ தனக்குப்‌ பழக்கமான 
முகத்தை அவள்‌ அக்கு காணவில்லை. திடீரென்று ஒரு 
அரைசானியைக காணவே தருக்கமெல்லாம்‌ அடங்கிப்‌ 
. போய்‌ விட்டது, ஸ்மசானக்திலுள்ளதைப்‌ போன்றதொரு 


ஆழ்ந்த நிச்சப்தம்‌ சபா மண்டபத்தைக்‌ கவர்ந்தது. 


அத்தருணத்தில்‌ தரையில்‌ புரண்டு வருகிற உத்தர்‌ 
யத்தைப்‌ போர்த்‌ துக்கொண்டு அசைந்து மெதுவாக நடந்து 
வரும்‌ அநாதப௩ து கொலு மண்டபத்தில்‌ மறுபடி. அழைந்‌ 
தான்‌. ஒரு நிமிஷத்திற்‌ குள்ளேயே அந்த இங்கிலீஷ்‌ 


மாது வேகமாய்ப்‌ போய்‌ அவனைக்‌ கட்டி க்கொண்டு தாம்பூ 
ஆ ப்‌ » ழ்‌ sl A த > 
. லத்தால்‌ சிவந்த அவன்‌ உதடுகளை முத்தமிட்டாள்‌. 
1 

a 


- 


அன்ற பிராயச்‌ சித்தத்தைப்‌ பற்றியுள்ள சாஸ்திரக்‌ 
. கோட்பாகெளைக்‌ குறித்துத்‌ தருக்கம்‌ மறுபடி அச்சபா 


. மண்டபத்தில்‌ கடைபெறவேயிலலை. 
க்‌ | 





வ ர தக்ஷிணை. 


_—_ FEAR 

ந்து ஆண்‌ குழந்தைகளுக்குப்‌ பிறகு ஒரு பெண்‌ 
பிறக்கவே தாய தந்தையர்கள்‌ வெகு அருமையாயச்‌ 
ராட்டி அவளுக்கு நிருபமா (இணையற்றவள்‌) என்று போ 
வைத்தார்கள்‌. இவ்‌ வம்சத்தில்‌ இவ்வளவு நயமான 
பெயசை இதற்குமுன்‌ எப்போதும்‌ வைத்ததே யில்லை. 
அநேகமாய தெய்வங்களின்‌ பெயா தான வழங்கி வந்தது 
கணேசன்‌, சுப்பிரமணியன்‌, பார்வதி முதலியன அதற்கு 
உதாரணங்களாகும்‌. 

நிருபமாவின்‌ விவாகத்தைப்பற்றி இப்பொழுது பேச்சு 
நடம்‌ துகொண்டிருந்த௮. அவள்‌ தந்‌ைத ஏாமசுந்கரா 
என்ன அலைந்து தேடியும்‌ மனதிற்குப்‌ பிடித்த வரன்‌ ஒன 
றும்‌ இடைக்கவில்லை, கடைசியாக ஒரு கொழுத்த ராய்‌ 
பகதூர்‌ பட்டதாரியின்‌ ஓரே மகனைத்‌ கெடிக்‌ கண்டுபிடிக்‌ 
தார்‌, மேற்‌ கூறிய ராய்‌ பகதூருடைய தகப்பனாரால்‌ ஜில்‌ 
ஜின்ப விஷயங்களில்‌ அ இகமாய்ப்‌ பணநஷ்டம்‌ ஏற்பட்டிரு௩ 
தம்‌ கும்பத்தின்‌ பெயர்‌ பெரியதாகவே இருக்கது, ப 

மாப்பிள்ளை வீட்டார்‌ பதினாயிரம்‌ ரூபாய வாதக்ஷிணை. 
யும்‌ மற்றும்‌ பல உயர்ந்த சீர்‌ வரிசைகளும்‌ தரவேண்டும்‌ 
என்று கேட்டார்கள்‌. ராமசுந்தரர்‌ சிறிதும்‌ ஆலோசிக்கா 
மல்‌ அதற்கெல்லாம்‌ ஓப்புக்கொண்டுவிட்டு வந்தார்‌; இப்‌. 


படிப்பட்ட வரனை அவரா எப்படி விட்டு விடுவார்‌, பாவம்‌ ? 


வாதக்ஷிணை 115 





சிறிது கூடப்‌ பணம்‌ சாயவில்லை. அடகு வைத்தும்‌ 
விற்றும்‌ இன்னும்‌ பலவிதத்தில்‌ முயன்‌ அம்‌ கூட ஆறு ஏழு 
ஆயிரம்‌ ரூபாய்‌ குறைவு பட்டத! விவாகத்திற்காகக்‌ 
... குறித்த நாள்‌ நெழுங்கிக்கொண்டே வந்தது, 


ம்‌. 

ட்‌ முகூர்த்த காளும்‌ கடைசியாக வந்அவிட்டது, மிக 
1 வும்‌ ஏறிய வட்டிக்கு யாரோ ஒருவன்‌ பாக்கித்‌ தொகையைக்‌ 
4 கடன்‌ கொடுக்க ஐப்புக்கொண்டான்‌, அலை அவன்‌ சமயத்‌ 
்‌ இல்‌ வரவில்லை. அதனால்‌ கலியாணப்‌ பந்தலில்‌ பெரிய 


அமளியாயிருநத து. ராம சுந்தரர்‌ நம்முடைய ராய்‌ பக 
தூரின்‌ கை கால்களைப்‌ பிடித துக்கொண்டு, “சுப கார்யம்‌ 
கடந்துபோகட்டுமே, நான்‌ நிசசயமாய்ப்‌ பணத்தைச்‌ சேக 
... நித்துக்‌ கொடுத்து விடுகிறேன்‌,” என்று எவ்வளவோ 
i கேட்டுக்கொண்டார்‌, சாய்‌ பகதூர்‌ கண்டிப்பாய்ச்‌ சொல்லி 
- விட்டார்‌, “கைமேல்‌ பணம்‌ வைக்காவிட்டால்‌ மணமகனை 


7 


மணையில்‌ உட்கார வைக்க முடியாத,” என்று, 


இதனால்‌ அந்தப்புர ஸ்திரீகள்‌ ஓலமிட்டழுதார்கள்‌, 
இவ்வளவு அன்பத்திற்கும்‌ ஞூலகாரணமா யிருக்க மணப்‌ 
பெண்‌ கூறைப்‌ புடவையோடு நகைகளை யணிக்து முகத்தில்‌ 
.. சந்தனம்‌ பூசிக்கொண்டு சும்மா உட்கார்ந்திருக்காள்‌. தன்‌ 
இ னைக்‌ கொள்ளப்போகும்‌ விட்டாரின்மீ.து பகதியாவத அன்‌ 
= பரவது அவள மனதில்‌ தோன்தியிருககுமா என்பதைச்‌ 
சொல்ல முடியா அ, 


இவ்வளவுக்கு மிடையில்‌ ஈல்ல செய்தி ஒன்று வந்தது. 
மண மகன்‌ தன்‌ தந்தையினுடைய தெய்வீகக்‌ கட்டளையை 


. மீறி நடக்க ஆரம்பித்தான்‌. தன்‌ தகப்பனாரைப்‌ பாரத்து 
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அவன்‌, “ இங்கு நடக்கும்‌ வியாபாரமும்‌ பேரமும்‌ எனக்கு 
அர்த்தமாகவில்லை. நான்‌ விவாகத்திற்காக வந்தேன்‌, விவா 


கம்‌ செய்துகொண்டு தான போவேன்‌, என்றான. 


கண்டவர்களிடத்திலும்‌ போய்‌ தந்தை பார்த்தீர்‌ 
களா ஐயா; தற்காலப்‌ பிள்ளைகளின்‌ விவகாரத்தை !?” என்‌ 
மூர்‌. அவர்களுக்குள்‌ பிரவீணர்களான இரண்டொருவர்‌, 
டடின்ளைகள்‌ சாஸ்திரம்‌ பயில்வதில்லை, நீதி முறை பயில்வ 


இல்லை, ௮௮ தான்‌ இதற்கெல்லாம்‌ காரணம்‌,” என்றார்கள்‌. 


தற்காலப்படிப்பின விஷத்‌ தன்மையைத்‌ தன்‌ மகன்‌ 

௪ ள்‌ ஆ. ப்‌ ்‌ ௪. . க ஸ்‌ 
டத்திலேயே பிரத்தியக்தமாயக கண்ட ராய்‌ பகதூர்‌ ஒன்‌ 
அம்‌ செய்யத்‌ தோன்றாமல்‌ உட்கார விட்டார்‌, இப்ப 
டிச சோக முற்று மனக்‌ களிப்பில்லாத நிலைமையில்‌ விவா 


கம்‌ ஏதோ ஒருவாறு நடந்கேறிற்று. 


புக்ககத்‌அக்குப போகவேண்டிய காலத்தில்‌ நிருப 
மாவை அவள்‌ தந்தை மார்போடணைத்துக்‌ கட்டிக்கொண்டு 
தண்ணீர்‌ சொரிக்தார்‌.--4 அவர்கள்‌ என்னை மறுபடி. இங்கு 
வா விடமாட்டாரகளா என்ன, அப்பா?” என்று நிரு கேட்‌ 
“ரன்‌ (6 வா விடாமல்‌ என்ன, அம்மா? நான்‌ வந்து 
அழைத்து வருகிறேன்‌,” என்று . ராமசுந்தரர்‌ “சொல்லி 
அவளை சாந்தப்படுத்தினா்‌. 

ராம சுந்தரர்‌ வெகுசாய மகளைப்‌ பார்க்கப்‌ போவா. 
ஆலை சம்பந்திகள்‌ வீட்டில்‌ அவருககு ஒரு மரியாதையும்‌ 
இடைக்காது, வேலையாட்கள்‌ கூட அவரை லஷ்தியம்‌ செய்ய 
மாட்டார்கள்‌. அர்தப்புரத்திற்கு வெளியில்‌ ஒரு தனி. 
யறையில்‌ அவர்‌ தம்‌ பெண்ணை ஐந்து நிமிஷ காலம்‌ தான்‌ 
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பார்க்க முடியும்‌, சில இனங்களில்‌ அதுகூட முடியாமற்‌ 
போவதுண்டு, 

்‌ சம்பந்திகள்‌ வீட்டில்‌ இப்படிப்பட்ட அவமான 
... தைச்‌ சடித்திருக்க முடியாது, ஆகையால்‌ எப்படியாவது 
பணத்தைச்‌ சேகரித்துக்‌ கொடுத்து வீடவேண்டுமென் அ 


ராமசுந்தார்‌ தீர்மானித்துக்‌ கொண்டரா. 


ஆனால்‌ இப்பொழுது தலைமேல்‌ சுமந்து கிடக்கும்‌ 
கடன்‌ பளுவையே சமாளிப்பது கஷ்டசாத்தியமாக இருக 
தது, ீட்டுச்‌ செலவுக்கும்‌ கூட அதிக தண்டாட்டம்‌, 
இவ்வளவோடு கடன்காரர்கள்‌ கண்ணில்‌ படாமல்‌ தப்பித 
அக்கொள்வதற்கு எப்பொழுது பார்த்தாலும்‌ பலவித ஈனச 
செய்கைகளைச்‌ செய்து வரவேண்டியிருகதலு. 
மற்றொரு புறத்தில்‌ மாமியார்‌ வீட்டில்‌ மகள்‌ நிற்பதும்‌ 
குற்றம்‌, உட்காருவதும்‌ குற்றமாக இருந்த அ. அவள எப்‌ 
. பொழுது பார்த்தாலும்‌ வசவு கேட்ட வண்ணமாயிருந்தாள்‌, 
... தாய்‌ வீட்டார்கனைப்‌ பற்றின தூ ஷணைகளைக்‌ கேட்டு அறை 
யில்போய்க்‌ கதவை மூடிக்கொண்டு கண்ண! விடுவது அவ 
ளுடைய இன சரிவேலையில்‌ ஒன்ராகிவிட்டது. 


அஃப்‌. 
ரு ்‌ ்‌ 


மாமியாருடைய கோபம்‌ சிறிதும்‌ குறையவில்லை. 
யாராவது அஹா, என்ன அழகு ! மருமகள்‌ முகத்தைப்‌ 


ஹும்‌ அமித்‌. 


ன்‌ பாத்துக்‌ கொண்டிருந்தாலே கண்‌ குளிரக்திருக்குமே,” 
த்‌ என்று அவளைப்‌ புகழ்க்துவிட்டால்‌ போதும்‌, மாமியார்‌ 


ப இ £2௩ அகொண்டு; ஃ அழகிற்குச்‌ ம சொல்லவேண்டுமா? பெண்‌ 
- விட்டார்‌ எப்படியோ அப்படித்தானே அவள அழகும்‌”? 
ந்‌ என்பாள்‌. 
ட ROTA MUTHIAH 
: 47, HOSPITAL STREE 


ன KOTTAIYUR—623 1 
2 p.M.DIST. ANDIA 
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மருமகளினுடைய ஆகாச வஸ்‌இரங்களைப்பற்றி யாவரும்‌ 
அசட்டையாகவே இருந்தார்கள்‌. கருணையுள்ள அண்டை. 
வீட்டார்‌ யாராவது இப்படி அசட்டையாயிருப்பகைப்பற 
நிச்‌ சொல்வார்களானால்‌ அவர்களுக்குப்‌ பதில்‌, “ இதுவே 
அதிகமாயிற்றே ” என்று மாமியார்‌ சொல்லி, பூராக அக 
கரை எடுத்துக்கொள்ள வேண்டுமானால்‌ தந்‌ைத பூராகப்‌ 
பணம்‌ கொடுத்திருக்க வேண்டும்‌ என்த கருத்தை வெளி 
யிடுவாள்‌. அங்கு யாவரும்‌ நடக து கொண்டதைப்‌ பார்த 
தால்‌ மருமகளுக்கு அங்கு ஒருவித உ௱மையும்‌ இல்லை என்‌ 
அம்‌ அவள வஞ்சனையாகத்தான்‌ பிரவேச க்திருக்கிமுள 


என்‌ றும்‌ எண்ணினார்கள்‌ போலிருந்த அ. 
வே முக்தி 


இப்படி மகள்‌ அனுபவித்து வரும்‌ கஷ்ட நிஷ்ரேக்கள 

ப 2 (3 ட ந 0. » ந ளகர 
யாவும்‌ தந்தையின்‌ காஅககு ஒருவேளை எட்டியிருக்கும்‌, 
அதனால்‌ தான்‌ ராமசுந்தரா கடைசியாகத்‌ தான்‌ பரம்‌ 


பரையாய்‌ வித்து வரும்‌ வீட்டை விற்றுவிட முயன்றா. 


ஆனால்‌ தன்‌ பிள்ளைகள்‌ வீட்டை இழந்துவீடப்‌ போகி 
ர்கள்‌ என்ற செய்தியை அவர்களிடத்திலிருக்து அவர்‌ 
மறைத்து வைத்திருந்தார்‌. வீட்டை விற்றுவிட்டு அதி 
லேயே வாடகை கொடுத்துக்கொண்டு குடியிருப்பதென்‌ 
அறும்‌, அதை வெகு சாமர்த்தியமாய்ச்‌ செய்து தன்‌ மரணக்‌ 
திற்கு மூன்‌ அது சிறிதும்‌ அவர்களுக்குக்‌ கெரியாவண்‌ 
ணம்‌ நடந்து கொள்வதென்றும்‌ அவர்‌ இரமானித்துக 


கொண்டார்‌, 


ஆனால்‌ பிள்ளைகளுக்கு ௮. தெரிந்துவிட்டது. எல்‌ 
லாரும்‌ அவரிடத்தில்‌ வந்து அழுதார்கள்‌. அதிலும்‌ முதல்‌. 
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மூவருக்குக்‌ கலியாணமா யிருந்ததேதேரடு சிலருககுக 
குழந்தைகளும்‌ பிறந்திருக்கன. அவர்களால்‌ பெருக்தடை 
ஏற்பட்டு வீடவே விட்டு விற்பனைப்பேச்சு அச்சமயததுககு 





நின்று போயிற்று, 
ராமசுந்சார்‌ அப்போது பலவிடங்களிலும்‌ அதிக 
வட்டிர்குச்‌ சிறிது ிறிதாகக்‌ கடன்‌ வாங்கிவந்தார, வீட்‌ 


டுச செலவுக்கு வெகு கஷ்டமாய்‌ விட்டது. 


தந்தை முகத்தைக கண்டதுமே நிரு யாவற்றையும்‌ 
தெரீக்துகொண்டு விட்டாள்‌. கிழவருடைய நரைமயிர, 
வறண்ட முகம்‌, கொந்த மனம்‌ யாவும்‌ அவருடைய தரித்திர 
நிலைமையையும்‌, கொடுங்கவலையையும்‌ விளக்கிக்‌ காட்டின. 
மகள்‌ விஷயத்தில்‌ ௮ப.ராதப்பட்ட ததை தன்‌ மனக குறு 
குஅட்பை எப்படி மறைக்கக்கூடும்‌! இரத விஷயத்தில்‌ 
அவர்‌ மனது எப்படித்‌ துடிதுடித்தது என்பதை அவர்‌ 
சம்பந்திகளின்‌ அனுமதி பெற்று ஒரு கணப்பொழுது 
மகளை வந்து காணும்போது ரிக்கும்‌ சிரிப்பிலிருந்கே 





ந க "a A HA ல்‌ 
மடடம்‌ டன்‌ ்‌ 3 ம்‌ ர்‌ கட்ட ச்‌ ஞு 
௫ ஷ்‌ ்‌ ஷ்‌ நில ளக ப பயை பஷில்‌ ட்ரிம்‌ 
்‌ ௪ ்‌ $ [ 


... உணரலாம்‌, 
்‌ இப்படித்‌ துடித்‌.துக கொண்டிருக்கும்‌ தந்‌ைத மன 
ம்‌ கைச்‌ சாந்தப்‌ படுத்துவதற்காகத்‌ தாய்‌ வீட்டிற்குப்‌ போய 


, “இல நாட்களாவது இருக்கவேண்டுமென்‌ அ நிரு வெகு 

ஆவல்‌ கொண்‌ ருந்தாள்‌. தந்தையின்‌ சேரந்த முகது 
கைக்‌ கண்டபோது அவரை விட்டு தார இருக்க இயலாத 
_.. வளாய்‌-—* அப்பா, என்னை ஒரு முறை நம்‌ அகத்துக்கு 
... அழைத்துப்‌ போகிறிரா ?” என்றான.“ அப்படியே செய 


கிறேன்‌, அம்மா,” என்றா ராமசுக்சரரும்‌. 


ப ட்ப ஷு 
பண வபரபட்‌ படம 
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ஆனால்‌ அப்படிச்‌ செய்ய அவருக்குச்‌ சிறிதும்‌ பாததி 
யகை இல்லை சொந்த மகளின்‌ பேரில்‌ தந்தைக்கு இயற்‌. 
கையாயுள்ள உரிமையை வரதக்திணேக்கு அடைமானமாகக 
கொடுகத்துவிட்டிருக்தார்‌. மகளைக்‌ கண்டு போகும்‌ உரிமை 
யைக்கூட அதிக சங்கோசப்பட்டு பிச்சையைப்‌ போலததான 
கேட்டு அனுமதிபெற வேண்டி யிருந்தது, கால வித்யாசக்‌ 
கால அதுவும்‌ கிடைக்சாமற்‌ போய்விட்டால்‌ இரண்டாம்‌ 
பேச்சு சொல்ல அவருக்கு வாயில்லை, 

ஆனால்‌ மகள்‌ தானாகவே தன்‌ வீட்டுக்கு வரவேண்டு 
மென்ற ஆசைப்படும்போது அவளை எப்படி அழைகது 
வராமலிருக்க முடியும்‌! ஆகையால்‌ சம்பந்திகளோடு இந்த 
விஷயக்கைப்பற்றிப்‌ பிரஸ்தாபிப்பதற்கு முன ராம சுந்தரா 
ஒரு மூவாயிரம்‌ ரூபாய சேகரிக்க எவ்வளவு தாமமை, 
எவ்வளவு அவமானம்‌, எவ்வளவு தீங்கு ஏற்துக்கொள்ள 
வேண்டி யிருந்தது என்பதின்‌ சரித்திரத்தை இங்கு சொல்‌: 
லாமலிருப்பதே மேல்‌, | 

கோட்டுகளைக்‌ கைக்குட்டையில்‌ சுற்றிவைதது அங்க 
வஸ்‌இரத்தின்‌ அனியில்‌ முடிபோட்டுக்கொண்டு சாமசுந்தசர்‌ 
சம்பந்தி அருகில்‌ வந்து உட்கார்ந்தார்‌, முதல முதலில்‌ 
சிரித்த முகச்தோடு தம்‌ கிராம சமாசாரங்களை எடுத்துப்‌ 
பேசினா. ஹாகிருஷணன வீட்டில்‌ பெரிய களவு ஒன்று 
நடந்திருந்தது, அதன விவரங்களை அடியிலிருக்து சொல்லி 
முடித்தார்‌. நலீனமாதவன்‌, ராதாமா தவ ன்‌ என்னும்‌ 
இரண்டு சகோதரர்களின்‌ கல்வி பயிற்சியையும்‌ சுபாவங்‌ 
களையும்‌ பற்றிப்‌ பேசி ராதா மாதவனைப்‌ புகழ்ந்து நவீன 


மாதவனை இகழ்ந்தார்‌, ஊரில்‌ புதிய நோய ஒன்னு வந்திருக்‌ 
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தது. அதைப்பற்றின பல விநோத செய்திகளைச்‌ சொன்‌ 





னார்‌. கடைசியாக ஹுக்காவைக்‌ இழேவைச்்‌ துவிட்டு, 
i பேச்சோடு பேச்சாக, “ அது இருக்கட்டும்‌, சம்பந்திகளே, 
க அந்தப்‌ பணம்‌ இன்னும்‌ பாக்கியாகவே இருக்கிறது அல 
லவா, தினம்‌ அதைப்‌ பற்றி நினைத்துக்கொள்கிறேன்‌, வரும்‌ 
போது அதைக்‌ கையில்‌ எடுத்து வரலாமென்௮ு, அனால்‌ 
சமயத்தில்‌ மறந்துபோய்‌ விடுகிறது ; வயதாய விட்டதோ 
இல்லையோ??? என்று இப்படி ஒரு பெரிய பீடிகை போட்‌ 
டுக்கொண்டு எலும்புக்கூட்டின்‌ மூன்று எலும்புகளை 
போலிருந்த மூன்‌ அ நோட்டுகளை வெகு சகஜமாயும்‌ வெரு 


நர டங்கல்‌! ௬ 
வ A 


வ்‌. - 

Kr ௪ - [2 ௮ ப) . ௪ 
. அலச்ஷயமாகவும்‌ எடுத்தா. மூவாயிரம்‌ ரூபாய்‌ நோட்டு 
.. தள்‌ தான்‌ கையில்‌ இருந்ததைக்‌ கண்ட ராய்‌ பகதூர்‌ கெட்டி 
Wi 

யாகச்‌ சிரித்துக்கொண்டே, 

்‌ போதும்‌, ஐயா, இவைகள்‌ எனக்கு வேண்டாம்‌,” 
3 என்று மறுத்துவிட்டுச சாதாரணமாய்‌ வழங்கும்‌ ஒரு வங 
 காளிப்‌ பழமொழியை மேற்கோளாகச்சொல்லி, அற்ப 
. விஷயத்திற்காகத தன்‌ கையில்‌ தூககதம பூசிக்கொள்ளத்‌ 
5 தனக்கு இஷ்டமில்லை என்‌ ஸா, 

5 ச டி ரு ட்‌ ற. ச RAS ட ட ° 
i இது நேர்ந்த பிறகு பெண்ணை விட்டுக்கு அழைக துப 
. போகும்‌ பிரஸ்தாபக்கை எக்க யாரு குமே வாய்‌ வராது-- 
ட்‌ ப . » 4 [்‌ ச்‌ கடவு 9 Fa 

- | 0 (தி | 7௨7 
நீ சரமசுந்தரர்‌ மாத்திரம்‌ அப்படி விட்டுவிடவில்லை, இவவித 


சம்பந்தி மரியாதைகளால்‌ தமக்கு இன்னும்‌ அகவேண்டிய 


்‌ கப 


: தொன்‌ அமில்லை என்று எண்ணி, உயிர்‌ நிலையில்‌ அடிபட 
டவர்‌ போலே இறிது கேரம்‌ சும்மாயிருந்துவீட்டுக்‌ கடைசி 
யாகத்‌ தன்‌ விஷயத்தைச்‌ சொன்னார்‌, சாய்‌ பகதுூர ஒரு 


... சிறுகாரணம்கூட எடுத்துக்காட்டாமல்‌, “௮.து இப்பொழுது 
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முடியாத, என்று சொல்லிப்‌ பிறகு ஏதோ காரியமாககி 


தம்மிடத்தை விட்டு எழுந்துபோய்‌ விட்டா, 


ராம சுந்தரர்‌ பெண்ணுக்கு முகத்தைக்‌ காட்டாமலே . 
நடுங்கிக கொண்டிருக்கும்‌ கைகளால்‌ அந்த நோட்கெளைத்‌ 
தம்‌ உத்தரீயத்தில்‌ முடிபோட்டக்கொண்டு வீடி திரும்ப 
விட்டார்‌. என்றைக்கு முழுபணக்தையும்‌ சேகரிக்‌ 
அவர்களுக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டுச்‌ சங்கோச மின்றித கம்‌ 
பெண்ணினிடத்தில்‌ தமக்குள்ள பாத்தியதையைப்‌ பெற 
முடிகிறதோ அன்அவசை சம்பந்திகள்‌ வீட்டுக்குப்‌ போகிற 
இல்லை என்று தமக்குள்ளேயே அவா இர்மானிக்துக 
கொண்டார்‌. பல நாட்கள்‌ கழிந்தன. நிருபமா ஆள்மேல்‌ 
ஆள்விட்டனுப்பினாள்‌. ஆனால தகப்பனாரைக்‌ காணவே 
இல்லை. கடைசியில்‌ ரோலத்தால்‌ ஆட்கள அனுப்புவதை 
நிறுத்திவிட்டாள்‌, 

ராம சுந்தரர்‌ மனதில்‌ வெகு அயரப்பட்டா, இருக 


தாலும்‌ அப்பொழுதுகூட அவர்‌ போகவில்லை, 


ஐப்பசி மாதம்‌ வந்தது. ராமசுந்தரா; இம்முறை தவ 
ரர க்இரிக்குக்‌ குழந்தையை எப்படியாவது அழைத்து வநது 
விடவேண்டும்‌, இல்லாவிட்டால்‌ கான்‌......என்று ஒரு 
கடுமையான பிரமாணம்‌ செய்தகொண்டார, 

பஞ்சமியன் மோ ஷஷ்டி யன்றோ உத்தரீயத்தில்‌ சில 
நோட்டுகளை முடிபோட்டுக்கொண்டு புறப்படத்‌ தயாராய்‌ 
இருக்கார்‌, ஜந்து வயதுள்ள பேரன்‌ ஒருவன்‌ வநது, 
“தாத்தா, எனக்கு வண்டி ஒன்று வாங்கிக்கொடுக்கிறி ரா?” 


என்ற கேட்டான்‌. அவனுக்குப்‌ பாவம்‌ வெகு நாளா 
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து 
12... 





்‌ 
கவே அன்‌ தள்ளும்‌ வண்டி யொன்றிலேலி சவாரி செய்ய 
2 வேண்டுமென்‌ ற ஆசையுண்டு ; ஆனால்‌ அவ்வாசையைத 
்‌ தீர்த்துக்கொள்ள இதுவரை வழி ஒன்றும்‌ இடைக்கவில்லை.. 
ல ஆஅ வயதுள்ள பேத்தி ஒருத்தி அழுதுகொண்டே வரது; 
- “ நவராத்திரியில்‌ யாராவது கொலுவுக்கு அகக்‌ 
த பலதத்கு நல்ல பாவாடை ஒன்றுமில்லையே, தாத்தா,” 
.. என்றாள்‌. 

ராம சுந்தரருக்கு அது தெரியும்‌, ஹாக்கா பிடித்துக்‌ 
கொண்டே இது விஷயமாக அவர்‌ ஏதேதோ யோசனைக 


நஜ ளெல்லாம்‌ செய்து பார்த்தார்‌, ராய்‌ பகதூர்‌ விட்டில்‌ நவ 
்‌. ராத்திரிக்கு அழைககும்போது தன்னுடைய நரட்டுப்பெண்‌ 
ம கள்‌ சொற்ப ஆபரணங்களை மாத்திரமே தரித்துக்கொண்டு 
i ஏழை யாசகாகளைப்போலே போய நிற்கவேண்டி இருக: 
குமே என்று எண்ணி எண்ணிப்‌ பலமுறை அவா பெரு 
த்‌ மூச்சு விட்டிருக்கிறார்‌. அதனால்‌ அவா முகத்தில்‌ ஆழந்த 
. வரிகள்‌ தோன்றினதைத்‌ தவிர்த்து வேறொரு பயனும்‌ 
திடைககவீல்லை, 

. வறுமையினால்‌ பேதுற்றுக்‌ கடக்கும்‌ தம வீட்டு அழு 
குரலைக்‌ காது நிறைய வாங்கிக்கொண்டு பெரியவர்‌ சம்பந்தி 
கள வீட்டில்‌ போய்‌ அழைந்தார்‌. முன்பு அவருக்கிருந்க 
சங்கோசம்‌ இப்பொழுது பறந்து போய்வீட்டது. வேலை 
; யாட்களையும்‌ கூ... அசச, க்தோடும்‌ நரணத்தோடும்‌ இதுவரை 
்‌ ்‌, அவா பாாதது வந்த பார்வை இப்பொழுது அவரிடத்தில்‌ 
இ: . காணவே காணோம்‌; தம்‌ சொந்த வீட்டில பிரவேசிப்பதைப்‌' 
போலவே தான்‌ அவர்‌ அங்கு பிரவேசித்தார்‌, விட்டில்‌ ராய்‌ 


தார்‌ இல்லை என்று கேட்கவே அவர்‌ சிறிது கேரம்‌. 


7. அச 


த்‌ ம்‌ ந்‌ ழ்‌ மல்‌ த்தின்‌ ஜல! த ர டத்‌ அக 
பத வட கக்கத்‌ பல்க துப்‌ வயத ணன்‌ 
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அங்கு காக்க வேண்டியதாயிருந்தது. மனதில்‌ பொங்கி 
எழும்‌ சக்கோஷத்கதை அடக்க முடியாதவராய்‌ நேரோகப்‌ 
பெண்ணிடம்‌ சென்றார்‌, ஆனந்தத்தால்‌ கண்களிலிருந்து 
நீர்‌ பெருகிற்று, அப்பாவும்‌ அழு கார்‌, மகளும்‌ அழுதாள்‌. 
ஒரு பேச்சு கூடப்‌ பேச இருவராலும்‌ இயலவில்லை... இப்‌ 
படிச்‌ சில நிமிஷங்கள்‌ கழிந்ததும்‌, ராமசுந்தரர்‌, * இந்தக்‌ 
இடவை உன்னை வீட்டுக்கு அழைத்துப்போதிறேன்‌, 
அம்மா, இனியொரு கஷ்டமுமில்லை,” என்றார்‌, 

இச சமயத்தில்‌ ராம சுந்தாருடைய மூத்த மகன்‌ 
ஹாமோகனன்‌ தன்னிரு குழக்தைகளோடும்‌ அறையில்‌ 
பிரவேசித்த, “அப்பா, எங்களை நீர்‌ இப்போது நடுத்தெரு 
வில்‌ விட்டு விட்டீரே! நாங்கள்‌ என்ன செய்கிறது?” 
என்றான்‌. 

ராம சுந்தரர்‌ நெருப்பு போல எரிந்து விழுகது, 
“* உங்களுக்காக கான்‌ நரகத்துக்குப்‌ போகிறதா என்ன? 
நீங்கள்‌ என்‌ வாக்கைக்‌ காப்பாற்ற என்னை விடமாட்டீர்கள்‌ 
போலிருக்கிறதே ! என்னு ஆக்குரோஷத்கோடு சொன்‌ 
ஞர்‌, ராம சுந்தரர்‌ வீட்டை விற்றுவிட்டு, குமாரர்கள்‌ 
அதை அறியா வண்ணம்‌ பலவித ஏற்பாடுகள்‌ செய்திருக்‌ 
தார்‌, அனாலும்‌ ௮து அவர்களுக்குத்‌ தெரிந்து விடவே 
அடகக வொண்ணாதக கோபம்‌ அவருக்கு வந்துவிட்டது. 

இச்‌ சமயத்தில்‌ அவருடைய பேரன்‌ அவருடைய 
இரண்டு முழங்‌ கால்களையும்‌ பலமாய்ச்‌ சேர்த்துக்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு அவர்‌ முகத்தை அண்ணாக்கு பார்தது, ** காக்கா, 
எனக்கு நீர்‌ வண்டி வாங்கிக்கொடுக்க மாட்டீரா எனன ? * 


என்று கேட்டான்‌; 
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ன்‌ கோம்‌, 6 த அதர்ம எனக்கு நீயாவது ஒரு வண்டி வாங்கித்‌ 
த *துவாயா ?” என்று கேட்டான்‌, 


- நிருபமரவுக்குச்‌ செய்தி முழுவதும்‌ விளங்லைட்டது.. 
ரக்‌, “அப்பா, என்‌ மாமனாருக்கு நீர்‌. ஒரு காலணா 
இடுப்ப யானால்‌ உம்முடைய மகளை இனி நீர்‌ காண 
 மர்ட்டீர்‌. உம்‌ பேரில்‌ ஆணையிட்டுச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; 


. பார்த்துக்கொள்ளும்‌. என்றாள்‌, 


2 ப 
pa 


நத ராம ட இ! நி இந்த மாதிரி வார்த்தை சொல்‌ 
வாதே, அம்மா ! இந்த ரூபாயை நான்‌ கொடாமற்‌ போவே 
து அப்போது உன்‌ அப்பாவுக்கும்‌ அவமானம்‌, 
| உணக்கு அவமானம்‌,” என்றா. 
த. நிரு சொன்னாள்‌: “தப்பா, ரூபாயைக கொடூப்பீரானால 
தூது தான்‌ அவமானகரம்‌ ! உம பெண்ணுக்குத்‌ தன்னி 
லேயே ஒரு மரியாதை இல்லையா ? வெறும்‌ பணப்பை 
சா நான்‌, என்னிடம்‌ பணமிருக்கும்‌ வரைதான்‌ என்னை 
72 ர மதிப்பதற்கு? வேண்டாம்‌, அப்பா; 
ந னல வீணில்‌ அவமானப்‌ படுத்தாது அதுவும்‌ இப்‌ 
Lis த்திற்கு என்‌ புருஷன்‌ ஆலை சைப்‌ படவேயில்லை |?” 


ர ன ல. ர ( த்‌ 
௫ ்‌ ராம சுந்தரர்‌, * அப்படி. யானால அவரகள்‌ உனனை என 


( டு வீட்டிக்கு வர விடமாட்டார்களே 2 


பணத்தைக்‌ கொடுத்து 


ப்பா விட்டால்‌ நீர்‌ என்ன செய்‌ 


| இ ப அவர்கள்‌ அனு 
வீர்‌, நீரும்‌ கேட்காமலே சும்மா இருந்துவிடும்‌, 


்‌... இத்தி உல்‌ 
அல்‌ 
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ராம சுந்தரா நடுங்கும்‌ கன்‌ கைகளால்‌ கோட்டுகனாக்‌ 
கட்டித்‌ தோள்மேல்‌ போட்டுக்கொண்டுக்‌ திருடனைப்போல 
ஒருவர்‌ கண்ணிலும்‌ படாமல்‌ திரும்பி லீடுபோய்சசோக்கார்‌,. 

பூராவும்‌ பணத்தை ராம சுந்தார்‌ எடுத்து வந்திருக்‌ 
சதும்‌ அதைக்‌ கொடுக்க வொட்டாமல்‌ தடுத்து மறுபடி. 
எடுத்துப்‌ போகும்படி அவா பெண்‌ செய்ததும்‌ ரகஷிய 
மாக இருக்கவில்லை. நடந்த சம்பாஜணேயை கதவுகளின்‌ 
சந்து வழியாக ஒட்கெ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த வேலைக்காரி 
ஒருத்தி நிருவின்‌ மாமியாரிடத்தில்‌ போய்‌ யாவற்றையும்‌ 
சொல்லி விட்டாள்‌. இச செய்தியை அறிந்ததும்‌ மாமி 
யாரின்‌ அகுரோஷம்‌ மிதமிஞ்சி விட்டது. 

மாமியார்வீடு நிருபமாவுக்கு ஒரு முள்‌ படுக்கையாய்‌ 
விட்டது. போதாத குறைக்கு விவாகமான சிறிது காலத்‌ 
இற்கெல்லாம்‌ அவள்‌ புருஷன்‌ டெபுடி மாஜிஸ்டிரேட்‌ வேலை 
பெற்று வெளியூருக்குப்‌ போய்விட்டார்‌, பிறந்தகக்கா 
ரோடு சேர்ந்து கெட்டுவிடுவாள்‌ என்ற சாக்கினால்‌ நிரு 
இனி அவர்களைப்‌ பாரக்கக்கூடாகென்‌ அ தடுக்கப்பட்டாள, 

இதற்குச்‌ சரியாக நிருவுக்குப்‌ பெரிய வியாதி ஒன்னு 
கண்டிருந்தது. அதன்‌ பொருட்டு அவள்‌ மாமியார்‌ மீதே 
முழுபழியையும்‌ சுமத்துவது சரியன்று, தன்‌ உடம்பு விஷு 
யத்தில்‌ அவள்‌ வெகு அஜாக்கிரதையாகவே இருந்தாள்‌, 
கார்த்திகை மாதப்‌ பனியில்‌ தன்‌ அறையில்‌ தலை வைத்துப்‌ 
படுத்‌ துக்கொள்ளும்‌ பக்கத்‌ அக கதவைத்‌ திறந்து வைப்பாள்‌; 
குளிர்‌ காலத்தில்‌ உடம்பைப்‌ போர்ததிக்கொள்ள மாட்டாள்‌, 
காலத்தில்‌ உணவு கொள்வதில்லை. வேலைக்காரிகள்‌ போஜன: 


மிடாமல்‌ லெ சமயங்களில்‌ மறந்தாற்போலே போய்விட்‌ 
























ட்‌: 3 எஜமானன்‌, a எஜமான முதலா 

1 ந்சின்‌ தயவின்‌ பேரில்‌ தான்‌ ஒரு அயல்‌ வீட்டி. 
1 நந்து வருவதைப்போல எண்ணி அவள்‌ நடந்துகொண் 
ட டாள்‌, அவ்வெண்ணம்‌ அவள்‌ மன தில்‌ வரவர அதிகமாக 
5 கேல்‌ ட்ட இப்படி. அவள்‌ நடந்து கொண்ட 
ஆ ண கூட மாமியாருக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை. சாப்பாடு 
வி ரத்தில்‌ அவள அசட்டையாயிருப்பதைக்‌ கண்டால்‌, 
16. : வரப்பு வீட்டுப்‌ பெண்ணல்லவா அவள்‌ அடம்‌ விட்டுச்‌ 
சோ சாறு அவளுக்கு ச எப்படி ருசிக்கும்‌ ?” என்பாள்‌, ** அவள 

: |ழகைப்‌ பார்க்கவில்லையா, அவள்‌ அழகை, நாளுக்கு 
கள்‌ அவள்‌ கொள்ளிக கட்டையைப்போலே ஆய்க்கொண்டு 


5 ருகிருளே 333 என்று வேறு சீல வேளைகளில்‌ சொல்வாள்‌. 
்‌.. நிருவுக்கு வியாதி அதிகரித்கபோது, அவள மனம்‌ 
வாடியிருர்தால்‌ £ இதெல்லாம்‌ பெரிய மனுஷாள்‌ விட்டுப்‌ 
ட பெண்ணின்‌ பாசாங்கு; என்பாள்‌. ஒரு காள பன்‌ வீன 
_யமாய நிரு மாமியாசோடு, “ அப்பாவையும்‌ என்‌ சகோதரர்‌ 
யும்‌ நான்‌ ஒருமுறை பார்ககவேணடுமே, அம்மா!” என்று 
Eo கேட்டாள்‌, இதைக்‌ கேட்ட மாமியார்‌, “ இவவளவு தந்திர 
ட்‌ ய மும்‌ பிறந்தகத்‌ துக்குப்‌ போவதற்குக்‌ தானே!” என்றாள்‌. 

த்‌ ... சொன்னால்‌ யாரும்‌ நம்ப மாட்டார்கள்‌--ஒரு நாள்‌ 
ர்‌ பங்காலம்‌ நிருவுக்கு மேல சுவாஸம்‌ கண்டுவிட்டது. 
ணு, தான்‌ முதல்‌ தடவை ஒரு வைத்தியனை அழைப்பித 
5 அதுவே தான்‌ கடைசி தடவையுமாகி விட்டது. 


விட்டில்‌ மூத்த மருமகள்‌ இறந்து விட்டதனால்‌ 
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நவராத்திரியின்‌ முடிவில்‌ அர்க்கையின்‌ க்கொக கத. 

யில்‌ வீடும்‌ சடங்கு விஷயத்தில்‌ ராய்‌ பகதூர்‌ வீடு ஜில்லா. 
முழுதும்‌ பேர்போனதாக இருக்த து, அதைப்போலவே 
இம்‌ மூத்த மருமகளின்‌ கிரியையும்‌ ஆடம்பரமாகத்தான்‌ 
நடந்தது, அந்தப்‌ பர்கங்களில்‌ எங்குமே கேட்டி. ராதபடிச்‌ 
சந்தனக்‌ கட்டைகளைச்‌ சிதையாக அடுக்கி அதில்‌ அவளைத்‌ 
தகனம்‌ செய்தார்கள்‌. அவளுக்கு கடக்க சபிண்டிகரணத 
இன்‌ சம்பி.ரமம்‌ ஒரு ராய்‌ பகதூர்‌ விட்டில்‌. தான்‌ நடக்கக்‌ 
கூடியதாக இருந்தது. இதன்‌ பொருட்டு அவாகளுக கூச்‌ 
றிது கடன்கூட ஏற்பட்டதாகச்‌ சொல்லுகிமுரகள்‌ 


ராமசுந்தாரைத்‌ அக்கம்‌ விசாரிக்க வந்தவாக ளெல்லா 
ரும்‌ அவர்‌ மகளின்‌ சாமக்‌ கிரியைகள்‌ வெகு விமரிசையுடன்‌ 


நடை பெற்றன வென்று சொல்லி அதை விஸ்தரித்தார்கள்‌, 


மற்றொரு பக்கம்‌ டெபுடி மாஜிஸ்டிரேட்‌ டூடமிருந்து 
வந்த கடிதத்தில்‌, “ இங்கு. தக்க ஏற்பாடுகள்‌ செய்து 
வைச்திருக்கிறேன்‌. இதைக்‌ கண்டதும்‌ சக்கிரத்திலேயே 
என்‌ மனைவியை அனுப்பிக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌,” என்று 
எழுதியிருந்தது, அதற்கு ராய்‌ பகதூரின்‌ தர்மபத்தினி, 
“ அப்பா, உனக்கு வேறொரு பெண்ணை நிச்சயம்‌ செய்து 
வத்திருக்கிமோம்‌. இதைக்‌ கண்டதும்‌ சிககிசக்திலேயே 
நீ ரஜா வாங்கிக்கொண்டு *இங்கு வரவேண்டும்‌,” என்று 
பதில்‌ எழுதினாள்‌. | i 
இம்முறை இருபதினாயிரம்‌ ரூபாய வர தக்ஷிணே, அது. 


வம்‌ கையின்‌ மேல்‌ ரொக்கப்‌ பணம்‌, அட ஸ்‌ 
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